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* Tea basket according to model




SAFETY INSTRUCTION

* Read the instructions for use carefully before using your
appliance for the first time: the manufacturer does not
accept responsibility for use that does not comply with the
instructions.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their
safety.

This appliance shall not be used by children. Keep the
appliance and its cord out of reach of children.

This appliance may be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or whose
experience or knowledge is not sufficient, provided they
are supervised or have received instruction to use the
appliance safely and understand the dangers.

Children should not use the appliance as a toy.

This appliance can be used by children aged from 8

years and above if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and if they understand the hazards involved. Cleaning and

user maintenance shall not be made by children unless they

are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its
cord out of reach of children aged less than 8 years.

intended to be used in the following cases, which are not

covered by the guarantee.

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

-farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

- bed and breakfast type environments.

Your appliance was designed for domestic use only. It is not

* Never fill the appliance past the maximum water level mark,
nor below the minimum is 0.3L. minimum water level mark.

« If the appliance is overfilled, boiling water may be ejected.

* Never open the lid when the water is boiling.

* Your appliance should only be used with its lid locked, with
the base and the anti-scale filter supplied.

* Never immerse the appliance, its base or the power cord
and plug in water or any other liquid.

* Never use the appliance if the power cord or the plug
are damaged. If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

* Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

* WARNING: Be careful to avoid any spillage on the connector
during cleaning, filling or pouring.

* Always follow the cleaning instruction to clean your
appliance;

-Unplug the appliance.

-Do not clean the appliance while hot.

- Clean with a damp cloth or sponge.

-Never immerse the appliance in water or put it under
running water.

* WARNING: Risks of injuries if you don't use this appliance
correctly.

* WARNING: The heating element surface is subjected to
residual heat after use.

* Your appliance is intended for domestic use inside the
home only at an altitude below 2000 m.

* For your safety, this appliance conforms to applicable
standards and reqgulations :(Low Voltage Directive,
Electromagnetic compatibility, Environment, Materials in
contact with food.).



* This product has been designed for domestic use only. Any
commercial use, inappropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

* Only use your appliance for boiling drinking water.

* Only plug the appliance into an earthed mains socket, or
into an electrical extension lead with an integrated earth
connection. Check that the voltage indicated on the rating
plate of the appliance corresponds to that of the mains
voltage. You are advised not to use a multiple adapter plug.

Do not use the appliance when you have wet hands or bare
feet.

* Take care not to place the appliance and its base on a hot
surface, such as a hot plate, or to use it near a naked flame.

« Immediately remove the mains plug if you notice that the
appliance is not operating correctly.

* Do not pull on the power cord to remove the mains plug.

* Do not let the power cord hang over the edge of a table or
work surface in order to prevent the appliance from falling.

* Always remain vigilant when the appliance is on, and in
particular be careful of the steam coming out of the spout,
which is very hot.

* Also be careful as the body of glass or stainless steel
appliance becomes very hot during operation. Only touch
the handle of the appliance.

* Never touch the filter or the lid when the water is boiling.

CAUTION: Do not operate the appliance on an inclined plane.

Do not switch on the appliance if there is no water in the

appliance. Do not move the appliance while it is switched on.

« Our guarantee does not cover appliances that do not work
properly or do not work at all because they have not been
descaled.

* Protect the appliance from damp and frost.

« Unplug the appliance as soon as you have finished using it
for a long period of time and when you clean it.

DESCRIPTION

A Kettle lid
B Tea basket
C Control panel
C1 Temperature Indicator light
C2 ON/ OFF button
C3  Select button
D Handle
Glass carafe
Colour signal light
(70°Cin green, 80°C in blue, 90°C in purple, 95°C in yellow, 100°C in red)
One-cup indicator
Minimum water level for brewing tea
Power base
Filter

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

1. Remove all of the various packaging, stickers or accessories from both the inside and
outside of the kettle.

2. Adjust the length of the cord by winding it under the base. Wedge the cord into the
notch. (fig 1)

Throw away the water from the first two/three uses as it may contain dust.

Kettle

1. TO OPEN THE LID
« Turn the lid counterclockwise and remove the tea basket if have. (fig 2 & 3)

2. PLACE THE BASE ON A FLAT, STABLE, HEAT-RESISTANT SURFACE, AWAY FROM
WATER SPLASHES AND ANY SOURCES OF HEAT.
* The kettle should only be used with the provided stand.

3. FILL THE KETTLE WITH THE DESIRED AMOUNT OF WATER. (fig 4)
« Never fill the kettle when it is on its base.
+ Do not fill above the maximum level or below the minimum level. If too full, boiling
water may spill.
* Do not use without water.
* Ensure the lid (without the tea basket) is properly closed before use. (fig. 5)

4. POSITION THE KETTLE ON ITS BASE. PLUG IT INTO THE MAINS SOCKET.
+ Kettle is now in standby mode. Signal indicator lights will flash with 1 beep sound.

5. TO START THE KETTLE
A.boiling water
+ Select the desired temperature and press the On/Off button to start heating the
water. (fig 6)
+ Once the water reaches the selected temperature, the appliance will automatically
switch off. The indicator light will then turn off, and 3 beeps will sound. Automatic
keep warm for 30 minutes.
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B.70°C - 95°C water heating and tea brewing
* Press the Select button repeatedly to set the desired temperature from the options:
70°C, 80°C, 90°C, or 95°C. The corresponding temperature indicator light will
illuminate. (fig 7.1)
+ Press the On/Off button to start heating water to the selected temperature (fig 7.2).
The color signal light will turn on, and a beep will sound.
* When the selected temperature is reached, the tea maker will automatically switch
off. The color signal light will turn off, accompanied by 3 beep sound.
+ To start tea brewing:
1. Add the desired amount of tea leaves or a tea bag into the tea filter. (fig 9&10)
2. Close the lid with the tea basket to begin brewing. (fig 11)
C. 70°C - 95°C keep warm heating

+ To start keep warm heating cycle, press select button repeatedly to set the desired
temperature (fig 7.1).

+ Press the On/Off button to start heating the water. (fig 7.2) The temperature
indicator light will start flashing, the color signal light will turn on, and a beep will
sound.

* When the selected temperature is reached, tea maker will stop heating, while the
temperature indicator light remains flashing.

. For 30 minutes, you can brew tea, and the tea maker will keep the water warm
at the selected temperature while on the handle control. After 30 minutes, it will
automatically switch off.

* This function can be turned off at any time by pressing the On/Off button or
removing the jug from the power base.

+ Do not leave water in the kettle after use, as this speeds up scale formation.

RECOMMENDATIONS FOR USE

Although all teas actually come from the same bush (camellia sinensis), their taste
and type vary according to their region of production, method of processing (different
fermenting, and drying processes and rolling techniques exist) and grade (whole or
broken leaves, fannings and dust).

- Green tea: Rolled dried leaves, which are chopped and lightly roasted to prevent
them from fermenting. Leave to brew for 3 minutes only. Green teas are subtle-
flavored, often bitter, and very pale in color.

- Black tea: Made from older leaves that are rolled, dried and fermented for a
considerable period. Brew for 5 minutes (or longer for Turkish or Russian tea). Gives
a powerful taste and a superb coppery color.

- Oolong tea: Midway between green and black tea. Slightly fermented. Brew for 7
minutes. Lighter in taste and paler than black color.

Although purists drink tea plain, you may prefer to add cold milk to your cup before
pouring in the tea (with Indian or Ceylon tea), or add sugar and then lemon (with green
or flavored teas).

- MAKING RUSSIAN OR TURKISH TEA: While your tea concentrate is brewing, boil
some more water; it is then ready to serve.

—_

CLEANING AND MAINTENANCE

CLEANING YOUR KETTLE

* Unplug the kettle and allow it to cool completely. Wipe clean with a damp sponge.

* Important: Never immerse the kettle, its base, the cord, or the plug in water or any
other liquid. The electrical connections and switch must not come into contact with
any liquid.

+ Do not use scouring pads.

CLEANING THE TEA BASKET (fig 13)

* The bottom part of the tea basket is removable for easy cleaning.

DE-SCALING

De-scale regularly, preferably at least once a month or more frequently if your water is
very hard.
To de-scale your kettle:
+ Using white vinegar:
- Fill the kettle with % | of vinegar,
- Leave to stand for 1 hour without heating.
+ Using citric acid:
- Boil %2 | of water,
- Add 25 g of citric acid and leave to stand for 15 min.

+ Empty your kettle and rinse 5 or 6 times. Repeat if necessary. To de-scale your tea
basket and lid:
Soak the tea basket and lid in white vinegar or diluted citric acid.

* Never use a de-scaling method other than that recommended.

IN THE EVENT OF PROBLEMS

THERE IS NO EVIDENT DAMAGE TO YOUR KETTLE
* The kettle does not work or stops before coming to the boil

- Check that your kettle is properly connected.

- The kettle has been switched on without water or an accumulation of scale has
caused the overheat cut-out to operate: allow the kettle to cool and fill it with water.
Descale first if scale has accumulated. Switch it on: the kettle should start working
again after about 15 minutes.

IF YOUR KETTLE HAS BEEN DROPPED, IF IT LEAKS OR IF THERE IS VISIBLE DAMAGE TO

THE POWER CORD, THE PLUG OR THE BASE OF THE KETTLE

Return your kettle to your After-Sales Service Centre, only they are authorised to carry

out repairs. See the guarantee conditions and list of centres in the booklet supplied

with your kettle. The type and serial number are shown on the bottom of your kettle.

This guarantee covers manufacturing defects and domestic use only. Any breakage or

damage resulting from failure to comply with the instructions for use is not covered by

the guarantee.

« The manufacturer reserves the right to modify the characteristics or components of its
kettles at any time in the interests of the consumer.

+ Do not use the kettle. No attempt must be made to dismantle the kettle or its safety
devices.



« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its after-sales
service center or a similarly qualified person, in order to avoid any danger.

ERROR CODE

If all lights are blinking, that means NTC temperature induction is missed, please send
the unit back to SEB service center for diagnose.

PREVENTION OF DOMESTIC ACCIDENTS

For a child, a burn or scald, even if slight, can sometimes be serious.

As they grow up, teach your children to beware of hot liquids to be found in the kitchen.
Position the kettle and its supply cord well to the rear of the work surface, out of the
reach of children.

If an accident does occur, run cold water over the scald immediately and call a doctor if

necessary.
+ In order to avoid any accident: do not carry your child or baby at the same time as
drinking or carrying a hot drink.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
o Leave it at a local civic waste collection point.



CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser votre
nouvel appareil pour la premiére fois : le fabricant n'accepte
aucune responsabilité en cas d'utilisation non conforme aux
instructions d'utilisation.

Cet appareil n‘est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (notamment des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites,

ou ayant un manque d'expérience et de connaissances, a
moins qu’elles ne soient surveillées ou qu'elles n'aient recu
des instructions quant a l'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Gardez
I'appareil et son cable hors de portée des enfants.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont

les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles
sont réduites, ou qui manquent d’expérience ou de
connaissances, si elles sont supervisées ou si elles ont
recu des instructions concernant l'utilisation sécurisée de
'appareil et si elles en comprennent les dangers.

Les enfants ne doivent pas utiliser 'appareil comme un
jouet.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans
et plus sous surveillance, s'ils ont recu des instructions
concernant l'utilisation sécurisée de l'appareil et s'ils
comprennent les dangers encourus. Le nettoyage et
I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont
surveillés. Conservez l'appareil et son cable hors de portée
des enfants de moins de 8 ans.

Votre machine a été con¢ue pour un usage domestique
seulement. Il n'est pas congu pour étre utilisé dans les cas
suivants, qui ne sont pas couverts par la garantie.



- Les cuisines destinées au personnel des magasins,
bureaux et autres environnements de travail ;

-les fermes;

- les clients d’hétels, motels et autres lieux a caractére
résidentiel ;

-les environnements de type chambres d’hotes.

Ne dépassez pas le niveau de remplissage maximal de

I'appareil et ne le remplissez pas en dessous du niveau

minimum de 0.3L.

Si la bouilloire est trop remplie, de I'eau bouillante peut-étre

éjectée.

N'ouvrez pas le couvercle lorsque I'eau bout.

L'appareil ne doit étre utilisé qu’avec le couvercle verrouillé,

le socle et le filtre anti-tartre qui lui sont associés.

Ne plongez pas l'appareil, le socle, le cable d'alimentation

ou la fiche dans I'eau ou tout autre liquide.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation ou

la fiche sont endommageés. Si le cordon d'alimentation

électrique est endommagé, il doit étre remplacé par le

fabricant, son service aprés-vente ou d'autres personnes

disposant des qualifications appropriées afin d'éviter tout

accident.

Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne

jouent pas avec l'appareil.

AVERTISSEMENT : manipulez I'appareil avec précaution

lorsque vous le nettoyez, le remplissez ou versez du liquide

pour éviter tout débordement sur les connecteurs.

Suivez toujours les instructions de nettoyage pour nettoyer

votre appareil :

- Débranchez l'appareil.

- Ne nettoyez pas l'appareil chaud.

- Rincez avec un chiffon ou une éponge humide.

- Ne mettez jamais I'appareil dans I'eau ou sous l'eau
courante.

« AVERTISSEMENT : risques de blessures en cas de mauvaise
utilisation de l'appareil.

« AVERTISSEMENT : la surface de la résistance peut rester
chaude une fois l'appareil éteint.

* Votre appareil est destiné uniquement a un usage
domestique et a l'intérieur de la maison et a une altitude
inférieure a 2 000 m.

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux
normes et réglementations en vigueur : (directive basse
tension, compatibilité électromagnétique, environnement,
matériaux en contact avec les aliments).

* Ce produit a été concu pour un usage domestique
seulement. En cas d'utilisation commerciale, inappropriée
ou non conforme au mode d'emploi, le fabricant décline
toute responsabilité et la garantie ne s'applique pas.

* N'utilisez votre appareil que pour faire chauffer de l'eau
potable.

* Branchez l'appareil uniquement sur une prise secteur avec
mise a la terre ou sur une rallonge électrique avec mise
a la terre intégrée. Vérifiez que la tension d’alimentation
indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil correspond
bien a celle de votre installation. Il est déconseillé d'utiliser
une prise multiple.

* N'utilisez pas l'appareil lorsque vous avez les mains ou les
pieds nus mouillés.

* Veillez a ne pas placer I'appareil et son socle sur une surface
chaude, telle qu'une plaque chauffante, ou a ne pas l'utiliser
a proximité d'une flamme nue.

* Si vous remarquez que l'appareil ne fonctionne
pas correctement, retirezimmédiatement la fiche
d’alimentation.

* Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour retirer la
fiche d'alimentation.

* Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre de la table ou
de la surface de travail pour éviter que l'appareil ne tombe.



* Restez toujours vigilant lorsque l'appareil est en marche. En
particulier, faites attention a la vapeur sortant du bec qui
est trés chaude.

* Attention également, le corps en inox de l'appareil
devient tres chaud pendant le fonctionnement. Touchez
uniquement la poignée de l'appareil.

* Ne touchez jamais au filtre ou au couvercle lorsque l'eau est
bouillante.

ATTENTION : Ne pas utiliser 'appareil sur une surface

inclinée. N'allumez pas l'appareil s'il n'y a pas d'eau dedans.

Ne déplacez pas l'appareil lorsqu’il est allumé.

* Notre garantie ne couvre pas les bouilloires qui ne
fonctionnent pas correctement ou qui ne fonctionnent pas
du tout car elles n'ont pas été détartrées.

* Protégez l'appareil de I'humidité et du gel.

« Débranchez l'appareil dés que vous avez terminé de l'utiliser
pendant une longue période et lorsque vous le nettoyez.

DESCRIPTION

A Couvercle de la bouilloire
B Corbeille a thé
C Panneau de commande
C1 Témoin lumineux de la température
C2 Bouton MARCHE/ARRET
C3 Bouton de sélection
D Poignée
Verseuse en verre
Témoin lumineux en couleur
(70 °C en vert, 80 °C en bleu, 90 °C en violet, 95 °C en pale, 100 °C en rouge)
G Indicateur de tasse
H Niveau d'eau minimum requis pour préparer le thé
I
J

M m

Socle
Filtre de la bouilloire

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Enlevez tous les emballages, autocollants ou accessoires divers a l'intérieur comme a
I'extérieur de la bouilloire.

2. Réglez la longueur du cordon en I'enroulant sous le socle. Placez le cordon dans
I'encoche prévue a cet effet. (fig 1)

Jetez I'eau des deux/trois premieres utilisations, car elle pourrait contenir de la

poussiére.

UTILISATION

Bouilloire

1. POUR OUVRIR LE COUVERCLE
« Tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez le
panier a thé, le cas échéant. (fig 2 et 3)

2. POSEZ LE SOCLE SUR UNE SURFACE PLANE, STABLE ET RESISTANTE A LA CHALEUR,
A L'ECART DE TOUTE PROJECTION D’EAU ET DE TOUTE SOURCE DE CHALEUR.
+ La bouilloire ne doit étre utilisée qu'avec le socle fourni.

3. REMPLISSEZ LA BOUILLOIRE AVEC LA QUANTITE D'EAU DESIREE. (fig 4)

+ Ne remplissez jamais la bouilloire lorsqu'elle est sur son socle.

« Ne dépassez pas le niveau de remplissage maximal, et ne la remplissez pas en
dessous du niveau minimal. Si la bouilloire est trop remplie, de I'eau bouillante peut
déborder.

+ Ne l'utilisez pas sans eau.

+ Vérifiez que le couvercle (sans le panier a thé) est bien fermé avant utilisation. (fig. 5)

4. POSITIONNEZ LA BOUILLOIRE SUR SON SOCLE. BRANCHEZ-LE SUR LA PRISE
SECTEUR.
+ La bouilloire est alors en mode veille. Les témoins lumineux clignoteront et un bip
sera émis.

5. POUR METTRE LA BOUILLOIRE EN MARCHE
A.faire bouillir I'eau

+ Sélectionnez la température désirée et appuyez sur le bouton marche/arrét pour
commencer a faire chauffer I'eau. (fig 6)

+ Une fois que l'eau aura atteint la température sélectionnée, I'appareil s'arrétera
automatiquement. Le témoin lumineux s'éteindra et 3 bips seront émis. Maintien au
chaud automatique pendant 30 minutes.

B.70 °C - 95 °C faire chauffer I'eau et infuser du thé

« Appuyez sur le bouton de sélection plusieurs fois pour régler la température
désirée. Vous avez le choix entre : 70 °C, 80 °C, 90 °C ou 95 °C. Le témoin lumineux
correspondant a la température s'allumera. (fig 7.1)

« Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer a faire chauffer 'eau a la
température désirée (fig 7.2). Le témoin lumineux en couleur s'allumera et un bip
sera émis.

« Deés que la température sélectionnée aura été atteinte, la théiére s'arrétera
automatiquement. Le témoin lumineux en couleur s'éteindra et trois bips seront
émis.

+ Pour faire infuser du thé :

1. Ajoutez la quantité désirée de feuilles de thé ou un sachet de thé dans le filtre a
thé. (fig 9&10)
2. Fermez le couvercle avec le panier a thé pour commencer l'infusion. (fig 11)
C. 70 °C - 95 °C maintien au chaud

« Pour démarrer le cycle de maintien au chaud, appuyez plusieurs fois sur le bouton
de sélection pour régler la température désirée (fig 7.1).

+ Appuyez sur le bouton marche/arrét pour commencer a chauffer l'eau. (fig 7.2)
Le témoin lumineux de la température clignotera, le témoin lumineux en couleur
s'allumera et un bip sera émis.



« Dés que la température sélectionnée aura été atteinte, la théiére arrétera de
chauffer et le témoin lumineux de la température clignotera.

. Pendant 30 minutes, vous pouvez faire infuser du thé. La théiere maintiendra l'eau
a la température sélectionnée avec la commande sur la poignée. Aprés 30 minutes,
elle s'arrétera automatiquement. Le témoin lumineux de la température et le
témoin lumineux en couleur s'éteindront et deux bips seront émis.

+ Vous pouvez désactiver cette fonction a tout moment en appuyant sur le bouton
marche/arrét ou en retirant la verseuse du socle.

+ Apreés utilisation, ne laissez pas d'eau dans la bouilloire, car cela accélére la formation
de calcaire.

PRECONISATIONS D’UTILISATION

Bien que tous les thés proviennent du méme arbuste (camellia sinensis), leur goQt et

leur type varient en fonction de leur région de production, de leur mode de traitement
(différents procédés de fermentation, de séchage et de laminage existent) et de leur grade
(feuilles entieres ou brisées, fannings et dust).

- Thé vert : feuilles séchées roulées, coupées et légerement torréfiées pour les
empécher de fermenter. Laissez infuser pendant 3 minutes seulement. Les thés
verts ont un goQt subtil, souvent amer, et sont de couleur trés claire.

- Thé noir : fabriqué a partir de feuilles plus anciennes qui sont roulées, séchées et
fermentées pendant une longue période. Laissez infuser pendant 5 minutes (ou plus
pour le thé turc ou russe). Fort en go(Qt, il présente une superbe couleur cuivrée.

- Thé oolong : a mi-chemin entre le thé vert et le thé noir. Légérement fermenté.
Laissez infuser pendant 7 minutes. Plus Iéger en go(t et plus clair que le thé noir.

Bien que les puristes boivent leur thé nature, vous préférerez peut-étre ajouter du
lait froid dans votre tasse avant de verser le thé (avec du thé indien ou de Ceylan), ou
ajouter du sucre puis du citron (avec du thé vert ou aromatisé).

- PREPARER DU THE RUSSE OU TURC : Pendant que votre preparat|on a base de thé
infuse, faites bouillir plus d’eau. Le thé est ensuite prét a étre servi.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

POUR NETTOYER VOTRE BOUILLOIRE

+ Débranchez la bouilloire et laissez-la refroidir complétement. Nettoyez avec une
éponge humide.

e Important : ne mettez pas l'appareil, le socle, le cordon d'alimentation ou la fiche dans
I'eau ou tout autre liquide. Les connexions électriques et l'interrupteur ne doivent pas
étre en contact avec un liquide.

+ N'utilisez pas de tampons abrasifs.
POUR NETTOYER LE PANIER A THE (fig 13)
* Pour un nettoyage facile, la partie inférieure du panier a thé est amovible.

DETARTRAGE

Nous vous recommandons de détartrer régulierement votre bouilloire, de préférence au
moins une fois par mois ou plus fréquemment si votre eau est tres dure.

Pour détartrer votre bouilloire :

* Avec du vinaigre blanc :
- Remplissez la bouilloire avec 2 | de vinaigre.
- Laissez agir 1 heure a froid.

RN

+ Avec de l'acide citrique :
- Faites bouillir %2 | d’'eau.
- Ajoutez 25 g d'acide citrique et laissez agir 15 min.

+ Videz votre bouilloire et rincez-la 5 ou 6 fois. Répétez 'opération si nécessaire. Pour
détartrer le panier a thé et le couvercle :

Faites tremper le panier a thé et le couvercle dans du vinaigre blanc ou de l'acide citrique

dilué.

+ N'utilisez jamais une méthode de détartrage autre que celle préconisée.

EN CAS DE PROBLEME

VOTRE BOUILLOIRE N'A PAS DE DOMMAGE APPARENT
+ La bouilloire ne fonctionne pas ou s‘arréte avant de bouillir

- Vérifiez que votre bouilloire a bien été branchée.

- La bouilloire a été allumée sans eau ou une accumulation de tartre a provoqué la
surchauffe et I'arrét de l'appareil : laissez la bouilloire refroidir et remplissez-la d'eau.
Effectuez d'abord un détartrage si du tartre s'est accumulé. Allumez la bouilloire :
l'appareil devrait a nouveau fonctionner apreés environ 15 minutes.

SI VOTRE BOUILLOIRE EST TOMBEE, SI ELLE PRESENTE DES FUITES, SI LE CORDON

D’ALIMENTATION, LA PRISE OU LE SOCLE DE LA BOUILLOIRE SONT ENDOMMAGES DE

FACON VISIBLE

Renvoyez votre bouilloire a votre service aprés-vente, car il est le seul a étre autorisé a

effectuer des réparations. Consultez les conditions de garantie et la liste des services

apres-vente dans le livret fourni avec votre bouilloire. Le type et le numéro de série sont

indiqués sous votre bouilloire. Cette garantie couvre les défauts de fabrication et I'usage

domestique uniquement. Toute casse ou détérioration résultant du non-respect des

instructions d'utilisation n'entre pas dans le cadre de la garantie.

+ Le fabricant se réserve le droit de modifier les caractéristiques ou composants de ses
bouilloires a tout moment, dans l'intérét du consommateur.

+ N'utilisez pas la bouilloire. N'essayez pas de démonter la bouilloire ou ses dispositifs
de sécurité.

+ Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,

son service aprés-vente ou une personne de qualification similaire afin d'éviter tout

danger.

CODE ERREUR

Si tous les témoins lumineux clignotent, cela signifie qu'il n'y a pas d'induction de la
température NTC, renvoyez l'appareil au centre de service SEB a des fins de diagnostic.

PREVENTION DES ACCIDENTS DOMESTIQUES

Pour un enfant, une brllure méme légere peut parfois étre grave.

A mesure qu'ils grandissent, apprenez a vos enfants a faire attention aux liquides

chauds qui se trouvent dans la cuisine. Placez la bouilloire et le cable d’alimentation bien

a l'arriére du plan de travail, hors de portée des enfants.

Si un accident se produit, passez de 'eau froide immédiatement sur la brilure et appelez

un médecin si nécessaire.

+ Afin d'éviter tout accident : ne portez pas votre enfant ou votre bébé lorsque vous
buvez ou tenez une boisson chaude.



ENVIRONNEMENT

Participons a la protection de I'environnement !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit
effectué.

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires Y Sy
et cordons == ou
se recyclent n

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !



SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der ersten Verwendung des Gerats die
Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch. Der Hersteller haftet
nicht fir unsachgemalie Verwendung oder Nichteinhaltung m
dieser Anweisungen.

Dieses Gerat ist nicht dazu gedacht, von Personen
(einschlielRlich Kindern) benutzt zu werden, deren
korperliche, sensorische oder mentale Fahigkeiten
eingeschrankt sind oder denen es an Erfahrung und
Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden in der
Benutzung des Gerates unterwiesen und werden von einer
far ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.
Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden. Halten
Sie das Gerat und das Netzkabel aul3er Reichweite von
Kindern.

Dieses Gerat kann von Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Personen, denen es an Erfahrung und Kenntnis mangelt,
benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in
der sicheren Benutzung des Gerates unterwiesen wurden
und die Gefahren verstehen.

Kinder sollten das Gerat nicht als Spielzeug verwenden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet
werden, wenn sie in der Benutzung des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen und von einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt werden. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nur von Kindern durchgefuhrt
werden, wenn diese alter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt
werden. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel aul3erhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Das Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch konzipiert. Es ist
nicht fir den Einsatz in den folgenden Fallen vorgesehen, da
diese nicht von der Garantie abgedeckt sind:



- Personalkiuchenbereiche in Geschaften, Buros und
anderen Arbeitsumgebungen
-Landwirtschaftsbetriebe
- Durch Kunden in Hotels, Motels und anderen
Unterklnften
- Gasthauser, Pensionen und dhnliche Einrichtungen
Fullen Sie das Gerat niemals Uber die Markierung fur den
maximalen Wasserstand hinaus oder nur bis unterhalb der
Markierung fur den minimalen Wasserstand von 0,3 .
Wenn das Gerat zu voll ist, kann kochendes Wasser
herausspritzen.
Offnen Sie den Deckel niemals, wenn das Wasser kocht.
Das Gerat sollte nur mit geschlossenem Deckel, mit dem
Sockel und dem Anti-Kalk-Filter verwendet werden.
Tauchen Sie das Gerat, den Sockel bzw. das Netzkabel und
den Stecker nicht in Wasser oder andere FlUussigkeiten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel
oder der Stecker beschadigt sind. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, muss es aus Sicherheitsgrinden vom
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer Person mit
vergleichbarer Qualifikation ersetzt werden.
Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzugehen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass beim Reinigen, Befullen

oder Ausgiel3en keine FlUssigkeiten auf den Stecker

auslaufen.

Befolgen Sie zum Reinigen des Geradts stets die

Reinigungsanweisungen:

-Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats.

- Reinigen Sie das Gerat nicht, solange es heil3 ist.

- Reinigen Sie es mit einem feuchten Tuch oder Schwamm.

-Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser, und stellen Sie
es nicht unter laufendes Wasser.

ACHTUNG: Bei unsachgemal3em Gebrauch dieses Gerats

besteht Verletzungsgefahr.

* WARNUNG: Die Oberflache des Heizelements weist nach
dem Gebrauch Restwarme auf.

* Das Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch im
Innenbereich in einer Hohe unter 2000 m vorgesehen.

« Zu Threr Sicherheit erfullt dieses Gerat alle geltenden
Normen und Bestimmungen (Niederspannungsrichtlinie,
elektromagnetische Vertraglichkeit, Umwelt, Materialien,
die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen).

* Dieses Produkt wurde ausschlieB3lich fur den
Privatgebrauch entwickelt. Bei gewerblicher Nutzung,
unsachgemaller Verwendung oder Nichtbeachtung der
Anleitungen Ubernimmt der Hersteller keine Haftung und
die Garantie erlischt.

* Verwenden Sie das Gerat nur zum Kochen von Trinkwasser.

* SchlieRen Sie das Gerat immer an eine geerdete Steckdose
oder ein Verlangerungskabel mit Erdung an. Prufen Sie, ob
die auf dem Typenschild des Gerats angegebene Spannung
mit Ihrer Netzspannung Ubereinstimmt. Es wird empfohlen,
keine Mehrfachsteckeradapter zu verwenden.

* Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen oder
barful3.

« Stellen Sie das Gerat und den Sockel nicht auf eine heil3e
Oberflache, wie z. B. eine Heizplatte, und verwenden Sie es
nicht in der Nahe einer offenen Flamme.

« Ziehen Sie sofort den Netzstecker ab, wenn Sie feststellen,
dass das Gerat nicht ordnungsgemal’ funktioniert.

« Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Netzstecker zu
entfernen.

» Lassen Sie das Netzkabel nicht Uber den Rand eines Tisches

oder einer Arbeitsflache hangen, damit das Gerat nicht
herunterfallt.

* Seien Sie im Umgang mit dem Gerat stets vorsichtig und
achten Sie insbesondere auf den sehr heilRen Dampf, der
aus dem Ausguss austritt.



* Seien Sie auch im Umgang mit dem Gehduse aus Glas oder
Edelstahl vorsichtig, da dieses wahrend des Betriebs sehr
heil wird. Fassen Sie das Gerat nur am Griff an.

 BerUhren Sie niemals den Filter oder den Deckel, wenn das
Wasser kocht.

VORSICHT: Betreiben Sie das Gerat nicht auf schragen

Ebenen. Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn sich kein

Wasser darin befindet. Bewegen Sie den Wasserkocher nicht,

wahrend er eingeschaltet ist.

» Unsere Garantie qilt nicht fur Gerate, die nicht
ordnungsgemal oder gar nicht funktionieren, weil sie nicht
entkalkt wurden.

* Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit und Frost.

* Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das
Gerat Uber langere Zeit nicht verwenden und wenn Sie es
reinigen.

BESCHREIBUNG

A Deckel
B Teekorb
C Bedienfeld
C1 Temperatur-Kontrollleuchte
C2 Ein-/Aus-Taste
C3 Auswahltaste
D Griff
Glaskanne
Farbige Kontrollleuchte
(grun fur 70 °C, blau fur 80 °C, lila fur 90 °C, gelb flr 95 °C, rot fir 100 °C)
G Ein-Tassen-Anzeige
H Minimaler Wasserstand flr das Zubereiten von Tee
I
J

mm

Sockel
Filtre der Kessel / Kesselfilter

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Remove all of the various packaging, stickers or accessories from both the inside and
outside of the kettle.

2. Adjust the length of the cord by winding it under the base. Wedge the cord into the
notch. (fig 1)

Throw away the water from the first two/three uses as it may contain dust.

BENUTZUNG

Wasserkocher

1. OFFNEN SIE DEN DECKEL.
+ Drehen Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn ab und entfernen Sie das Teesieb,
falls vorhanden. (Abb. 2 und 3)

2. STELLEN SIE DEN SOCKEL AUF EINE EBENE, STABILE UND HITZEBESTANDIGE
OBERFLACHE, DIE WEDER SPRITZWASSER NOCH WARMEQUELLEN AUSGESETZT IST.
« Der Wasserkocher darf nur mit dem mitgelieferten Sockel verwendet werden.

3. FULLEN SIE DEN WASSERKOCHER MIT DER GEWUNSCHTEN WASSERMENGE.

(Abb. 4)

+ Fullen Sie den Wasserkocher niemals, solange er sich auf dem Sockel befindet.

* Fullen Sie ihn nicht Gber den maximalen Wasserstand hinaus oder nur bis unter den
minimalen Wasserstand. Wenn er zu voll ist, kann kochendes Wasser austreten.

* Verwenden Sie den Wasserkocher nicht ohne Wasser.

+ Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Deckel (ohne Teesieb)
ordnungsgemal geschlossen ist. (Abb. 5)

4. STELLEN SIE DEN WASSERKOCHER AUF DEN SOCKEL. STECKEN SIE DEN
NETZSTECKER IN DIE STECKDOSE.
+ Der Wasserkocher befindet sich jetzt im Standby-Modus. Die Kontrollleuchte blinkt
und es ertdnt ein Signalton.

5. STARTEN SIE DEN WASSERKOCHER.
A.Wasser kochen

+ Wahlen Sie die gewlnschte Temperatur und dricken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das
Wasser zu erhitzen. (Abb. 6)

* Sobald das Wasser die gewahlte Temperatur erreicht, schaltet sich das Gerat
automatisch ab. Die Kontrollleuchte erlischt und es erténen 3 Signalténe. Das
Wasser wird automatisch fur 30 Minuten warmgehalten.

B. Erhitzen und Teezubereitung bei 70-95 °C

+ Drucken Sie die Auswahltaste mehrfach, um die gewlinschte Temperatur
einzustellen: 70 °C, 80 °C, 90 °C oder 95 °C. Die entsprechende Temperatur-
Kontrollleuchte leuchtet auf. (Abb. 7.1)

« Drucken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Wasser auf die gewahlte Temperatur zu
erhitzen. zu erhitzen (Abb. 7.2). Die farbige Kontrollleuchte leuchtet auf und es
ertont ein Signalton.

+ Wenn die gewlnschte Temperatur erreicht ist, schaltet sich der Teekocher
automatisch ab. Die Kontrollleuchte erlischt und es erténen drei Signaltdne.

+ So starten Sie den Brihvorgang:

1. Geben Sie die gewlinschte Menge losen Tees oder einen Teebeutel in das Teesieb.
(Abb. 9&10)
2. SchlieRBen Sie den Deckel mit Teesieb, um den Brihvorgang zu starten. (Abb. 11)
C. Warmhalten bei 70-95 °C

+ Starten Sie den Warmhaltevorgang, indem Sie die Auswahltaste mehrfach dricken,
um die gewunschte Temperatur einzustellen. (Abb. 7.1).

» Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Wasser zu erhitzen. (Abb. 7.2) Die
Temperatur-Kontrollleuchte blinkt, die farbige Kontrollleuchte leuchtet auf und es
ertdnt ein Signalton.



« Wenn die gewahlte Temperatur erreicht ist, stoppt der Teekocher den Heizvorgang
und die Temperatur-Kontrollleuchte blinkt weiter.

1. Der Teekocher halt das Wasser fur 30 Minuten bei der auf dem Bedienfeld am Griff
gewahlten Temperatur warm, sodass Sie Tee zubereiten kdnnen. Nach 30 Minuten
schaltet er sich automatisch ab.

+ Diese Funktion kann jederzeit durch Betatigen der Ein-/Aus-Taste oder durch
Abnehmen des Wasserkochers vom Sockel ausgeschaltet werden.

» Lassen Sie nach dem Gebrauch kein Wasser im Gerat, da sich dadurch die
Kalkablagerung beschleunigt.

ANWENDUNGSEMPFEHLUNGEN

- Obwohl alle Teesorten tatsachlich von demselben Strauch stammen (Camellia
sinensis), unterscheiden sie sich je nach Produktionsregion, Verarbeitungsmethode
(unterschiedliche Fermentierungs- und Trocknungsprozesse sowie Rolltechniken) und
Klasse (ganze oder gebrochene Blatter, kleine Blatter und Staub) in ihrem Geschmack
und Charakter.

- Griintee: Gerollte, getrocknete Blatter, die gehackt und leicht gerdstet werden, um
Fermentation zu verhindern. Der Tee sollte nur 3 Minuten lang ziehen. Grintees sind
dezent im Geschmack, oft bitter und haben eine sehr blasse Farbe.

- Schwarztee: Hergestellt aus alteren Blattern, die gerollt, getrocknet und Uber einen
langeren Zeitraum fermentiert werden. Der Tee sollte 5 Minuten lang ziehen (bei
tirkischem oder russischem Tee auch langer). Er zeichnet sich durch einen kraftigen
Geschmack und eine schone Kupferfarbe aus.

- Oolong-Tee: Liegt geschmacklich zwischen Grin- und Schwarztee. Leicht fermentiert.
Der Tee sollte 7 Minuten lang ziehen. Er ist leichter im Geschmack und hat eine etwas
hellere Farbe.

- Wahrend Puristen ihren Tee am liebsten pur trinken, ziehen manche es vor, etwas
kalte Milch in die Tasse zu geben, bevor sie den Tee hineingieRen (bei indischem oder
Ceylon-Tee). Andere hingegen trinken ihren Tee (Gruntee oder aromatisierte Sorten)
mit Zucker und Zitrone.

- ZUBEREITUNG VON RUSSISCHEM ODER TURKISCHEM TEE: Erhitzen Sie, wéhrend Ihr
Teekonzentrat zieht, etwas zusatzliches Wasser. Der Tee ist dann servierbereit.

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGEN DES WASSERKOCHERS

+ Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vollstandig abkthlen. Wischen Sie
es mit einem feuchten Schwamm ab.

* Wichtig: Tauchen Sie den Wasserkocher, den Sockel bzw. das Netzkabel und den
Stecker nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten. Die elektrischen Anschltsse und
der Schalter dirfen nicht mit Flussigkeiten in Berihrung kommen.

+ Verwenden Sie keine Scheuerschwamme.
REINIGUNG DES TEESIEBS (Abb. 13)
+ Zur einfachen Reinigung kann der Boden des Teesiebs abgenommen werden.

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelmal3ig, am besten mindestens einmal im Monat oder
haufiger, wenn Ihr Wasser sehr hart ist.

So entkalken Sie Ihren Wasserkocher:

+ Mit Tafelessig:
- Fullen Sie den Wasserkocher mit %2 | Essig.
- Lassen Sie ihn 1 Stunde ohne Erhitzen stehen.

* Mit Zitronensaure:
- Bringen Sie % | Wasser zum Kochen.
- Fugen Sie 25 g Zitronensaure hinzu und lassen Sie alles 15 Minuten lang stehen.

* Leeren Sie den Wasserkocher und spulen Sie ihn 5- bis 6-mal aus. Wiederholen Sie den
Vorgang bei Bedarf. So entkalken Sie das Teesieb und den Deckel:
Weichen Sie das Teesieb und den Deckel in Tafelessig oder verdinnter Zitronensaure ein.

* Verwenden Sie niemals eine andere als die empfohlenen Entkalkungsmethoden.

IM FALLE VON PROBLEMEN

DER WASSERKOCHER WEIST KEINE OFFENSICHTLICHEN SCHADEN AUF
« Der Wasserkocher funktioniert nicht oder schaltet sich ab, bevor das Wasser kocht.

- Uberprifen Sie, ob Inr Wasserkocher richtig angeschlossen ist.

- Der Wasserkocher wurde ohne Wasser eingeschaltet oder durch Kalkablagerungen
wurde die Uberhitzungsabschaltung aktiviert: Lassen Sie den Wasserkocher
abkuhlen und fullen Sie ihn mit Wasser. Entkalken Sie ihn zuerst, wenn sich
Kalk angesammelt hat. Schalten Sie ihn ein: Der Wasserkocher sollte nach etwa
15 Minuten wieder funktionieren.

WENN DER WASSERKOCHER HERUNTERGEFALLEN IST, UNDICHT IST ODER WENN
DAS NETZKABEL, DER STECKER ODER DER SOCKEL DES WASSERKOCHERS SICHTBAR
BESCHADIGT SIND

Bringen Sie Ihren Wasserkocher nur dann in Ihre Kundendienstzentrale, wenn sie zur
Durchfihrung von Reparaturen autorisiert ist. Lesen Sie die Garantiebedingungen und
die Liste der Zentralen in der Broschuire, die mit Ihrem Wasserkocher geliefert wird. Typ
und Seriennummer sind auf der Unterseite des Wasserkochers zu finden. Diese Garantie
gilt nur fur Herstellungsfehler und den Gebrauch fur hdusliche Zwecke. Bruchschaden
oder Schaden, die durch die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanweisung entstehen,
sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

+ Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die Eigenschaften oder Bestandteile seiner

Wasserkocher jederzeit im Interesse des Verbrauchers zu andern.

* Verwenden Sie den Wasserkocher nicht. Sie dirfen keinesfalls versuchen, den

Wasserkocher oder seine Sicherheitsvorrichtungen zu demontieren.

+ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus Sicherheitsgrinden vom Hersteller,
einem autorisierten Kundendienstzentrum oder einer Person mit vergleichbarer

Qualifikation ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

FEHLERCODE

Wenn alle Leuchten blinken, deutet dies darauf hin, dass der NTC-Temperatursensor
beschadigt ist. Bitte senden Sie das Gerat an das SEB Servicecenter zurtck.



VORBEUGEN VON HAUSHALTSUNFALLEN

Bei einem Kind kann auch eine leichte Verbrennung oder Verbriihung eine ernsthafte

Verletzung darstellen.

Bringen Sie Ihren Kindern zu gegebenem Zeitpunkt bei, sich vor heil3en Fllssigkeiten

zu schitzen, die in der Kiiche zu finden sind. Stellen Sie den Wasserkocher und das

Netzkabel auf der Arbeitsflache weit nach hinten, auRerhalb der Reichweite von Kindern.

Sollte es zu einem Unfall kommen, lassen Sie sofort kaltes Wasser Uber die verbriihte

Stelle laufen und rufen Sie bei Bedarf einen Arzt.

+ Um Unfalle zu vermeiden: Trinken oder transportieren Sie keine heiRen Getranke,
wenn Sie gerade Ihr Kind oder Baby tragen.

UMWELTSCHUTZ

Ef BEDEUTUNG DES SYMBOLS ,,DURCHGESTRICHENE MULLTONNE”

Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmaRig abgebildete Symbol einer
durchgestrichenen Mulltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende
seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERATEN

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerate
bezeichnet. Besitzer von Altgeraten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall
getrennten Erfassung zuzufiihren. Altgerate gehoren insbesondere nicht in den Hausmull,
sondern in spezielle Sammel- und Ruckgabesysteme.

Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerates vermeidet mégliche negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine

nicht vorschriftsmaRige Entsorgung bedingt sind. Zudem ermdéglicht wird die
Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerat zusammensetzt, was
wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerat
zerstorungsfrei entnommen werden kénnen, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu
verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw.
Lampe zu entsorgen.

MOGLICHKEITEN DER RUCKGABE VON ALTGERATEN

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kdnnen diese bei den Sammelstellen der
offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im
Sinne des ElektroG eingerichteten Ricknahmestellen unentgeltlich abgeben. Ausktinfte
zur nachsten Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller oder Handler.
DATENSCHUTZ

Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeraten darauf hin, dass Sie

far das Loschen personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten selbst
verantwortlich sind.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!
® Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
2 Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder
Gemeinde ab.



MHCTPYKLUNA 3A BESOMACHOCT

* [poyeTeTe BHMMATENHO NHCTPYKLMNTE 3a ynoTpeba,
npeauv Aa nsnoni3saTe ypeja 3a NbpPBU MbT:
NPON3BOANTENAT HEe HOCK OTFOBOPHOCT B C/lyYai Ha
1N3MNoN3BaHe, KOeTO He OTroBaps Ha MHCTPyKUMnTe.

To3un ype He e npegHa3HayeH 3a ynotpeba ot nmua m
(BKIIOUNTENHO AeLa) C HaManeHU GU3nNYeckn, CeTUBHU UIN
YMCTBEHW CNOCOBHOCTW WUN C INMCA Ha ONMUT U 3HaHWS,
OCBEH aKo Te He ca nog HabnwaeHve nay rnoayyasat
WHCTPYKLMKM OTHOCHO ynoTpebaTta Ha ypeZa oT nLe,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT.

Ta3n pyHKUMA He TpsibBa Aa ce 13noa3Ba oOT geua. ApbxTe
ypeaa 1 kabena My U3BbH obcera Ha geua.

* YpeabT MOXe Jia ce U3MoJ3Ba OT nua C HaManeHu
bun3nyeckn, CEeTUBHU AN YMCTBEHW CMOCOBHOCTU UK

C HeAoCTaTbYeH ONUT UM 3HAHWSA, NPY yC10BMe Ye

ca nNoj HabntgeHne Nan ca NOAYUUIN NHCTPYKLMY

3a 6e30nacHOTO M3MNoN3BaHe Ha ypeja v pa3bupat
oracHocTuTe.

Jeuata He TpsAbGBa Ja M3MoN3BaT ypesa KaTo Urpadka.

To3un ypes MOXe Aa ce U3MNon3Ba OT Aela Ha 8 1 noBeye
rOAMHW, aKo ca NoJj HabngeHne Nan ca NoAyYnIn
WHCTPYKLMKM OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa no 6e3onaceH
HauMH 1 ako pasbupaTt CBbp3aHuUTe C ypesa pucKoBe.
MNouncTBaHeTO U NoAapbXKaTa OT NoTpebuTens He TpsbBa
Aia Ce N3BBbPLUBAT OT Aeua, 0OCBEH ako HAMAT HaBbpLleHn 8
FOAVHW U He IO N3BBbPLUBAT B MPUCHCTBMETO Ha Bb3pPacTeH.
ApbXTe ypesa u kabena My n3BbH obcera Ha AeLa noj
8-rogvLLlHa Bb3pacT.

BawmaT ypes e npefHa3Ha4veH caMo 3a JoMallHa
ynoTpeba. Toh He e npegHa3Ha4veH 3a ynoTpeba B
cnefHuTe Cny4vam, KOUTO He ca MOKPUTM OT rapaHumaTa.



- KYXHEeHCKM 30HU 3a rnepcoHana B MarasvHu, opucn n
APYrn paboTHW cpeau; cpeau;

- CeJICKOCTOMAaHCKM XUNNLL;

- KJINeHTW B XOTeNu, MoTenu 1 Apyrun cpesm oT XXUANLLEH
T™"m;

-cpean oT TUM ,HOLLYBKAa CbC 3aKycKka”.

Hukora He nbaHeTe ypeja HaJ, MapK1poBKaTa 3a

MaKCVManHO H/BO Ha BOAaTa, HATO MoJj MapkKmMpoBKaTa 3a

MWUHWMAaNHO HMBO Ha BogaTta oT 0.3L.

AKO enekTpmryeckaTa KaHa ce rnpenb/HN, MOXe Ja 6bae

N3XBbpJieHa Bpsna BOAA.

Hukora He oTBapsanTe Kanaka, KoraTo BojaTta Bpw.

Bawmart ypes TpsibBa ga 6bAe 13rnosis3BaH camo ¢ pUKCMpaH

Kanak, C OCHOBaTa C/ U C npeAocTaBeHns GunTbp NpoTUB

KOTNeH KaMbK.

Hukora He noTansnTe ypesa, HeroBata 0CHOBa AU

3axpaHBaLms Kaben v LWencena BbB BOja AW B Apyra

TEYHOCT.

Hukora He nsnonseaunTte enekTpuyeckaTa KaHa, ako

3aXpaHBaLWMAT Kaben nan wencensT ca NoBpeseHN.

AKO 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpeseH, ToN TpsAbBa Aa

6be CMeHeH OT MPOUN3BOANTENS, HErOB CepBU3EH areHT

AU NLa CbC CX0AHa KBanndumkauus, 3a ja ce nsberHe

OrMacHoCT.

JeuaTa Tpab6Ba ga 6bAaT noj HabnweHVe, 3a Aa ce

rapaHTupa, Ye He CK UrpadaT C ypeaa.

MPEAYMNPEXAEHWE: norpuxeTe ce Aa nsbareate

pasfivBaHe Mo KOHeKTopa No BpeMe Ha NoyncTBaHe,

Nb/IHEHE NN N3/TNBaHe.

BuHarun cnegBanTe NMHCTPYKUMUTE 3@ MOYMNCTBAHE, KOraTo

noymcTBaTe ypeaa;

- W3kntoyeTe ypesa OT KOHTaKTa.

-He nouwnctBanTe ypeaa, 40KaTO e ropeLi,.

-lMouncTeTe € BNaxHa Kbpna nav rooa.

- Hwnkora He noTanamnTe ypesa BbB BOAa N HE Mo
nocTtaBanTe Noj Teyalla Boaa.

MPEAYTNPEXAEHWE: ma puck oT HapaHABaHWSA, ako He

N3rosi3BaTe TO3¥ ypes npasuiHoO.

NPEAYNPEXAEHWE: NMoBBbpXHOCTTa Ha HarpeBaTenHNs

e/leMeHT 3a4bpXKa OCTaTbyHa TOMNINHA C/es N3MoJi3BaHe.

BawwmaT ypes e npegHa3HayeH caMo 3a buTtoBa ynoTpeba y

AloMa nNpu HagMopcka BucovnHa nog 2000 m.

3a Bawa 6e30nacHOCT TO3K ypes OTroBaps Ha

NPUIOXKMMUTE CTaHAAPTU N pasnopeadu: (JrpekTrea 3a

HUCKO HampeXxeHune, efleKTPOMarH1MTHa CbBMeCTUMOCT,

OKOJIHa cpeja, MaTepmanu B KOHTAKT C XpaHa).

To3n NpoAyKT e npeAHa3HayeH camo 3a AoMallHa

ynoTtpe6ba. MNpw BcsikakBa yrnotpeba 3a TbProsBCkn Lenu,

HenoaxoAdAwa ynotpeba iy HecnasBaHe Ha MHCTPyKLMnTe

NPON3BOANTENAT HE NMoemMa OTFOBOPHOCT N rapaHLUmATa

HAMa [la BaXW.

M3non3eaviTe ypesa camo 3a KMNBaHe Ha NuTeriHa BOAa.

BkntouBaiTe ypesa caMo B 3a3eMeH efleKTPUYeCKN KOHTaKT

NN B eNeKTpuYeckn yabaxuTteneH Kkaben c BrpageHa

Bpb3Ka 3a 3a3emMaABaHe. [poBepeTe Janin HanpexXeHueTo,

yKa3aHo Ha ¢upmeHaTa Tabenka Ha ypeja, CbOTBETCTBa Ha

TOBa Ha efiekTpmnyeckaTa nHctanauma. Coeetsame Bu ga He

n3nosisBate aganTep C MHOXeCTBO rHe3Aa.

He nsnonseaiTe ypesa c MOKpY pbLie Uam 6ocn kpaka.

BH1MaBanTe Aa He noctaBuTe ypeda M 0OCHOBaTa My BbpXy

ropeLla NoBbPXHOCT, KaTO HaNnpuMep ropeLy, KOT/0H, 1 Aa

He ro n3nosnssaTte 61130 40 OTKPUT NJaMbK.

HesabaBHO OTCTpaHeTe Lercena Ha 3axXxpaHBaHeTO, ako

3abenexunTe, ye ypeabT He paboTn NPaBUIIHO.

He abpnainTe 3axpaHBalimsa kaben, 3a Aa OTCTpaHUTE

LLlencesia Ha 3axXpaHBaHeTo.

He no3sosnaBaviTe Ha 3axpaHBawms kaben ga BUCuU

Haj pbba Ha Maca nnm paboTHa MNOBBLPXHOCT, 3a Aa

npeAoTBpaTUTe NajaHeTo Ha ypeaa.



* BuHarm 6baeTe Hawpek, KoraTo ypeabT e BK/IHOYeH, U
06BbpHeTe cneumanHo BHYMaHMe, Ye rnapara, n3nmsawa ot
4yyyypa, € MHOro ropetua.

* BbaeTe CbLLO BHMMATENHU, Tl KAaTO KOPNYCbT Ha ypeaa
OT CTBK/I0 UV HepbXAaeMa CTOMaHa ce HarpsiBa MHOro Mo
BpeMe Ha paboTa. JJokocBanTe camMo ApbXKaTa Ha ypeja.

* Hukora He fokocBanTe dpuATbpa UaM Kanaka, korato Bogata
KUMW.

BHUMAHMWE: Ha paboTeTe c ypesa BbpXy Hak/lOHeHa

NOBBLPXHOCT. He BKIOUBaMTe ypeaa, ako HAMa BOAa B Hero.

He npemectBainTe ypesa, 4OKATO € BKIOYEH.

« HawaTa rapaHuusa He NokpuBa ypean, KOUTo He paboTaT
NpPaBWUIHO UAN U306LL0 He paboTAT, Thil KaTo He ca
NOYNCTBAHMW OT KOT/IEH KaMbK.

* [aseTe ypesa oT B/iara v ot 3aMpb3BaHe.

* N3kntoyeTe ypesa oT KOHTAKTa, BeAHara LLom cTe
NPUKIYNAN C NON3BAHETO MY 3a Ab/blI MEPUOoL OT BpeMe 1
KOraTto ro noymcrsare.

OMNMNCAHMUE

A Kanak Ha enekTpuyeckaTta KaHa
B Teqa kowHMua
C KoHTposieH naHen
C1 WHankaTopHa CBeT/VHa 3a TeMnepaTtypaTa
C2 bByTOH 3a BK/IHOUBaHe/U3K/IOYBaHe
C3  byTtoH 3a n3bop
D [pbxka
CtbkneHa rapada
LiBeTHa curHanHa ceeT/inHa
(70°C B 3eneHo, 80°C B c1HBO, 90°C B nnaso, 95°C B cBeTnoXbATO, 100°C B UepBEHO)
VHAavKaTop 3a e4qHa Yalla
MwHnManeH BoAeH HMBO 3a MPUroTBsIHE Ha Yali
3axpaHBalla OCHOBa
®unTbp Ha YalHKKa

mm

—=Ion

MPEAU NbPBATA YINOTPEBA

1. OTCTpaHeTe BCUYKM OMakKoBKY, ENeHKN 1 akcecoapy oT BbTpeLlHaTa 1 BbHLLUHATa
CTpaHa Ha enekTpuyeckaTta KaHa.

2. Perynupalite gb/iXXnHaTta Ha kabena, kaTto ro HaBmeTe rnoj ocHoBaTa. dukcupainTte
Kabena B xneba. (pur. 1)

V3xBbpneTe BoAaTa OT MbPBUTE ABE-TPU M3MONA3BAHMS, 3aLL0TO MOXE Ja CbAbpXa npax.

YMNOTPEBA

EIIEKTpVI‘-IECKa KaHa

1. OTBAPSHE HA KAMNAKA
+ 3aBbpTeTe Karnaka 06paTHO Ha YaCOBHKMKOBAaTa CTPesika U OTCTpaHeTe KOLLIHMLATa 3a
yali, ako nmMa TakaBa. (dur. 2 1 3)

. MOCTABETE OCHOBATA BbPXY PABHA, CTABUTHA, TOMJIOYCTOMYNBA
MOBBPXHOCT, AANTEY OT BOAHW NMPBCKU N KAKBUTO U AA BAJ10 USTOYHULLA
HA TOTMJINHA.

+ EnekTpuyeckaTta kaHa Tpsi6Ba Aa ce 13rosi3Ba camo C npejocTaBeHaTa cToika.

3. HAMbJTHETE ENEKTPUYECKATA KAHA C )XXEJTAHOTO KOJINMECTBO BOJA. (dpur. 4)
* Hukora He Nb/iHeTe enekTpuyeckaTa kaHa, KoraTo e Bbpxy OCHOBATa CU.
* He nbyiHeTe Haj MaKCMMANHOTO HUBO, HATO MOA MUHMMANHOTO. AKO e npekasieHo
Mb/Ha, MOXe Ja ce pas/ee BOJAa.
* He nsnonsealite ypega 6e3 Boga.
+ MNpeau ynoTpeba ce yBepeTe, Ye KanakbT (6e3 KoLHMLATa 3a Yali) e MpaBuIHO
3aTBOpeH. (dur. 5)

4. CNOXXETE ENEKTPUYECKATA KAHA BbPXY OCHOBATA. BKJTIOYETE A B KOHTAKTA.
+ EnekTpuyeckaTta kaHa B MOMEHTA € B peXVM Ha FOTOBHOCT. LLle cBeTHAT CUrHanHW
WNHAMKaTOPHW IaMNK U e Npo3By4M 1 3ByKOB CUrHar.

5. CTAPTUPAHE HA ENNIEKTPUYECKATA KAHA
A.Bpswa Boaa

+ VI3bepeTe XenaHata TemrnepaTtypa 1 HaTUCHeTe byTOHa 3a BKIOUBaHe/N3K/loUBaHe,
3a fla 3aMoyYHe HarpsBaHeTo Ha Bogarta. ($ur. 6)

+ Cnep kato BogaTa AOCTUMHe n3bpaHaTa TeMnepaTypa, ypeAbT aBTOMATUYHO Lie ce
n3knun. IHanKaTopHaTa CBET/IMHA LLe Ce U3K/IHUM 1 LLie MPOo3ByYaT 3 3BYKOBU
curHana. ABTOMatu4Ho ce noAgbpka TornanHara 3a 30 MUHyTHW.

B.3arpsiBaHe Ha BogaTta A0 70°C - 95°C 1 npuroTesiHe Ha 4Yai

* HaTucHeTe HeKOIKOKpPaTHO byTOHa 3a 1360p, 3a Ja 3ajajeTe XenaHaTa TeMnepaTypa
ot onuumnte: 70°C, 80°C, 90°C nnm 95°C. LLle cBeTHe CbOTBETHUAT CBET/INHEH
WHAMKaTOp 3a TemMnepatyparta. (dur. 7.1)

* HaTucHeTe 6yTOHa 3a BKAOUBaHe/U3KAOUBAHE, 3a fja CTapTMpa HarpsiBaHeTo Ha
BOJaTa Ao nsbpaHata Temnepatypa (¢ur. 7.2). LipeTHaTa cMrHanHa CBeT/IHA Lue ce
BKJTIOUN U LLie NPO3BYYM 3BYKOB CUTHA.

+ Cnep gocTvraHe Ha U3bpaHaTta TemnepaTtypa MallnHaTa 3a Yail Le ce N3KIHYN
aBTOMaTU4Ho. LiBeTHaTa cuMrHanHa CBeT/IHA LLe Ce N3KJI4N C 3 3BYKOBW CUrHana.

* 3a /Ja 3anoyHe NpUroTBAHETO Ha Yas:

1. obaBeTe XenaHoTO KONMYECTBO YaeHW N1CTa UM YaeHa Topbuyka BbB UATbPa
3a Yal. (dur. 9&10)
2. 3aTBOpeTe Kanaka € KoLHMLAaTa 3a Yaii, 3a Ja 3anoyHe npuroTeaHeTo. (dur. 11)

N



C. 70°C - 95°C nogabp)xaHe Ha 3arpsiBaHeTo

* 3a fa 3anoyHe U1KbA 3a NOALbPXaHe Ha 3arpsiBaHeTo, HaTUCHeTe HEKOIKOKPATHO
6yTOHa 3a 1n360p, 3a Ja 3ajaseTe XenaHaTa Temnepatypa (dur. 7.1).

* HaTucHeTe 6yTOHa 3a BKAOUBaHe/U3KAOUBAHE, 3a fja 3aMoYHe 3arpsBaHeTo Ha
BogaTa. (pur. 7.2) NHAMKaTopHaTa CBeT/MHAa 3a TemrnepaTypaTa Lue 3arno4He 4a
MWra, LBeTHaTa CMrHanaHa CBeT/IMHa LLe ce BK/IHYN U LLie NPOo3BYy4l 3BYKOB CUTHa.

+ KoraTo 6bae focTurHaTa nsbpaHata TeMnepaTtypa, MallmMHaTa 3a Yail Lwe cnpe ga
HarpsBa, a HAMKaTopHaTa CBeT/IMHa 3a TemrepaTtyparta Lie NpoAb/IKM Aa MUHA.

1. B npogbmkeHne Ha 30 MUHYTU MOXeTe A4a NMPUroTBUTe Yasi, @ MallKHaTa 3a Yali e
noaabp>ka BoAaTa Tomnna npu n3bpaHaTa TemnepaTypa, L0KaTo € Ha pbyeH KOHTPOII.
Cneg 30 MUHYTU LLIe Ce U3KTOYY aBTOMATUYHO.

* CDyHKLI,I/IﬂTa MOXe Aa 6'b,ﬂ,e M3K/IKoYeHa Mo BCAKO BpemMe, KaTo HaTucHeTe 6yTOHa 3a
BK/1IOUBaHEe/V3K/IOUBaHE VAN MaxHeTe KaHaTta OT 3axXpaHBallaTa OCHOBa.

* He ocTaBsiliTe BoZa B kaHaTa c/1ef, M3M0/13BaHe, Thil KaTo TOBa yCKOpsiBa
06pa3yBaHeTo Ha KOT/IeH KaMbK.

MPEMOPBKWN 3A YINOTPEBA

Bbnpekun ye BCMUKM YaoBe BCbLLUHOCT MPOU3XOXAAT OT e4MH U CbL XpacT (camellia
sinensis), BKYCbT 1 BUABLT M BapupaT B 3aBUCUMOCT OT pervoHa Ha Npor3BOACTBO, MeToza
Ha 0bpaboTka (CbLUecTBYBaT Pa3INYHM NpoLiecy Ha GepMeHTVIpaHe 1 CyLlieHe, KakTo 1
TEXHVKW Ha HaBMBaHe) 1 Knaca (Lenv nam HadyneHu n1cTa, OTCEBKM U MNpax).

- 3eneH Yaii: poskoBo 06paboTeHn NNCTa, KOUTO ca HaKbLaHW U IeKOo NperneyeHu 3a
npegoTBpaTABaHe Ha TxHaTa depmeHTaumsa. OcTaBeTe Aa ce 3anapy camo 3 MUHYTU.
PasnuyHuTe BNAOBE 3eNeH Yali ca 1eKo apoMaTU3NPaHK, YeCTO FOPYMBM U MHOTO
6nesM Ha LBAT.

- YepeH Yaii: npuroTes ce OT NO-CTapu JINCTa, KOUTO ce 06paboTBaT PosIKOBO, CyLlaT
ce n bepMeHTUPAT 3a 3HaUUTENIeH Neproj oT Bpeme. 3anapBsa ce 3a 5 MUHYTU (Maun
No-NPOAB/KUTENHO 3@ TYPCKU MW PYCKM Yaii). MpuaaBaT cuieH BKYC 1 MPeBb3XoaeH
MeJeH UBAT.

- Yalhl 00NOHT: MeXAVHEH TUM MeXAy 3e/1eH 1 YepeH Yali. Jleko depmMeHTUpan.
3anap.a ce 3a 7 MUHYTW. [10-1eK Ha BKYC 1 N0-6/1e/ Ha LBAT OT YepHUS.

Bbnpeku ye nypucTnTe NUAT Yaii 6e3 nognpaBku, MoXe Aa npegnoyeTeTe fa AobaBuTe
CTYAEHO MASKO B YallaTta Ccu, Npean Aa S HambAHUTE € Yali (C MHAWIACKN NIV LeANOHCKN
yai), unn ga fobaBuTe 3axap U cej ToBa IMMOH (CbC 3e/1eH UM apoMaTU3MpaH Yaii).

- MPUrOTBSAHE HA PYCKW WU TYPCKW YAIA: lokaTo ce NpuUroTsa KOHLEHTPaTLT 33
Yali, KUMHeTe oLLe BOAQ; C/ief, TOBA e rOTOB 3a CepBrpaHe.

MOYNCTBAHE N NOAAPBXXKA

KAK OA MOYUNCTBATE ENEKTPYECKATA KAHA

* M3k/oveTe OT Lencena eflekTpryyeckarta kaHa 1 9 ocTaBeTe fja U3CTVHEe HaMmb/HO.
N36bpLueTe c BNaxHa roba.

e Ba)xHO: Hukora He noTansanTe e/ieKTpn4yeckaTa KaHa, HelHaTa OCHOBa, 3axpaHBaliua
Kaben nnu wencena BbB Boja UK B Apyra Te4YHOCT. EI'IeKTpVMeCKI/ITe BPB3KN
NMpPeBKMYBATENAT HE Tpﬂ6Ba Aa B/IN3aT B KOHTAKT C TEYHOCTW.

* He nsnon3sgarite abpasvBHU rbom.
MOYNCTBAHE HA KOLUHWLIATA 3A YAW (dwmr. 13)
+ [lonHaTa 4acT Ha KOLUHMLATa 3a Yail MoXe Aa ce OTCTPaHsBa 3a J1IeCHO MOYNCTBaHe.

MOYNCTBAHE OT KOTJIEH KAMBbK

I'IpemaXBa|7|Te pesoBHO KOT/I€EHNA KaMbK, 3a NpeanoYntaHe noHe BeAHBX MecevyHOo Unn
no-4ecTto, ako BOAAaTa € MHOIro BapoBuTa.

Kak pa npemMaxHeTe KOTNeHNA KaMbK OT eNlekKTpryeckaTa KaHa:

+ M3non3saHe Ha 691 oUeT:
- HanbnHeTe enekTpyyeckaTta KaHa C MOMIOBVH IMTLP OLET,
- OcraBeTe ga nogeiictea 1 yac 6e3 3arpsiBaHe.

+ C noMoLLTa Ha IMMOHEHA KNCeNNHA:
- KvinHeTe NoaoBUH INTHLP BOAQ,
- po6aBeTe 25 g IMMOHEHA KUCEVHA U OCTaBeTe Aa AelAcTBa 15 MUH.

* M3npa3HeTe efekTpuyeckaTa KaHa 1 g n3naakHeTte 5 - 6 nbTuv. MoBTOpETE NpYU

Heo6X0AMMOCT. 3a NpeMaxBaHe Ha KOT/IeEH KaMbK OT KOLLHMLIATa 3a Yali 1 kanaka:
HakrcHeTe KOLWHMLATa 3a Yali 1 Kanaka B 651 oLeT Uax B pa3pejeHa ¢ BoZa IMMOHeHa
KncenmHa.

* Hukora He nsnonseanTe APyr MeTOo/ 3a npeMaxBaHe Ha KOT/IEH KaMbK OCBEH
rnpenopb4yBaHUTE.

B C/TYYAIA HA MPOBJIEM

MO ENEKTPNYECKATA KAHA HAMA BVANMW BENE3V 3A MOBPEJA

« EnektpuyeckaTta KkaHa He paboTu Uau cnvpa, Npeau KMneaHe
- MpoBepeTe ganu KaHaTa e BKOYEHa NpaBuJIHO.

- EnexTpuueckaTa kaHa e 6una BkItoUeHa 6e3 BoAa Uan ce e HaTpynan KoTaeH
KaMbK, KOETO e Npean3BunKano 3ajelicTBaHe Ha cMcTeMaTa 3a 6e30MacHOCT cpeLLy
BKJIIOUBaHe Ha ypeja 6e3 Boja: ocTaBeTe eflekTpuyeckaTa KaHa Aa N3CTUHe U A
HambAHeTe € BOAA. AKO MMa HaTpynaH KOT/eH KaMbK, Hall-Hanpes ro npeMaxHeTe.
BkntoueTe ypesa c npeBKkIOYBaTeNS: KaHaTa ce BK/KOUYBA OTHOBO c/lef 0Koso 15
MUHYTU.

AKO KAHATA E MAOAJIA, AKO OT HESl UBSTUYA BOOA, AKO 3AXPAHBALLIUAT KABEN,

LWEMNCENDBT NJIN OCHOBATA HA KAHATA UMAT BUOUMW BEJIE3N 3A MOBPEOA

3aHeceTe enekTpMyeckaTa KaHa B CepBM3€EH LIeHTBbP 3a cneanpogaxbeHo obcnyxBaHe,

OTOpU3MPaH Aa U3BBPLLM PEMOHTA. BuXTe rapaHLUMOHHUTE YCI0BUA N CNUCHKA C

0406peHn cepBU3M B KHMXKKATA, AOCTaBEHA C eflekTpuyeckaTa kaHa. TUnbT U CEpURHUAT

HOMep ca 0T6ens3aHN Ha AbHOTO Ha efeKkTpuYeckaTa kaHa. Tasm rapaHuus nokpmea

CaMo Npou3BOACTBeHUTE AedeKkT 1 NON3BaHEeTO B AOMALLHW YC10BUS. FapaHUMsTa He e

Ba/MAHA NPV cHynBaHe 1AV NOBPeAa, MPUYNHEHM OT HecrnasBaHe Ha MHCTPYKUMnTe 3a

ynoTtpeba.

+ Mpoun3BoANTENAT C1 3anasBa NPaBOTO a NPOMEHS MO BCAKO BPeEMe TeXHUYecKuTe
XapaKTePUCTUKM M YaCTUTE Ha CBOUTE eNIeKTPUYECKM KaHW C Ore] MHTepecuTe Ha
notpebutens.

* He nsnon3sgarite enekrpmyeckarta kaHa. He ce onuTBarite ga pa3rnobsasaTe kaHaTa Uan
MexaHn3mMuTe 3a 6e30MacHOoCT.

* AKO 3axpaHBaLLAT Kaben e noBpesjeH, To TpAbBa Aa 6bae CMeHeH OT
NpPOV3BOANTENS, HEFOB CEPBU3EH LIEHTbP 3a C/1IeAnposabeHo 06C/y)XBaHe UKW nLe C
nogo6bHa kBanudurkaums, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT.

KOJ, 3A TPELLUKA

AKO BCMUKM CBET/IHU MUFaT, TOBa 03HauaBa, ye nncea NTC TemnepaTypHa UHAYKLNS,
MOJISl, M3npaTteTe ypeaa o6paTtHO Ha SEB cepBU3HUS LEHTBP 3a AMarHoCTKa.



NPEAOOTBPATABAHE HA BUTOBU 3J10MOJTYKIA

Mpw feuata Aopy 1 TEKOTO M3rapsiHe MOHSKOra MoXe Aa 6bAe CeprosHo.

JokaTo pacTart, HaydeTe ZeLaTa C Aa BHUMABAT C ropeLuTe TeHHOCTU, KOUTO ce

HamMMpaT B KyxHATa. MocTaBainTe enekTpuyeckaTa kaHa 1 3axpaHBalLua kaben B 3agHaTa

YacT Ha pPaboTHUS MOT, Ha HEAOCTLMHO 3a AeLa MACTO.

B ciyyaii ue Bb3HMKHe 3110M0yKa, 06/1eiiTe BegHara M3ropeHoTo MACTO CbC CTyAeHa

BOZA U aKo e HeobxoA1MO, MoBUKalTe nekap.

* 3a fa ce n3berHaT 3/10MoNyKn: He HoceTe geTe U 6ebe, KOraTo NUeTe MU HOCUTE
ropeLia HanuTka.

NMA3ETE OKOJIHATA CPE[A!

[la yyactBame B ona3BaHeToO Ha OKoNHaTa cpepa!
® YpeabT e n3paboTeH OT pasnnyHu MaTepranu, KOUTo MoraT Aa ce npegaaat
Ha BTOPUYHW CYPOBUHW NN Aa Ce PeLmKampar.

9 3aHeceTe ro B LieHTbpa 3@ BTOPUYHU CYPOBUHY U B OTOPU3VPAHNS CEPBU3,
KbAeTo TOW LWe 6bae peumkanpaH.



BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfed prvnim pouzitim spotrebice si peclivé prectéte tento
navod: vyrobce nenese odpovédnost za pouzivani, které neni
v souladu s témito pokyny.
Tento spotrebi¢ neni urcen k pouzivani osobami (v€etné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nejsou radné
pouceny ohledné pouZivani spotfebice ze strany osoby
zodpoveédné za jejich bezpecnost.
Tento spotrebi¢ nesméji pouZzivat déti. Uchovavejte spotrebic
i jeho kabel mimo dosah déti.
Spotrebi¢ smi byt pouzivan osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo bez
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly
instruovany o bezpecném pouZiti spotrebice a chapou
mozna rizika.
Déti si se spotfebicem nesméji hrat.
Tento spotrebi¢ mohou pouZivat déti od 8 let, pokud jsou
pod dohledem nebo pokud byly pouceny o jeho bezpecném
pouZivani a chdpou s nim spojena rizika. Cisténi a udrzbu
nesmeji provadét déti. Pouze pokud jsou starsi 8 let a jsou
pod dohledem dospélé osoby. Uchovavejte spotrebic i kabel
mimo dosah déti mladsich 8 let.
Tento pristroj je uren pouze k domacimu poufZiti. Vas
pristroj neni uren pro pouzivani v nasleduijicich pripadech,
na které se nevztahuje zaruka.
- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich
a dalSich pracovnich prostredich,
-v obytnych prostorech zemédélskych budov,
- pouZzivani klienty v hotelech, motelech a v jinych typech
ubytovacich zarizeni,
-v penzionech poskytujicich nocleh se snidani.



* Nikdy nenaplnujte spotrebi¢ nad znacku maximalni hladiny
vody ani pod znacku minimalni hladiny vody 0.3L.

* Pokud je spotrebic preplnény, miZe z néj vytékat vrouci
voda.

* Nikdy neotevirejte viko, pokud se voda vari.

* Spotfebic pouZivejte pouze se zajiSténym vikem, pfibalenou
zakladnou a filtrem proti tvorbé vodniho kamene.

* Nikdy neponofujte spotrebic, zakladnu, kabel &i zastrcku do
vody nebo jiné tekutiny.

* Spotrebic nikdy nepouZivejte, pokud jsou napajeci kabel
nebo zastrcka poskozené. Je-li poskozen napajeci kabel,
musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni pracovnik ¢i osoba
s podobnou kvalifikaci, aby nehrozilo Zaddné nebezpedi.

« Dohlédnéte, aby si se spotfebicem nehraly déti.

« VAROVANTI: Davejte pozor, abyste nepolili konektor pFi
cisténi, plnéni nebo nalévani.

* PFi CiSténi spotrebice vzdy postupujte podle pokyn0 k ¢iSténi;
- Pfistroj odpojte ze zasuvky.

- Necdistéte spotrebic, je-li horky.

- Otrete ho vlhkou utérkou nebo houbickou.

- Spotrebic nikdy neponofujte do vody, ani ho necistéte pod
tekouci vodou.

« VAROVANT: V pFipadé nespravného poufZiti spotfebice hrozi
nebezpedi zranéni.

« VAROVANTI: Povrch topného télesa podléha plisobeni
zbytkového tepla po pouziti.

* Vas spotrebic je ur€en pro domaci pouziti uvnitf domu a jen
do nadmorské vysky 2 000 m.

* Aby byla zajisSténa vase bezpecnost, spliuje spotfebic platné
normy a predpisy: (smérnice o zafizenich nizkého napéti,

o elektromagnetické kompatibilité, o Zivotnim prostredi,
o materialech ve styku s potravinami).

* Tento produkt je urCen pouze k domacimu pouZziti. Jakékoli

pouZiti pro komercni Ucely nebo poufZiti, které neni v souladu

s navodem k pouZziti, zbavuje vyrobce veskeré odpovédnosti
a zaruku nelze v takovém pfipadé uplatnit.

» PouZivejte spotrebic pouze pro vareni pitné vody.

* Spotrebic zapojujte pouze do uzemnéné sitové zasuvky
nebo do elektrického prodluzovaciho kabelu s integrovanym
uzemnénim. Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém
Stitku spotrebice odpovida sitovému napéti. Doporucujeme
nepouzivat adaptér s vice zasuvkami. CS

* Spotrebi¢ nepouzivejte, pokud mate mokré ruce nebo bosé
nohy.

* Dejte pozor, abyste spotrebic ani jeho zakladnu nepostavili
na horky povrch, napriklad na varnou desku, ani ho
nepouzivejte v blizkosti nekrytého plamene.

* Pokud si vSimnete, Ze spotfebi¢ nepracuje spravné, okamzité
odpoijte sitovou zastrcku.

« Sitovou zastrcku neodpojujte tahanim za kabel.

* Nenechavejte napdjeci kabel viset pfes hranu stolu nebo
pracovni plochy, aby nedoslo k padu spotrfebice.

* VZdy dbejte zvySené opatrnosti, kdyZ je spotrebic zapnuty,

a zejména se vyvarujte kontaktu s parou vychazejici z hubice,
protoZze muze byt velmi horka.

* Dbejte také opatrnosti, jelikoZ sklenéné Ci nerezové télo
spotrebice se pfi provozu vyrazné zahfiva. Dotykejte se
pouze rukojeti spotrebice.

* Nikdy se nedotykejte filtru nebo vika, pokud se voda vafri.

POZOR: NepouZivejte konvici v naklonéné poloze. Spotrebic

nezapinejte, pokud v ném neni voda. Nepohybujte se

spotrebicem, kdyz je v provozu.

* Nase zaruka se nevztahuje na spotrebice, které nefunguiji
spravné nebo nefunguji vibec, protoZe nebyly odvapnény.

 Chrante spotrebic pred vlihkosti a mrazem.

* Po poutZiti spotrebic vzdy odpojte ze sité. To plati také pro
pripady, Ze se spotrebi¢ nechystate pouZivat delSi dobu Ci se
ho chystate Cistit.



A Viko konvice
B Tejnik
C Ovladaci panel
C1 Kontrolka teploty
C2  TLACITKO ZAP./VYP.
C3 Tlacitko vybéru
D Rukojet
Sklenéna konvice
Barevna kontrolka
(70 °C zelena, 80 °C modra, 90 °C fialova, 95 °C Zlut4, 100 °C Cervend)
G Ukazatel mnoZstvi pro jeden Salek
H Minimalini hladina vody pro vareni ¢aje
I
J

mm

Napajeci podstavec
Filtrovac vodni bouillony / Filtrovat bouillonu

PRED PRVNIM POUZITIM

1. Z vnitini i vnéjsi strany varné konvice odstrarite vSechny obaly, samolepky nebo rizné
dily.

2. Navinutim 3filiry pod podstavec nastavte jeji délku. SRdru zajistite uchycenim do
drazky. (obr. 1)

PFi prvnim pouZziti vodu dvakrat/trikrat vylijte, protoze mize obsahovat prach.

Konvice

1. OTEVRENI VIKA
+ Otocte viko proti sméru hodinovych rucic¢ek a vyjméte kosik na caj, pokud je
nasazeny. (obr. 2 a 3)
2. UMISTETE PODSTAVEC NA ROVNY, STABILNI, ZARUVZDORNY POVRCH, DALEKO OD
ZDROJU TEPLA A OD POSTRIKANI vODOU.
+ Konvice smi byt pouZivana pouze s dodanym podstavcem.

3. VARNOU KONVICI NAPLNTE POZADOVANYM MNOZSTVIM VODY. (obr. 4)
+ Do varné konvice nikdy nelijte vodu, jestlize stoji v podstavci.
+ Pfi plnéni dodrZujte ukazatel maximalni hladiny i ukazatel minimalni hladiny vody.
Jestlize je varna konvice pfilis naplnéna, mlze vafici voda vystriknout.
* NepouZivejte bez vody.
+ Pred pouZitim se ujistéte, Ze je viko (bez koSiku na ¢aj) spravné uzavrené. (obr. 5)
4. VARNOU KONVICI POSTAVTE NA PODSTAVEC. ZAPOJTE JI DO SITE.
+ Konvice je nyni v pohotovostnim rezimu. Kontrolky budou blikat a ozve se 1 pipnuti.
(obr. 5)
5. SPUSTENT KONVICE
A.vafici voda
+ Vyberte poZzadovanou teplotu a stisknutim tlacitka Zap./Vyp. spustte ohFev vody.
(obr. 6)
+ Jakmile voda dosahne zvolené teploty, spotFebic se automaticky vypne. Kontrolka zhasne
a ozvou se 3 pipnuti. Po dobu 30 minut se automaticky udrZuje nastavena teplota.
a

B. ohfev vody a pFiprava €aje pfi 70 °C - 90 °C
+ Opakovanym stisknutim tlacitka pro vybér nastavite postupné poZadovanou teplotu:
70 °C, 80 °C, 90 °C nebo 95 °C. Rozsviti se kontrolka odpovidajici zvolené teploté.
(obr.7.1)
+ Stisknutim tlacitka Zap./Vyp. spuste ohfev vody na zvolenou teplotu. (obr. 7.2).
Rozsviti se barevna kontrolka a ozve se pipnuti.
« Jakmile je dosaZeno zvolené teploty, Cajovar se automaticky vypne. Barevna kontrolka
zhasne a ozvou se 3 pipnuti.
+ Zahajeni pripravy Caje:
1. Do Cajového filtru vioZte pozadované mnoZstvi ¢ajovych listk(i nebo Cajovy sacek.
(obr. 9&10)
2. Uzavrete viko s koSikem na Caj, aby se mohl zacit louhovat ¢aj. (obr. 11)
C. ohfev v reZimu udrZovani teploty pfi 70 °C - 90 °C
+ Opakovanym stisknutim tlacitka pro vybér nastavite pozadovanou teplotu, ¢imz
spustite rezim udrzovani teploty (obr. 7.1).

« Stisknutim tlacitka Zap./Vyp. spustite ohfev vody. (obr. 7.2) Zacne blikat kontrolka
teploty, rozsviti se barevna kontrolka a ozve se pipnuti.

+ Jakmile je dosaZzeno zvolené teploty, Cajovar pfestane ohFivat vodu, zatimco kontrolka
teploty nadale blika.
. Po dobu 30 minut mdZete louhovat ¢aj, pficemz cajovar bude udrZovat vodu
teplou pfi zvolené teploté indikované na rukojeti. Po uplynuti 30 minut se ¢ajovar
automaticky vypne.

+ Tuto funkci mdZete kdykoli vypnout stisknutim tlacitka Zap./Vyp. nebo sejmutim
konvice z napajeciho podstavce.

+ Po pouZiti nenechavejte v konvici vodu, protoZe se tak urychluje tvorba vodniho
kamene.

DOPORUCENI K POUZITI

Ackoli vSechny ¢aje pochazeji ze stejného kere (camellia sinensis), jejich chut a typ se lisi
v zavislosti na oblasti vyroby, zplsobu zpracovani (existuji rizné fermentacni a susici
procesy a techniky rolovani) a jakosti (celé nebo poldmané listy, vyhony a prach).

- Zeleny €aj: Rolované suSené listy, které jsou nasekané a lehce oprazené, aby se
zabranilo jejich fermentaci. Nechte louhovat pouze 3 minuty. Zelené ¢aje maji jemnou
chut, Casto jsou horké a maji velmi svétlou barvu.

- Cerny &aj: Vyrobeno ze starsich listd, které jsou rolovany, sueny a pak se delsi dobu
fermentuji. Louhujte 5 minut (nebo déle, pokud chcete turecky nebo rusky caj). Ma
silnou chut a krasné médénou barvu.

- Caj Oolong: Nachazi se nékde mezi zelenym a €ernym ¢ajem. Je mirné fermentovany.
Louhuje se 7 minut. Ma jemnéjSi chut a barvu, ktera je o néco svétlejsi nez cerna.

PrestoZe nadsenci piji ¢aj pouze samotny, mUzete si pred nalitim caje do Salku pridat
studené mléko (s indickym nebo ceylonskym ¢ajem) nebo cukr a pak citron (se zelenymi
nebo ochucenymi ¢aji).

- PRIPRAVA RUSKEHO NEBO TURECKEHO CAJE: Béhem louhovani €ajového
koncentratu privedte k varu jesté trochu vody, abyste ji méli pfipravenou k podavani.

—_



CISTENI A UDRZBA + Jestlize je napajeci kabel poSkozen, v zajmu bezpecnosti jej musi vyménit vyrobce, jeho
poprodejni stfedisko nebo osoba s podobnou kvalifikaci.
CHYBOVY KOD

Pokud vSechny kontrolky blikaji, znamena to, Ze je narusena funkce teplotniho Cidla NTC.
Zarizeni odeslete do servisniho centra SEB k diagnostice.

CISTENI VARNE KONVICE

+ Odpoijte konvici ze zasuvky a nechte ji zcela vychladnout. Otfete ji vihkou houbickou.

* DuleZité: Nikdy neponofujte konvici, zdkladnu, kabel ¢i zastrc¢ku do vody nebo jiné
tekutiny. Elektricka pFipojeni ani spinac nesmi pfijit do styku s zadnou tekutinou.

+ NepouZivejte prostfedky na drhnuti. PREVENCE URAZU V DOMACNOSTECH

CISTENI KOSIKU NA CAJ (obr. 13)
* Pro snadné Cisténi je spodni ¢ast koSiku na ¢aj vyjimatelna.

Pro dité mUZe byt i lehké popaleni zavazné.
Nabé&dejte své déti, aby opatrné zachézely s horkymi kapalinami v kuchyni. Umistéte

< — = varnou konvici a napajeci kabel dozadu na pracovni plochu mimo dosah déti.
ODSTRANOVANI VODNIHO KAMENE Jestlize dojde k popaleni, postizené misto okamZité oplachnéte studenou vodou
Vodni kdmen odstrafujte pravideln&, nejlépe alespof 1krat za mésic a v pfipadé pouZivani a v pfipadg potreby privolejte lekafskou pomoc. ] o .
velmi tvrdé vody i éastdji. + Abyste zabranili jakémukoli Grazu: pfi piti nebo pfenaseni horkého napoje nedrzte dité

. . . o nebo kojence.
Chcete-li z konvice odstranit vodni kdmen: )

+ Pomoci bilého octa: CHRANTE ZIVOTNI PROSTREDI

- Naplnite konvici %2 litrem octa.

- Nechte za studena pUsobit jednu hodinu. Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

« Pomoci kyseliny citrénoveé: ® Vas pristroj obsahuje cetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.
- PFivedte k varu % litru vody. o Svérte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stfedisku,
- PFidejte 25 g kyseliny citronové a nechejte plsobit 15 minut. kde s nim bude naloZeno odpovidajicim zpusobem.

« Varnou konvici vyprazdnéte a 5- az 6krat ji proplachnéte. V pripadé potreby postup
opakujte. Odvapnéni kosiku na ¢aj a vika:

Namocte koSik a viko do bilého octa nebo do zfedéné kyseliny citronové.

* PFi odstranovani vodniho kamene nikdy nepouzivejte jiny postup, nez je doporuceny.

V PRIPADE PROBLEMU

VARNA KONVICE NEN{ VIDITELNE POSKOZENA
+ Konvice nefunguje, nebo se vypne pred dosazenim bodu varu.
- Zkontrolujte spravné zapojeni varné konvice.
- Varna konvice byla zapnuta bez vody nebo se v ni nahromadil vodni kdmen
a v dusledku fungovani nasucho byl aktivovan bezpecnostni ochranny mechanismus:
varnou konvici nechte vychladnout a nalijte do ni vodu. Odvapnéte nejprve, kdyz se
nashromazdil vodni kamen. Uvedte do chodu stiskem prepinace: varna konvice zacne
fungovat asi po 15 minutach.
JESTLIZE VARNA KONVICE SPADLA, JESTLIZE TECE, JESTLIZE PRIVODN{ SNURA,
ZASTRCKA NEBO PODSTAVEC VARNE KONVICE JSOU VIDITELNE POSKOZENY
PFineste svou varnou konvici do poprodejniho servisniho stfediska, které je opravnéno
provadét opravy. Viz zaru¢ni podminky a seznam stfedisek v pFiru¢ce dodavané spole¢né
s varnou konvici. Na spodni strané vaSeho modelu je vyznacen typ a sériové ¢islo vaSeho
modelu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni vady. PFistroj je ur€en vyhradné pro pouziti
v domacnosti. Zaruka se nevztahuje na rozbiti a poSkozeni vSeho druhu, k nimz doslo
v dUsledku nedodrzeni provoznich pokyna.
* V zajmu zakaznika si Tefal vyhrazuje pravo kdykoliv zménit charakteristiky nebo
komponenty svych varnych konvic.
+ Konvici nepouzivejte. Zdsadné se nepokousejte konvici nebo jeji bezpecnostni
mechanismus demontovat.



BIZTONSAGI UTASITASOK

Kérjuk, figyelmesen olvassa el a hasznalati utmutaté

az uj készulék els6 hasznalata eldtt: a gyarté nem vallal
felel8sséget az utasitasok be nem tartasaval végzett
hasznalatért.

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem
rendelkeznek kelld belatassal és tudassal, kivéve, ha

az emlitett személyek a biztonsagukért felel6s személy
fellgyelete alatt allnak, vagy ilyen személytdl kaptak
utmutatast a berendezés hasznalatara.

Gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket. A készulék és a
hozza tartoz6 vezeték gyermekektdl elzarva tartandé.

A készuléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, illetve kelld belatassal és
tudassal nem rendelkez6 személyek csak abban az esetben
hasznalhatjak, ha felugyelet alatt allnak, illetve utasitast
kaptak a készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozéan,
és tisztaban vannak a hasznalattal jar6 veszélyekkel.
Gyerekek a készuléket nem hasznalhatjak jatékszerként.

A készuléket 8 éven fellli gyermekek is hasznalhatjak,
amennyiben ezt feligyelet mellett teszik, illetve ismerik a
készulék biztonsagos mikodtetésének maodjat és az azzal

jaré veszélyeket. A tisztitast és a felhasznalé altal végzendé
karbantartast gyermekek csak abban az esetben végezhetik

el, ha nyolcévesnél id6sebbek és biztositott a felugyelettk. A

készuléket és a vezetéket tartsa tavol a 8 éven aluli gyermekektél.

A készUulék csak haztartasi hasznalatra alkalmas. Nem a

kovetkezd esetekben valé hasznalatra tervezték, ezekre a

garancia nem terjed Kki.

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek személyzeti
konyhaterulete;

-mez6gazdasagi épuletek;

-szallodak, hotelek, motelek és mas szallashelyek;
- panzié jellegd helyek.

* Soha ne toltse a készuléket a maximalis vizszintjelzés folé,
sem a 0.3 literes minimalis vizszintjelzés ala.

* Ha a készulék tulsagosan tele van, kilovellheti a forrasban
|évd vizet.

 Soha ne nyissa ki a fedelet, amikor a viz forr.

» A készuléket csak lezart fedéllel, a talppal és a mellékelt
vizkémentesité szlrével hasznalja.

+ Soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a készuléket, a
talpat, a halozati kabelt és a csatlakozdédugot.

 Soha ne hasznalja a készuléket, ha a haldzati kabel vagy
a csatlakoz6dugo6 megsérult. Ha a haldzati kabel sérult,
cseréltesse ki a gyartoval, a szervizzel vagy mas, hasonléan
képzett szakemberrel a veszély elkerulése érdekében.

* A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.

« FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy a tisztitas, feltéltés vagy
kiontés soran ne froccsenjen folyadék a csatlakozéra.

* Mindig kovesse a készulék tisztitasi utasitasait;
- Huzza ki a készuléket a konnektorbdl.
- Ne tisztitsa a készuléket, ha még forro.
-Nedves ruhaval vagy kefével tisztitsa.
- Soha ne meritse a készuléket vizbe, és ne tegye folyo viz ala.

* FIGYELEM: Sérulést okozhat, ha nem rendeltetésszer(ien
hasznalja a készuléket.

* FIGYELEM: A melegit6egység felulete hasznalat utan még
forré maradhat.

* A jelen készulék kizardlag otthoni, beltéri, 2000 méteres
tengerszint feletti magassagig torténd hasznalatra készult.

* Biztonsaga érdekében ez a készulék megfelel az
alkalmazandé szabvanyoknak és szabalyozasoknak:
(kisfeszultségl berendezésekrél szolo6 iranyely,
elektromagneses dsszeférhet6ség, kornyezetvédelem,
élelmiszerrel érintkez6 anyagok).



* Ezt a terméket kizardlag otthoni hasznalatra tervezték.
Kereskedelmi hasznalat, nem megfelel6 hasznalat, illetve
az utmutatd be nem tartasa esetén a gyarté semmilyen
felelésséget nem vallal, a garancia pedig érvényét veszti.

* A készuléket kizarolag ivoviz forralasahoz hasznalja.

* A készuléket kizardlag foldelt halézati aljzathoz vagy
integralt foldeldcsatlakozassal rendelkezé elektromos
hosszabbitéhoz csatlakoztassa. Ellenérizze, hogy a
tipustablan megadott feszultség megfelel-e a hal4zati
aljzat feszultségének. Nem javasolt a készuléket tobb
adaptercsatlakozéval hasznalni.

* Ne hasznalja a készuléket, ha mezitlab van vagy nedves a
keze.

* Ne tegye a készuléket és a talpat forro feltletre (pl.
f6z6lapra), illetve ne hasznalja 6ket nyilt lang kozelében.

« Azonnal huzza ki a hal6zati dugdét, ha ugy latja, hogy a
készulék nem mUkodik megfelelben.

* Ne a vezetéknél fogva huzza ki a halézati dugot.

* A készulék leesésének megakadalyozasa érdekében ne
hagyja, hogy a haldzati vezeték lelogjon az asztal, illetve a
munkafelulet szélérél.

« Mindig legyen figyelmes, amikor a készulék be van
kapcsolva, és kuldndsen vigyazzon a nagyon forré kiaramlé
g6zzel.

- Ugyeljen arra is, hogy az Uveg vagy rozsdamentes acél
készulékek haza mikddés kdzben nagyon felforrésodhat.
Csak a készulék fogantyujat fogja meg.

* Soha ne érjen a szr6h6z vagy a fedélhez, amikor a viz forr.

VIGYAZAT: Ne hasznélja a késziiléket ferde fellleten. Ne

kapcsolja be a készuléket, ha nincs benne viz. Ha bekapcsolta

a készuléket, ne mozgassa.

« A garancia nem érvényes az olyan készulékekre,
amelyek azért nem muikodnek megfelel6en, mert nem
vizkémentesitették 6ket.

- Ovja a késziiléket a nedvességtél és a fagytol.
* A készulék hosszabb ideig torténd hasznalatanak
befejezése utan vagy annak tisztitasa el6tt mihamarabb

huzza ki a készulék dugéjat a konnektorbdl.
LEIRAS
A Vizforral6 fedele
B Teakosar
C Kezel6panel
C1 HOmérsékletjelzd fény
C2 BE/KIgomb
C3 Valasztégomb
Fogantyu
Uvegkancsé
Szines jelz&fény
(70°C-on z6ld, 80°C-on kék, 90°C-on lila, 95°C-on vildgossarga, 100 °C-on piros)
Egy csésze jelzés
Minimalis vizszint a tea felf6zéséhez

Aramellaté talp
A vizforgaté filtre

mmQg
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AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

1. Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot, matricat és tartozékot a vizforrald
belsejébdl és kilsejérdl.

2. Allitsa be a vezeték hosszat Gigy, hogy a talp ala tekeri. Illessze a kabelt a horonyba.
(1. 4bra)

Az els6 két/harom hasznalat utan ontse ki a vizet, mivel az még port tartalmazhat.

HASZNALAT

Vizforralé

1. A FEDEL FELNYITASA
+ Forgassa el a fedelet az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, és vegye ki a
teakosarat, ha van. (2. és 3. abra)

2. HELYEZZE A TALPAT SIMA, STABIL, HOALLO FELULETRE, AZ ESETLEGESEN
KIFROCCSENO VizTOL ES A HOFORRASOKTOL TAVOL.
+ Avizforral6t csak a mellékelt talppal szabad hasznalni.

3. TOLTSE FEL A VIZFORRALOT A KIVANT MENNYISEGU VIZZEL. (4. 4bra)
+ Soha ne a talpan toltse fel a vizforralot.
* Ne toltson bele a maximalis mennyiségnél tébbet, vagy a minimalisnal kevesebbet.
Ha tulsdgosan tele van, el6fordulhat, hogy forro viz tavozik beldle.
+ Ne hasznalja viz nélkdl a késziléket.
« Hasznalat elétt gy6z8djon meg arrél, hogy a fedél (a teakosar nélkl) j6l le van
zarva. (5. abra)

4. HELYEZZE A VIiZFORRALOT A TALPRA. CSATLAKOZTASSA A HALOZATI ALJZATHOZ.
+ Avizforralé most készenléti dllapotban van. A jelz6fények villognak, és 1 hangjelzés
hallhaté.



5. A VIZFORRALO BEKAPCSOLASA
A.vizforralas
+ Valassza ki a kivant hdmérsékletet, majd nyomja meg a Be/Ki gombot a viz
melegitésének megkezdéséhez. (6. abra)
« Amikor a viz eléri a kivalasztott h6mérsékletet, a készulék automatikusan kikapcsol.
A jelz6fény kialszik, és 3 hangjelzés hallhat6. Automatikus melegen tartas 30 percig.
B.Vizmelegités és teafdzés 70 °C - 95 °C kozott
« Nyomja meg tobbszor a Valasztégombot, hogy beallitsa a kivant h6mérsékletet a
koévetkezd opcidk kozul: 70 °C, 80 °C, 90 °C vagy 95 °C. A megfeleld hémérsékletjelzé
fény kigyullad. (7.1. abra)
+ Nyomja meg a Be/Ki gombot a viz melegitésének megkezdéséhez a kivalasztott
hémérsékletre (7.2. abra). A szines jelzéfény kigyullad, és hangjelzés hallhaté.
« Amikor eléri a kivant hémérsékletet, a teaf6z8 automatikusan kikapcsol. A szines
jelz6fény kialszik, és 3 hangjelzés hallhato.
+ Ateaf6zés megkezdése:
1. Tegyen a teasz(ir6be a kivant mennyiségl tealevelet vagy teafiltert. (9&10. abra)
2. Zarja le a fedelet a teakosarral, hogy megkezd6djon a fézés. (11. abra)
C. Melegen tartas 70°C - 95°C kozott

+ A melegen tartasi ciklus elinditdsdhoz nyomja meg tdbbszor a valasztégombot a
kivant hdmérséklet beallitdsahoz (7.1. abra).

« Nyomja meg a Be/Ki gombot a viz melegitésének elinditasahoz. (7.2. abra) A
hémérsékletjelz6 fény villogni kezd, a szines jelz6fény kigyullad, és hangjelzés
hallatszik.

« Amikor eléri a kivalasztott h6mérsékletet, a teafdz6 ledllitja a melegitést, de a
hémérsékletjelz8 fény tovabbra is villog.

. 30 percig fézhet tedt, és a teaf6z6 a fogantyu vezérlgjén kivalasztott h6mérsékleten
tartja a vizet. 30 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

+ Ez a funkcié barmikor kikapcsolhaté a Ki/Be gomb megnyomasaval vagy a kancsé
eltavolitasaval az aramellaté talprol.

+ Hasznalat utan ne hagyjon vizet a vizforral6ban, mert ez felgyorsitja a vizké
lerakédasat.

HASZNALATI JAVASLATOK

Bar minden tea valéjaban ugyanabbdl a cserjébdl (Camellia sinensis) szarmazik, izuk és
tipusuk eltér a termesztési régid, a feldolgozas maodja (kilénbodz6 erjesztési, szaritasi
eljarasok és sodrasi technikak léteznek), valamint a min8ségi osztaly (egész vagy tort
levelek, forgacs és por) szerint.

- Zold tea: Sodort, szaritott levelek, amelyeket felapritanak és enyhén megporkolnek,
hogy megel6zzék az erjedést. Csak 3 percig f6zze. A z6ld teak ize visszafogott,
gyakran kissé kesernyés, és szinik nagyon halvany.

- Fekete tea: Id8sebb levelekbdl készil, amelyeket sodornak, szaritanak, majd
hosszabb ideig erjesztenek. F6zze 5 percig (t6rok vagy orosz tea esetén tovabb).
Erdteljes izt és kivald, rézvords szint ad.

—_

- Oolong tea: A z0ld és a fekete tea kozott féluton helyezkedik el. Enyhén fermentalt.
7 percig fézze. zében kénnyedebb és szinében vildgosabb, mint a fekete tea.
Bar a puristak tisztan isszak a teat, eléfordulhat, hogy inkdbb hideg tejet dntenr a
csészéjébr a tea radntése elétt (indiai vagy ceyloni teaknal), vagy cukrot és citromot adna
hozza (z6ld vagy izesitett teaknal).
- OROSZ VAGY TOROK TEA KESZITESE: Amig a teakoncentratum azik, forraljon fel
még egy Kis vizet; ezutan a tea talalasra kész.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A VIZFORRALO TISZTITASA

+ Huzza ki a vizforralé csatlakozédugdjat, és hagyja teljesen kihdlni. Torélje le nedves
szivaccsal.

* Fontos: Soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a vizforralét, annak talpat,
a kabelt vagy a csatlakozédugot. Az elektromos csatlakozasok és a kapcsolé sem
érintkezhet semmilyen folyadékkal.

* Ne hasznéljon surolészivacsot.

A KOSAR TISZTITASA (13. 4bra)

+ Ateakosar alsé része eltavolithatd, igy konnyen tisztithaté.

VizKOMENTESITES

Rendszeresen - lehetbleg havonta legaldbb egyszer, vagy ha a viz nagyon kemény,
gyakrabban - vizkémentesitse.

A vizforral6 vizkémentesitése:

» Haztartasi ecet hasznélataval:
- Toltson % liter ecetet a vizforral6ba,
- Hagyja allni 1 6ran keresztil, ne kapcsolja be a melegitést.

« Citromsav hasznalataval:
- Forraljon fel % liter vizet,
- Adjon hozza 25 g citromsavat, és hagyja allni 15 percig.

+ Uritse ki a vizforral6t, majd éblitse ki 5-6 alkalommal. Szilkség esetén ismételje meg.
A teakosar és a fedél vizk6mentesitése:
Aztassa be a teakosarat és a fedelet haztartasi ecetbe vagy higitott citromsavba.

* Csak az ajanlott vizkbmentesitési mddszert hasznalja.

PROBLEMA ESETEN

NEM LATHATO KAROSODAS A VIZFORRALON
« Avizforralé nem mkaodik, vagy leall, mieldtt a viz felforrna

- Ellendrizze, hogy a vizforral6 megfeleléen van-e csatlakoztatva.

- Avizforralot viz nélkul kapcsoltak be, vagy vizkd rakédott le, ami a tulmelegedés
elleni védelem m(ikddésbe [épéséhez vezetett: hagyja leh(ilni a kannat, és toltse fel
vizzel. Ha vizk& halmozédott fel, el8szor végezze el a vizkémentesitést. Kapcsolja be:
a vizforralénak korulbeltl 15 perc mulva Gjra be kell kapcsolnia.



HA A VIZFORRALO LEESETT, SZIVAROG, VAGY A HALOZATI KABEL, A

CSATLAKOZODUGO VAGY A VIZFORRALO TALPA LATHATOAN MEGSERULT

Vigye vissza a vizforral6t a vev@szolgalathoz, kizarélag 6k jogosultak a javitasra. A

garanciafeltételeket és a vev8szolgalatok listajat a vizforralbhoz mellékelt fiizetben

talalja. A tipus- és sorozatszam a vizforral6 aljan taldlhaté. A garancia kizarélag a

gyartasi hibakra és a haztartasi felhasznalasra vonatkozik. A garancia nem terjed ki a

jelen hasznalati utmutatd be nem tartasa miatt bekodvetkez6 torésekre vagy sértilésekre.

+ A gyart6 fenntartja a jogot, hogy a fogyaszté érdekében barmikor médositsa a
vizforralok jellemzgit vagy 6sszetevéit.

* Ne haszndlja a vizforralét. Ne prébalja meg szétszerelni a vizforral6t vagy a biztonsagi
berendezéseket.

* Ha a haldzati kabel sérult, a veszély elkerilése érdekében cseréltesse ki a gyartéval, az
ugyfélszolgalati szervizkdzponttal vagy mas, hasonldéan képzett szakemberrel.

HIBAKOD

Ha az 6sszes ldmpa villog, az azt jelenti, hogy az NTC h8mérséklet-érzékeld
meghibasodott. Kérjuk, kiildje vissza a készuléket az SEB szervizkdzpontba
diagnosztizalas céljabal.

HAZTARTASI BALESETEK MEGELOZESE

A gyermekek szamara az égés vagy forrazas okozta sebek veszélyesek lehetnek, még

akkor is, ha enyhék.

Ahogy nének, tanitsa meg gyermekeit, hogy 6évakodjanak a konyhaban taldlhaté forré

folyadékoktol. Helyezze a vizforralot és a tapkabelt a munkafelilet hatso részére ugy,

hogy a gyermekek ne érjék el azokat.

Ha baleset térténik, azonnal engedjen hideg vizet a sebre, és szikség esetén hivjon

orvost.

+ A balesetek elkertlése érdekében: ne tartsa a karjaban a gyermekét, amikor forré ital
van a kezében.

OVJA A KORNYEZETET!

Els6 a kornyezetvédelem!
® Az On terméke értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.

O Kérjuk készulékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt
gyUjtéhelyen.



KAYINCI3AOIK H¥CKAYbI

* KypblnfbiHbI BipiHLWI peT kongaHap anjblHAa nanganany
XOHiHAeri Hyckaynapabl MyKUAT OKbIN LW bIFbIHbI3:
HYCKay/lapFa CaMKec KeJIMEeNTIH Ke3 KefireH navganany
H60MbIHLLA BHAIPYLUI eLlKaHAan XayankepLlifikTi MOMHbIHA
anManabl.

Byn KypbINFbIHLI PU3MKANbIK, CEHCOPIbIK HEMECEe aKbli-OW
KabineTTepi WweKkTeyni HeMece TaxXipnbeci meH 6inimi a3
agamMmaap (OHbIH, iWiHAe, 6ananap), onapabliH KayincisgiriHe
XayanTbl aaMHblIH, 6akblnaybliHAa 60/1FaH XaHe 04aH OCbl
KYPbIIFbIHbBI NajanaHyra KaTbICTbl HYCKaY asiFaH Xarjarja
naaanaHa anagbl.

Byn KypblnfFbiHbI 6ananap nanganaHbaybl kepek.
KyYpPbI/IFbIHbI XX9HE OHbIH, CbIMbIH 6ananapbiH Konbl
XeTnenTiH Xepae yCTaHbl3.

Onap 6akblnaysa 6onca HeMece KypblaFbIHbI Kayinci3
navganaHy XeHiHge Hyckay bepince XaHe Kayin-katepnepai
TYCiHeTiH 60s1ca, 6yn KYPbINFbIHbI AeHe, ce3y Hemece aKbl-
o KabineTTepi WeKkTeyni Hemece Taxiprbeci MeH 6inimMi XOoK,
Ty/NFanap nanganada anajbl.

Bananap KypbiFbIHbI OMbIHLLbIK Kbl/1bIM NarigjanaHbaybl Kepek.
By KypbINFbIHBI 8 XKacTafbl XXaHe ceri3jeH ackaH

b6ananap epecektepaiH kapayblHAa 601ca Hemece onapFa
KYPbIIFbIHBI KaYinci3 nanganany Typanbl Hyckay 6epinirn,
OoNap COFaH KaTbICTbl KAYiNTepAi TYCiHreH xargania
nanpanaHa anagbl. Erep onap 8 xacraH ackaH xaHe
epecek aflaMHblIH, 6akpblnaybliHAa 6on1Maca, bananapabiH,
Tasanay XXaHe TeXHUKabIK KbI3MeT KepceTy XXYMbICTapblH
OpblHAAYbIHA ThbIVbIM CanbiHaAbl. KypblnfbiHbI XXOHE OHbIH
CbIMbIH 8 Xacka ToNMafFaH 6ananapjbliH KOJibl XeTnenTiH
xXepae yCTaHbl3.

KypblniFbl Tek yiige nanganaHyra apHanFaH. OHbl
TeMeHAerifen keningikre KaMTblIMaFraH opTanapAa
naviganaHyra 6onmangbl.



- AyKeHAepaeri, keHcenepaeri XXaHe 6acka XyMbIC
opTanapblHAAFbl KbI3METKepep4iH, acy 6enmenepiHae;

- depmanapga;

- KOHak ymnnepae, MoTenbaepae xaHe 6acka TYpFbiH YA
opTanapbIHAg;

-Tecek NeH TaHfbl ac bepineTiH opblHAapAa.

Kypangabl cy AeHreniHiH, Makcumangpl 6enriciHeH acblpbin

X9He MUHMManabl geHreni 0.3 n-A4eH ToMeH eTin ewkallaH

TONITbIPMaHbI3.

Erep Kypblifbl KaTTbl TONTbIPbIIFAH 60/1Ca, KaHaM XaTkaH

Cy WaLllublpaybl MYMKIH.

Cy KalHafaH Ke3je KaknakThl eLkallaH alnaHbi3.

KypbI/IFbIHbI TEK KaknaFbl Ky/ibINTanFaH Kyiae, HerizimeH

XIHe Kakka Kapcbl cy3riciMeH bipre nanganaHy kepex.

KypbI/IFbIHbI, HETi3iH HeMece KyaT CbIMbIH X3He allacbiH

eLuKaLllaH cyFa Hemece backa CyMbIKTbIKKa 6aTblpMaHbi3.

KyaT cbiMbl HeMece allachl 3akbiMAanFaH 6oca,

KYPbINFbIHbI eLlKallaH nanganaHbanbli3. TOK CbiMbl

3aKbIMAaNca, KayinTiH angbliH any yLwiH OHbl @HAIPYLLUI,

KbI3MeT KepCeTy areHTi Hemece TuicTi 6inikTiniri 6ap mamaH

aybICTbIpYbl Kepek.

BananapgbliH, KypblIFbIMEH OMIHaMayblH Kaafanay Kepek.

* KypbinFbl 2000 meTpaeH TOMeH BMiKTiKTe OpHanackaH yinain,

ilWiHAe KONJaHyFa apHanFaH.

Kayinci3giriHis ywiH 6yn KypbiFbl KONAAHbICTAFbI
CTaHAapTTap MeH epexenepre cankec kenegi: (TemeH
KepHey TypaJibl ANPEKTUBA, DNeKTPMarHUTTIK yinnecimainik,
KopLuafaH opTa, A3bIK-TyNiKMNeH XaHacaTblH Matepuanaap).
Byn eHiM TeK TypMbICTa KONAaHYFa apHaIFaH.
KomMepuusnblk MakcaTTa NaAanaHfFaH, OpbIHCbI3
navganaHfaH Hemece Hyckaynap opblHAA/IMaFaH Xafjaaa,
OHZAIPYLWIi elkaHAaM XayankepLuinik KeTepMeni xaHe
Keningik KyLi >Xonblnagbl.

KypbI/IFbIHbI TEK aybl3 CyAbl KAMHATY YLWIiH NanAaNaHblHbI3.
KypbINIFbIHbI TEK Xepre KOCbI/IFaH po3eTKkaFa Hemece iLuTewn
>Kepre KOoCbUIFaH y3apTKbIWKa KOCbIHbI3. Kypbl/IFbIHbIH,
TeXHVKanNbIK aknapaT TakTanacblHAa KepCceTinreH kepHey
3/1eKTP XeNiCiHiH KepHeyiHe CaMKeC KeNeTiHAIrH TekcepiHis.
BipHelle awa KocblnaTblH aganTtepai naiganaHbaHbis.
KypbI/IFbIHbI KO/bIHbI3 CYy HEMeCe XanaHasik, 60/FaH Kkesje
nanganaHbaHbis.

KypbI/IFbIHbI XX9HE OHbIH, TabaHbIH bICTbIK XXepre KoMMaHbI3,
MbICaJibl bICTbIK MJNTA YCTiHE KOVIMaHbI3 HEMeCe OHbl aLlblK,
OTTbIH XaHblIHAA NajanaHblHbI3.

« ABAVJTAHbI3! Tazanay, TONTbIpYy HEMece Kyio Ke3iHze
KOHHEeKTOpPFa Teriflin keTnec yLWiH cak 60blHbI3.

* Kypbl/iFbIHbI Ta3anay yLwWiH apdarbiM Ta3anay HyckaynapbiH
OpPbIHAAHbI3;
- Kypbl/IFbIHbI TOKTAH aXblpaTblHbI3.
- KypbInfbIHbI bICTbIK 60bIN TYPFaH Ke3je TazanaMaHbl3.

* KypbI/IFbIHBIH, AYPbIC XXYMbIC iCTeMei TypFaHbIH
6alikacaHbl3, OHbl BipAeH 31eKTP TOFbIHAH aXbIPaTbIHbI3.

* TOKTaH axKbIpaTy YLWiH KyaT CbIMbIHAH TapTnaHbI3.

* Kypbl/iFbl Kynarn KeTnec yLWiH KyaT CbIMbIH YCTeNAiH Hemece
XXYMbIC BETiHiH, LUeTiHeH iNin KorMaHbI3.

* Kypbl/iFbl KOCbIbIN TYPFaH Ke3je apAalibiM KblpaFbl

- AbIMKbIN LybepekneH HeMece bICKbILLMEeH Ta3anaHblis.

- KypbInfbIHbI elKallaH CyFa casiMaHbl3 HEMece OHbl afblf
XaTKaH CyAblH acTbliHa KOVIMaHbI3.

ABANNAHBI3: 6yn KypbiiFbIHbI AypbIC NaiganaH6araH

XaFganaa, xxapakart any Kayni 6ap.

ABAIAHbI3! blcbITy 31eMeHTiHiH, 6eTiH nanjanaHfFaHHaH

KeWiH 6ipa3 yakbITKa AeiiH Xbl1y cakTanbIn Typaabl.

60NbIHbI3, 3Cipece, LUYMeKTeH WhbIKKaH byaaH abai
60/bIHbI3, 0O/1 6T€ bICTbIK, 601a4bI.

* >K¥MbIC Ke3iHAe LWbIHbl HemMece TOT 6acnanTbiH 6onaTTaH

»KacanfaH KYpbINFbIHbIH, KOPMNYCbl KaTTbl Kbl3aTbIHAbIKTAH
abali 60nbIHbI3. KypbIFbIHbIH TEK TYTKACbIHAH YCTaHbI3.

» Cy KaliHaFaH Ke3je Cy3riHi Hemece KaknakTbl eLlKaLlaH

yCTaMaHbi3.



ECKEPTY! KypbInfblHbl K/FaLL OpHanackaH 6eTke KoMMaHbl3.
KypbINFbIHbIH iLLiHAe cy 60/1Maca, KypblIFbIHbI KOCMaHbI3.
KypbI/IFbl KOCbINbIN TYPFAHAA, OHbl XXbUDKbITMAHbI3.

« Kafbl TyCipinMereHaikTeH TNIiCTi TYpAe XYMbIC iCTEMEeNTiH
HemMece My/je XYMbIC iCTEMeNTiH KypbliFblnapaa Keningik
KYLLIH X0saA4bl.

* KypbIFbIHbI bIJIFANAAH XIHe afa3jaH KOpFaHbl3.

* KypbINFbIHbI Y3aK yakbIT 60Vbl KONgaHbIN 601FaHHAH KeniH
>K9He OHbl Ta3asiaFaH Ke3je TOKTaH CybIpbIHbI3.

CUNATTAMACDHI

A LaliHek KaKmnaFbl
B LLlai keLwueci
C backapy naHeni
C1 TemnepaTypaHbIH UHAMKATOP LWaMbl
C2 KOCY/OLUIPY Tynmeci
C3 TaHgay Tyhmeci
D Tytka
LLbIHbI KyMaH
Tyc curHan wamel
(70°C - »kacbln, 80°C - kek, 90°C - kynriH, 95°C - awbIk capbl, 100°C - KbI3bl/)
bip Kece nHanKaTopsbl
bip kece Wwai nHAMKaTOpPbI
Kyat TyfbIpbl
BogoHarpesatengiH ¢unbTpi

ANFALLKbI NAVOANAHY ANAObIHOA

1. WaliHeKTiH, iiHeH Ae, CbIpTbIHaH Aa 6apablk opaMAapsbl, XancelpManapisl Hemece
KepeKk-)XapakTapAbl anbin TacTaHbI3.

2. KabenbaiH, y3blHABIFbIH TYOiHIH acTbiHa opan peTTeHi3. CbiMAbl OMbIKKA CaNblHbI3.
(1-cyp.)

AnFaLLKbl eki-yLl peT KalHaTbINFaH CyAbl TOrin TacTaHbi3, cebebi waH 601ybl MyMKIiH.

mm

—rIn

NANOANIAHY

WainHek
1. KAKMAKTbI ALLY YLWIH
* KaknakTbl caFaT TifiHe Kapcbl bypbin, Wwai cebeTi 60/1Ca, OHbl anblHbI3. (2-LUi XKaHe
3-wi cyp.)
2. TYBIH TETIC, TYPAKTbI, bICTbIKKA TO3IMAI BETKE, CYOAH YXOHE XblNY

K©3AEPIHEH AJbIC XXEPTE KOWbIH,bI3.
+ LaiHekTi Tek e3iMeH bipre 6epifireH TyFbipMeH NaganaHy Kepek.

3. LUWAMHEKKE KAXETTI CY MOJILLEPIH K¥WMbIHbI3. (4-cyp.)
+ TybiHe KOWMbINFaH LLUAHEKKe eLuKallaH Cy KYNMaHpI3.
« Cy KylfaHza eH, XOFapfbl AeHreliieH acbipMaHbl3 HeMece eH TOMeHTi JeHrengeH
TyCipMeH;i3. Erep wamMagaH TbiC TOATLIPbINCA, KaWHaFaH Cy Terinin KeTyi MyMKiH.
+ OHbI CycbI3 NalijanaHbaHbI3.
+ LLlai cebeTiHCi3 KaknaKTbIH AYPbIC XabblFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. (5-cyp.)

4. LWAMHEKTI ©3 TYBIHE KOMbIH,bI3. OHbl PO3ETKAFA KOCbIH,bI3.
+ LaiHek kasip kyTy pexumiHge. CurHan wamgapsl XXaHbin-eLwin, 1 peT gblobic
WblFapajbl.

5. LUAVHEKTI ICKE KOCY YLUIH
A.cy KaiiHaTy

+ KanayHpli3gafbl TemnepaTtypaHbl TaHAan, CyAbl Kpi3ablpa 6acTtay yLwiH Kocy/Owipy
TyAMeCiH 6acblIHbI3. (6-Cyp.)

« Cy TaHfanfaH TemnepaTypara XXeTKeH/Ae, Kypblnfbl aBTOMAaTTbl TYPAE eLLeji.
VHAMKaTOpP LWaMbl COHIN, 3 peT Abl6bIC LWbIFabl. ABTOMATTbI TYpAe 30 MUHYT 60ibI
XblINbl Kye cakTanagbl.

B.70°C - 95°C TemnepaTypaja CyAbl Kbi3AbIpy XXaHe Luai a3ipney

* KanaybiHbi3garbl TeMnepaTtypaHbl 70°C, 80°C, 90°C Hemece 95°C HycKanapbiHbIH,
iliHeH opHaTy yLWiH Select (TanAaay) TyMMeCiH KaliTa-KaTa 6acbIHbI3. TUICTi
TemMnepaTypaHbIH, UHAMKATOP Wambl XaHagbl. (7.1 cyp.)

+ Kocy/Ouwipy TyriMeciH 6acbin, cyAbl TaHAanFaH TemnepaTypara feiiH Kbi3abipa
6acTaHbI3 geliH Kbi3gblpa 6acTaHbI3 (7.2 cyp.). TyC CUrHan waMbl XaHbiM, AblObIC
LWblFazbl.

+ TaHAanfFaH TeMnepaTypara XeTkeHze, Wal KalHaTKbILW aBTOMaTThl TYpAe eLlesi.
Tyc curHan wamel CeHin, 3 peT AbIObIC LWbIFaAbI.

+ LLaii a3ipneii bactay yLUiH:

1. KanayblHblI3afbl LA XanblpakTapblH HeMece Lali KanLlbIFblH LA Cy3riciHe
canblHbI3. (9&10-cyp.)
2. LLlan cebeTi canblHFaH KaknakTbl XayblIm, Wav geMaein 6actanbis. (11-cyp.)
C. 70°C - 95°C apanbifblHAa XXblJ1bl YCTay

« XKbinbl ycTay UMkNiHi3ai 6actay ywiH Select (TaHgay) TyMMeciH KaTa-karitTa 6acbin,
KaXeTTi TeMnepaTypaHbl TaHAaHbI3 (7.1 cyp.).

« Cygbl Kbi3ablpa 6acTay ywiH Kocy/OLwipy TyiMeciH 6acbiHbI3. (7.2 cyp.)
TemnepaTtypa MHANKATOPbI XaHbIN-eLle 6acTalrifbl fa, TYC CUTHAAN LWaMbl XaHbIM,
Abl6bIC WbIFabl.

« TaHfanfaH TeMnepaTypara XeTKeHAe, LA KaHATKbILL KbI34blpYAbl TOKTaTaAbl, an
TemnepaTypa NHAMKATOpPbI XaHbIM-eLle bepesi.

1. 30 MMHYT 601ibI Wait Aemael anacki3. Ocbl yakbITTa TyTKajafbl 6ackapy 3nemMeHTi
apKbINbl Wak KaWHATKbILW CyAbl TaHAaNFaH TeMnepaTypaza Xblabl Kylije ycTan
Typazbl. 30 MUHYT ©TKEH COH, ON1 aBTOMATThl TYpAe eLueji.

+ by GYyHKLUMAHBI Ke3 KenreH yakbiTTa Kocy/OLwipy TyriMeciH 6acy apkblibl Hemece
LISMHEKTI KyaT TyFblpbIHaH any apKblibl eLlipyre 6on1agpl.

¢ LLlaHeKTi KoNgaHFaHHaH KeRiH iWiHae cy KangblpMaHbl3, eTKeHi 6yn KakTblH Te3
Ty3inyiHe akeneg,i.

NMAAOANAHY BOiibIHLLIA KEHECTEP

Bapnblk Wal WbIH MaHiHAe 6ipaeli byTasa (camellia sinensis) eckeHiMeH, onapabiH, AaMi
MeH Typi eHAipic aliMaFbIHa, eHAeY a4iciHe (pepMeHTTey, KenTipy NpoLiecTepi MeH opay
TeXHMKaCbl dPTYPI) XXaHe copTbiHa (BYTiH HEMeCe ChIHFaH XamnblpakTap, Xenbesek xaHe
LWaH) bannaHbICTbl e3repedi.



- Kek waii: pepmeHTTEYre X0 6epmMey YLUiH Typan, asgan KyblpbliFaH, opar,
KenTipinreH xanblpakTap. Tek 3 MUHYT KaiHaTblHbI3. Kok warinap Ha3ik XoLu WicTi,
KebiHe allbl XaHe eTe 6O3FbINT TYCTi 60NbIN Kenesi.

- Kapa waia: y3ak yakbIT 60libl opar, KenTipinreH xxaHe GpepmeHTTeNreH ecki
KanblpakTapaaH XacanfaH. 5 MVHYT KaliHaTbIHbI3 (Hemece Typik Hemece OpbIC LWalibl
YLUIH y3aFblpak KariHaTbIHbI3). KaHblK 49M MeH KepeMeT MbIC TyC bepesi.

- YNOHT: KeK LWali MeH Kapa Lai opTacbiHAaFbIAal AaM bepegi. Asgan
depMeHTTeNreH. 7 MUHYT KaHaTbIHbI3. JaMi Kapa Wwalifa kaparaHaa allblk XaHe
akLwbin.

MypucTTep Wanabl Tasa Kynae ice ge, WwWaiabl KyriMac 6ypbiH (YHAI Hemece LeliioH
LWalbIMeH) LWbIHbIAAKKA CasIKbIH CYTTi HEMece KaHT MeH JIMMOHAbI (KeK HemMece XOLuU
NicTeHAIpiNreH WwaMeH) KOCKaHAbl KanayblHbl3 MYMKIH.

- OPbIC HEMECE TYPIK LLUAWbIH OAWBIHOAY: LLIanablH KOHObIH AeMAen XaTKaH

Ke3ze, KOCbIMLLA Cy KalHaTbIHbI3, COAaH KeNiH LWali KytoFa galibiH 60najbl.

TA3AJIAY XXOHE TEXHUKADIK KbISMET KOPCETY

LWANHEKTI TASANAY

+ LLlalriHeKTi po3eTkajaH CyblpbiM, TONbIKTAM CyblFaHbIH KYTiHi3. blaFan rybkameH cypTin
TasanaHbis.

* MaH,bI3abl: LLANHEKTI, TYBiH, CbIMbIH HEMeCe allacbIH eLlKallaH CyFa Hemece backa
CYMbIKTbIKKA 6aTbipMaHbI3. 1eKTP KOCbIbIMAAPbl MeH aXblpaTKbILL CYMbIKTbIKKA
TUMeYi Kepek.

« KbIpFbiWTapabl KONAaHOaHbI3.

LUAI CEBETIH TA3AJAY (13-cyp.)

+ LLlal cebeTiHiH TOMeHTri 6eniriH oHali Taszanay yLwwiH anyfa 6onagbl.

KAKTbI KETIPY

YHeMi KaKTaH Ta3anan oTbIpbiHbI3, aibiHa KeMiHAe 6ip peT HeMece erep Cy KaTTbl 60ca,
OJaH fia Xuipek Ta3asan oTbIpblHbI3.
LLlaiHeKTi KaKTaH Tasanay yLUiH:
* AK CipKe CyblH KONAAHY:
- LWariHekTi %2 n cipke cybIMeH TONTbIPbIHbI3.
- blcbiTnan, 1 caraTka KanablpblHbI3.
* JTAMOH KbILIKbINbIH KONAAHY:
- KalHaTKpbIWThl Y2 N1 CipKe CybIMeH TONTbIPbIHbI3.
- 25T INMOH KbILWKbIIbIH KOCbIM, 15 MUHYT KOS TyPbIHbI3.
+ LllaHekTi 60caTbIn, 5 Hemece 6 peT WalibiHbI3. KaxeT 6onca, Karitananbi3. LLali cebeTi
MeH KaKnakTafbl KaKTbl KeTipy YLUiH:
LLlai cebeTi MeH KakMnaFblH aK Cipke CyblHa Hemece CyMbINTbUIFaH IMMOH KbILLUKbIIbIHA
CanblHbI3.

* YcbIHbIIFAHHAH 6acka KakTaH Tasanay a4icCiH ellKkallaH KonjaHbaHbI3.

MOCENENEP TYbIHOAFAHOA

LUAMHEKTE AMKbIH 3AKbIM XOK
+ LLlaliiHeK XXyMbIC icTeMeliai HeMece Cy TONbIK KaliHaMal XaTbIn eLwuin Kkanaabl
- LWaliHeKTiH, AypbIC KOCbIIFaHbIH TEKCEPIHi3.

- LLlaiHeK cycbI3 KOCbUIFaH HemMece KakTblH XIHaNybIHaH Kbi3biM KeTyAi ToKTaTy
MexXaHM3Mi KOCbINAbI: LaHEeKTi CybITbIM, OFaH Cy KyMbIHbI3. Erep kak xunHanfaH
607/1Ca, angpiMeH KakTbl KeTipiHi3. OHbl KOCbIHbI3: LWalHeK WaMaMeH 15 MUHYTTaH
KeniH kaTazaH >XyMbICbIH 6acTaybl Kepex.

LWAVHEKTI TYCIPIN AJICAHbI3, CY AFbIN T¥PCA HEMECE KYAT CbIMbIHIA,

ALUACbIHAOA HE BOJIMACA TYBIHAE K©3rE KOPIHETIHAEN 3AKbIM BOJICA

LLlaliHeKTi caTyfaH KeniHri KbI3MeT KepceTy opTalbifbiHa KaTapblHbI3, TEK 0N1ap XeHaey

Xyprisyre kyKkbiabl. LLlaliHekneH 6ipre 6epinreH kiTanwagarbl Keningik lwWapTrapsbl

MeH opTanblKTapAblH, Ti3iMiH KapaHbI3. LLIaliHeKTiH TOMeHT i XaFblHAa OHbIH, Typi MeH

cepusanbiK HOMIpi kepceTinreH. byn keningik Tek eHAIpiCTiK KeMLUinikTep MeH yiaeri

KONAaHbIC 6bapbliCbiHAA TybIHAAFaH akaynapAbl FaHa xabagbl. Marifjanany xeHiHgeri

HYCKayNbIKTbl CaKTamay canfapblHaH TyblHAaFaH Ke3 KereH CblHy Hemece 3aKbIM

Keningikke Kipmenai.

* OHAIpyLWi TYThIHYLWbINAPAbIH MyaAenepi YLILiH Ke3 KesireH yakbITTa LWaiHeKTiH,
cmnaTTamanapblH Hemece KOMMOHEHTTEPIH e3repTy KYKbIFbIH 63iHe Kanablpajbl.

+ LlarHekTi naganaH6arbI3. LLaliHeKTi Hemece OHbIH, Kayinci3aik KypangapbiH

besLLeKTeyre eLKaHAal apekeT Xacanmaybl Kepek.

Erep KyaT CbIMbl 3aKbIMAasnca, Kayin-katepain, angbiH any yLWiH OHbl OHAIPYLUi, OHbIH,

CaTblIFaHHAaH KeliHri KbI3MeT KepceTy opTasblfbl HEMece TUICTi 6inikTiniri 6ap MamaHfa

aybICTbIpybI TUIC.

ICATE KO bl

Bapnblk Wam XbinblabikTan Typca, 6yn NTC TemnepaTypanblk 4aTUUri iCTEH LWbIKKaHbIH
6ingipeai. KypbinFblHbl ANAarHOCTMKA YLWiH SEB KbI3MeT kepceTy opTanblfbiHa XibepiHis.

TYPMbICTA KAWFbI/Ibl OKUFANAPAObIH, ANAbIH ANY

bana yLwiH Kynik Hemece TinTi KilLKkeHTa 60/ca Aa, kerige ayblp 601ybl MyMKIH.

EcelireH ke3se 6ananapblHbi3fa ac Yigeri bICTbIK 3aTTapAaH cak 60nyFa ynpeTiH,is.

LLIaHeKTi )aHe OHbIH, KyaT CbIMbIH XYMbIC YCTENiHIH, apTKbl XaFblHa 6ananapabiH Kosbl

XKEeTNEenTiH XXepae OpHaNnacTbipbIHbI3.

Erep xa3saTtaibiM OKWFa OPbIH anca, KyhreH xepai Te3 cankblH afblH Cy acTbIHAA YCTaHbI3,

KaxxeT 6osca gapirepre KOHbIpay LUablHbI3.

+ Kes kenreH xasaTalibiM OKUFaHbIH afifblH any YLUiH: bICTbIK CYCbIH iLLiN Keae XaTbin
Hemece anbin Kene XaTbin, 6anaHbi34bl HeMece HapecTeHi3Ai KeTepin XXyYpMeHis.

KOPLLUAFAH OPTA

KopLuaraH opTaHbl KopFay 6ipiHLUi ke3eKTe!

® KypbInFbIHbI3 KanmbiHa KENTipyre Hemece KaiiTa eHgeyre 601aTbiH KyHAbI
MaTepuaniapabl KaMTUAbl.

2 OHbl XeprinikTi TYPMbICTbIK KOKbICTbI XXMHAY OpHbIHAA KaNAblpbiHbI3.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

* Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in
gebruik neemt: De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid
in geval van gebruik dat niet voldoet aan de instructies.

* Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door

personen (kinderen inbegrepen) met beperkte fysieke,

zintuiglijke of mentale vermogens, of door personen die
niet over de nodige kennis of ervaring beschikken, tenzij
zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende
het gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd

het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.

* Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of die

een gebrek aan ervaring of kennis hebben, op voorwaarde
dat ze onder toezicht staan of aanwijzingen hebben
gekregen hoe het apparaat veilig te gebruiken en de
mogelijke gevaren begrijpen.

Kinderen mogen het apparaat niet als speelgoed gebruiken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder

dan 8 jaar als ze bijgestaan worden of instructies hebben

gekregen om het apparaat op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren ervan begrijpen. Laat reiniging
en gebruikersonderhoud van het apparaat niet uitvoeren
door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en dit onder
toezicht doen. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

Uw apparaat is alleen ontworpen voor huishoudelijk

gebruik. Het is niet ontworpen voor gebruik in de volgende

gevallen, deze vallen niet onder de garantie.

- personeelskantines in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- boerderijen;

- gebruik door gasten in hotels, motels en andere
verblijfsaccommodaties;

- gebruik in pensions en dergelijke omgevingen.

* Vul het apparaat nooit boven het maximale waterniveau of
onder het minimale waterniveau van 0.3L.

» Het kokend water kan uit de waterkoker spatten als er te
veel water in de waterkoker zit.

* Open het deksel nooit wanneer het water kookt.

» Gebruik het apparaat alleen met het deksel vergrendeld en
met de meegeleverde basis en het anti-kalkfilter.

» Dompel het apparaat, de basis of het netsnoer nooit in

water of een andere vloeistof.

Gebruik het apparaat nooit als het snoer of de stekker

beschadigd is. Indien het snoer is beschadigd, kunt

u gevaarlijke situaties voorkomen door het te laten

vervangen door de fabrikant, een medewerker van de

klantenservice van de fabrikant of iemand met vergelijkbare

kwalificaties.

dat ze niet met het apparaat spelen.
* WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat u tijdens het reinigen,
vullen of schenken niet op de stekker morst.
Volg altijd de reinigingsinstructies op voor het reinigen van
uw apparaat;
-Haal de stekker uit het stopcontact.
- Reinig het apparaat niet als deze nog warm is.
-Reinig het apparaat met een vochtige doek of een spons.
-Dompel het apparaat nooit onder in water en plaats het
niet onder stromend water.

gebruikt.
* WAARSCHUWING: het oppervlak van het
verwarmingselement blijft na gebruik warm.
Uw apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik
binnenshuis tot op een maximumhoogte van 2000 m.
Dit apparaat voldoet voor uw veiligheid aan de geldende
normen en voorschriften: (Richtlijn inzake laagspanning,
elektromagnetische compatibiliteit, milieu, materialen die
in contact komen met voedsel).
* Dit product is alleen ontworpen voor huishoudelijk
gebruik. Voor elk bedrijfsmatig of oneigenlijk gebruik of

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen

WAARSCHUWING: Risico op letsel als u dit apparaat verkeerd



het niet naleven van de instructies zal de fabrikant alle

aansprakelijkheid afwijzen en zal de garantie niet van

toepassing zijn.

Gebruik de waterkoker alleen voor het koken van

drinkwater.

Sluit het apparaat alleen aan op een geaard stopcontact, of

een verlengsnoer met geintegreerde aarding. Controleer

of de spanning (voltage) op het identiteitsplaatje van het
apparaat overeenkomt met dat van uw elektrische netwerk.

We raden u aan om geen stekker met meerdere adapters te

gebruiken.

* Gebruik het apparaat niet wanneer u natte handen of blote
voeten heeft.

* Plaats de waterkoker en de basis niet op een heet
oppervlak, zoals een hete plaat, en gebruik de waterkoker
niet in de buurt van open vuur.

* Verwijder de stekker meteen als u opmerkt dat het
apparaat niet juist werkt.

* Trek niet aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te halen.

* Zorg ervoor dat het apparaat niet kan vallen door de kabel

niet over de rand van een tafel of werkblad te laten hangen.

Blijf altijd waakzaam wanneer het apparaat is ingeschakeld

en let vooral op de stoom die uit de tuit komt. Deze stoom

is erg heet.

Wees ook voorzichtig, aangezien de behuizing van glas of

roestvrij staal van het apparaat tijdens het gebruik zeer

heet wordt. Raak alleen het handvat van het apparaat aan.

* Raak het filter of deksel nooit aan wanneer het water kookt.

LET OP: Gebruik de waterkoker niet op een hellend vlak. Zet

het apparaat niet aan als er geen water in zit. Verplaats de

waterkoker niet terwijl deze is ingeschakeld.

* Onze garantie dekt geen apparaten die niet goed werken of
helemaal niet werken omdat deze niet ontkalkt zijn.

« Bescherm uw apparaat tegen vocht en vorst.

« Haal de stekker uit het stopcontact zodra u klaar bent
deze voor een lange tijd te gebruiken en wanneer u deze
schoonmaakt.

BESCHRIJVING

A Deksel waterkoker
B Theekorb
C Bedieningspaneel
C1 Temperatuurcontrolelampje
C2  AAN/UIT-KNOP
C3  Selectieknop
D Handgreep
Glazen kan
Gekleurd indicatielampje
(70°C groen, 80°C blauw, 90°C paars, 95°C lichtgeel, 100°C rood)
Indicator voor één kopje
Indicator voor één kopje thee
Onderstel
Filter van de waterkoker

VOORDAT U HET APPARAAT VOOR DE EERSTE KEER GEBRUIKT

1.Verwijder alle verpakkingen, stickers of accessoires van zowel de binnen- als
buitenkant van de waterkoker.

2.Pas de lengte van het snoer aan door het onder het onderstel op te winden. Klem het
snoer in de inkeping. (Afb. 1)

Gooi het water bij de eerste twee/drie keer dat u het apparaat gebruikt weg, omdat het

stof kan bevatten.

Waterkoker

1. HET DEKSEL OPENEN
+ Draai het deksel tegen de klok in en verwijder het theemandje indien aanwezig. (afb. 2 & 3)

2. PLAATS HET ONDERSTEL OP EEN VLAK, STABIEL, WARMTEBESTENDIG OPPERVLAK
UIT DE BUURT VAN SPATTEND WATER EN WARMTEBRONNEN.
+ De waterkoker mag alleen met het bijgeleverde onderstel gebruikt worden.

3. VUL DE WATERKOKER MET DE GEWENSTE HOEVEELHEID WATER. (Afb. 4)
*+ Vul de waterkoker nooit wanneer deze op het onderstel staat.
+ Vul de waterkoker niet boven het maximumniveau of onder het minimumniveau.
Als deze te vol is, kan er water uit spatten.
+ Niet gebruiken zonder water.
*+ Zorg dat het deksel (zonder het theemandje) goed dicht zit voor gebruik. (Afb. 5)

4. PLAATS DE WATERKOKER OP HET ONDERSTEL. SLUIT HET APPARAAT AAN OP HET
STOPCONTACT.
+ De waterkoker is nu in stand-by modus. Het indicatielampje licht op met één
pieptoon.

. DE WATERKOKER INSCHAKELEN
. kokend water
+ Selecteer de gewenste temperatuur en druk op de aan/uit-knop om het water te
verwarmen. (afb. 6)
+ Zodra het water de geselecteerde temperatuur bereikt, schakelt het apparaat
automatisch uit. Het indicatielampje schakelt dan uit en er klinken 3 pieptonen.
Houdt automatisch 30 minuten warm.
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B.70°C - 95°C water verwarmen en thee zetten

* Druk herhaaldelijk op de Selectieknop om de gewenste temperatuur
te selecteren uit de opties: 70°C, 80°C, 90°C, of 95°C. Het bijbehorende
temperatuurcontrolelampje zal oplichten. (afb. 7.1)

+ Druk op de aan/uit-knop om te beginnen het water te verwarmen tot de
geselecteerde temperatuur. (afb. 7.2). Het gekleurde indicatielampje licht op en er
klinkt een pieptoon.

« Wanneer de geselecteerde temperatuur bereikt is, zal de theemaker automatisch
uitschakelen. Het gekleurde indicatielampje schakelt uit met 3 pieptonen.

+ Om te beginnen met thee zetten:

1. Doe de gewenste hoeveelheid theeblaadjes of een theezakje in het theefilter.
(afb. 9&10)
2. Doe de deksel met het theemandje dicht om te beginnen met thee zetten. (afb. 11)

C. 70°C - 95°C Verwarmen om warm te houden

+ Om te verwarmen om warm te houden, drukt u meerdere malen op de selecteer-
knop om de juiste temperatuur in te stellen (afb. 7.1).

+ Druk op de aan/uit-knop om te beginnen met verwarmen. (afb. 7.2) Het
temperatuurindicatielampje begint te knipperen, het gekleurd indicatielampje licht
op en er klinkt een pieptoon.

+ Wanneer de geselecteerde temperatuur bereikt is, zal de theemaker automatisch
stoppen met verwarmen. Het temperatuurindicatielampje blijft knipperen.

1. U kunt nu 30 minuten lang thee zetten en de theemaker zal het water op de
geselecteerde temperatuur houden, zolang deze op handvatcontrole staat. Na 30
minuten schakelt het apparaat automatisch uit.

+ Deze functie kan op elke moment uitgezet worden door op de aann/uit-knop te
drukken of de waterkoker van het onderstel te halen.

+ Laat na gebruik geen water achter in de waterkoker. Dit versnelt verkalking.

GEBRUIKSAANBEVELINGEN

Hoewel alle thee van dezelfde struik (camellia sinensis) afkomstig is, is de smaak en de
soort afhankelijk van hun productieregio, fabricagemethode (er bestaan verschillende
fermenterings-, droog- en rolprocessen/-technieken) en kwaliteit (volledig en gebroken
bladeren, gruis en poeder).

- Groene thee: gerolde gedroogde bladeren, die in stukjes gehakt en lichtjes
geroosterd zijn om fermenteren tegen te gaan. Laat slechts gedurende 3 minuten
trekken. Groene thee is subtiel van smaak, vaak bitter, en de kleur is zeer bleek.

- Zwarte thee: gemaakt van oudere bladeren die zijn gerold, gedroogd en gedurende
een aanzienlijke periode zijn gefermenteerd. Laat gedurende 5 minuten trekken
(of langer voor Turkse of Russische thee). Geeft een krachtige smaak en een mooie
koperkleur.

- Oolongthee: zit tussen groene en zwarte thee in. Licht gefermenteerd. Laat
gedurende 7 minuten trekken. Lichter in smaak en bleker dan zwart.

Hoewel puristen pure thee drinken, kunt u koude melk aan uw kopje toevoegen
alvorens thee te schenken (met Indische of Ceylonthee) of suiker en vervolgens citroen
toevoegen (met groene of gearomatiseerde thee).

- RUSSISCHE OF TURKSE THEE MAKEN: Kook wat extra water terwijl uw thee aan het
trekken is, dan is het klaar om geserveerd te worden.

REINIGING EN ONDERHOUD

DE WATERKOKER REINIGEN

* Haal de stekker uit het stopcontact en laat volledig afkoelen. Veeg schoon met een
vochtige doek.

* Belangrijk: dompel de waterkoker, het onderstel of het netsnoer nooit in water of een
andere vloeistof. De elektrische aansluitingen en de schakelaar mogen niet in contact
komen met water.

* Gebruik geen schuurspons.

HET THEEMANDJE SCHOONMAKEN(afb. 13)

+ Het onderste deel van het theemandje is verwijderbaar om makkelijk schoon te
kunnen maken.

ONTKALKEN

Ontkalk het apparaat regelmatig, bij voorkeur ten minste één keer per maand of vaker
als het water zeer hard is.

De waterkoker ontkalken:

+ Witte azijn gebruiken:
- Vul de waterkoker met een halve liter azijn,
- laat dit 1 uur staan zonder te verwarmen.

« Wanneer u citroenzuur gebruikt:
- Kook een halve liter water,
- Voeg 25 g citroenzuur toe en laat de waterkoker 15 minuten staan.

+ Leeg de waterkoker en spoel deze vijf of zes keer uit. Herhaal indien nodig. Om het
theemandje en deksel te ontkalken:

Week het theemandje en het deksel in witte azijn of verdund citroenzuur.
* Gebruik nooit een andere ontkalkmethode dan de aanbevolen methode.

IN GEVAL VAN PROBLEMEN

ER IS GEEN ZICHTBARE SCHADE AAN DE WATERKOKER
+ De waterkoker werkt niet, of stopt voordat het water kookt.

- Controleer of de waterkoker goed is aangesloten.

- De waterkoker is ingeschakeld zonder water of de oververhittingsbeveiliging is
ingeschakeld door kalkaanslag: laat de waterkoker afkoelen en vul deze met water.
Ontkalk het apparaat eerst als er zich kalk heeft opgehoopt. Schakel het apparaat in: de
waterkoker moet na ongeveer 15 minuten weer beginnen te werken.

ALS U DE WATERKOKER HEEFT LATEN VALLEN, ALS DEZE LEKT OF ER ZICHTBARE SCHADE

IS AAN HET NETSNOER, DE STEKKER OF HET ONDERSTEL VAN DE WATERKOKER

Breng de waterkoker terug naar het aftersalescentrum. Reparaties mogen uitsluitend

door het centrum worden uitgevoerd. Raadpleeg de garantievoorwaarden en de lijst met

centra in het boekje dat bij uw waterkoker is geleverd. Het type- en serienummer staan

op de onderkant van de waterkoker. Deze garantie geldt alleen voor fabricagefouten

en huishoudelijk gebruik. Elke breuk of schade als gevolg van het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing valt niet onder de garantie.

+ De fabrikant behoudt zich het recht voor om de kenmerken of onderdelen van de
waterkoker te allen tijde te wijzigen in het belang van de klant.

+ Gebruik de waterkoker niet. De waterkoker of veiligheidsonderdelen mogen niet worden
gedemonteerd.

+ Indien het snoer is beschadigd, kunt u gevaarlijke situaties voorkomen door het te laten
vervangen door de fabrikant, een medewerker van het aftersalescentrum van de fabrikant
of iemand met vergelijkbare kwalificaties.



FOUTCODE
+ Als alle lampjes oplichten, betekent dat dat NTC-temperatuur wordt gemist. Stuur het
apparaat terug naar een SEB servicecentrum voor onderzoek.

HUISHOUDELIJKE ONGELUKKEN VOORKOMEN

Voor een kind kan een brandwond soms ernstig zijn, zelfs als deze licht is.

Leer uw kinderen dat ze moeten oppassen met hete vloeistoffen in de keuken. Plaats de

waterkoker en het snoer goed achteraan op het werkoppervlak, buiten het bereik van

kinderen.

Als er toch een ongeluk gebeurt, laat dan onmiddellijk koud, zacht stromend water over

de brandwond stromen en neem indien nodig contact op met een arts.

+ Ongevallen voorkomen: houd uw kind of baby niet vast terwijl u een warme drank
vasthoudt of drinkt.

MILIEUBESCHERMING
Wees vriendelijk voor het milieu!
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische
dienst.



INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

* Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi: producent nie przyjmuje
odpowiedzialnosci za skutki uzytkowania urzadzenia w
sposob niezgodny z tymi instrukcjami.

 Urzagdzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczeniach fizycznych, sensorycznych lub
psychicznych ani osoby bez odpowiedniego doswiadczenia
lub wiedzy, chyba Zze opiekun odpowiedzialny za ich
bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane przez nie czynnosci
lub poinstruowat je wczesniej na temat obstugi urzadzenia.

» Urzagdzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Nalezy
przechowywac urzgdzenie i przewdd w miejscu m
niedostepnym dla dzieci.

* To urzgdzenie moze by¢ uzywane przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych oraz osoby bez odpowiedniej wiedzy lub
doswiadczenia pod warunkiem, ze sg one pod nadzorem
lub otrzymaty odpowiednie instrukcje w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i rozumiejg
zwigzane z nim zagrozenia.

» Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.

* Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru,
pouczenia na temat bezpiecznej obstugi i dopilnowania
zrozumienia zagrozen urzgdzenie moze by¢ uzywane
przez dzieci w wieku od 8 lat. Dzieci nie mogg czyscic i
konserwowac urzadzen, chyba ze majg wiecej niz 8 lat i
znajdujg sie pod nadzorem osoby dorostej. Przechowywac
urzgdzenie i przewod w miejscu niedostepnym dla dzieci
ponizej 8. roku zycia.

» Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
domowego. Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
stosowania w ponizszych okolicznos$ciach, ktére nie sg
objete gwarancja.



- kuchnie dla pracownikéw w sklepach, biurach i innych
miejscach pracy;

- gospodarstwa wiejskie;

- pokoje w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkaniowych;

- pensjonaty z bufetem/restauracja.

Nie napetnia¢ urzgdzenia powyzej oznaczenia

maksymalnego poziomu wody ani ponizej oznaczenia

minimalnego poziomu wody (0.3 I).

» Jesli urzadzenie bedzie przepetnione, gotujgca sie woda

moze wydostawac sie na zewnatrz.

Nie zdejmowac pokrywki, gdy woda sie gotuje.
Korzystac z urzgdzenia wytgcznie, gdy ma zamknietg
pokrywke, stoi na podstawie i jest wyposazone w filtr
zapobiegajgcy osadzaniu sie kamienia.

Nie zanurzac¢ urzgdzenia, jego podstawy, przewodu
zasilajgcego ani wtyczki w wodzie ani w innej cieczy.
Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli przewdd
zasilajgcy lub wtyczka sg uszkodzone. Jezeli przewdd
zasilania jest uszkodzony, aby unikng¢ niebezpiecznych
sytuacji, nalezy go wymieni¢. Wymiany powinien dokonac
producent, przedstawiciel jego serwisu lub inna osoba o
podobnych kwalifikacjach.

* Aby nie dopusci¢ do zabawy urzgdzeniem, dzieci powinny

* W celu wyczyszczenia urzgdzenia nalezy zawsze postepowacd

« OSTRZEZENIE: niewtasciwe uzycie urzgdzenia grozi obrazeniami.

pozostawac pod opiekg oséb dorostych.
OSTRZEZENIE: nalezy uwaza¢, aby w czasie czyszczenia,
napetniania lub nalewania nie oblac ztgcza.

zgodnie z nastepujacg instrukcjg czyszczenia:

- Wyjaé wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego.

-Nie nalezy czysci¢ urzgdzenia, gdy jest gorgce.

- Czysci¢ wilgotng Sciereczka lub ggbka.

- Nigdy nie zanurza¢ urzgdzenia w wodzie ani nie wktadac
go pod biezgcg wode.

« OSTRZEZENIE: po uzyciu powierzchnia elementu
grzewczego pozostaje przez pewien czas goraca.

« Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego w
pomieszczeniach i na wysokosci ponizej 2000 m.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa przedmiotowe urzgdzenie jest
zgodne z obowigzujgcymi normami i przepisami: (dyrektywa

niskonapieciowa, przepisy dotyczgce kompatybilnosci
elektromagnetycznej, Srodowiska, materiatdw majgcych
kontakt z zywnoscig itp.).

 Urzadzenie zaprojektowano tylko do uzytku
domowego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
wykorzystywanie urzgdzenia do celéw komercyjnych,

niewtasciwe uzytkowanie lub nieprzestrzeganie instrukgji.

W takich przypadkach nastepuje automatyczna utrata
gwarangji.

« Urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie do gotowania wody
pitne;j.

* Urzadzenie nalezy podtgczac wytgcznie do uziemionego
gniazda zasilania lub przedtuzacza elektrycznego z
wbudowanym ztgczem uziemiajgcym. Nalezy sprawdzic,

czy napiecie podane na tabliczce znamionowej urzgdzenia

odpowiada napieciu w posiadanej instalacji elektrycznej.
Nie zaleca sie uzywania rozdzielacza.
* Nie uzywac urzadzenia, gdy ma sie mokre rece lub bose

stopy.
* Nie umieszczac urzagdzenia ani jego podstawy na gorgcej

powierzchni, np. na nagrzanym talerzu, ani nie uzywac¢ go w

poblizu otwartego ognia.
« Jesli urzadzenie nie dziata poprawnie, natychmiast wyjg¢
wtyczke z gniazdka elektrycznego.

* Nie ciggngc¢ za przewdd zasilajgcy w celu wyjecia wtyczki z

gniazdka.

* Przewdd zasilajacy nie powinien zwisac z krawedzi stotu
lub blatu, poniewaz mogtoby to spowodowac upadek
urzgdzenia.



« Zachowac ostroznos¢, gdy urzadzenie jest wigczone, aw
szczegoOlnosci uwazac na wylatujgcg z dziobka pare, ktéra
jest bardzo goraca.

* Nalezy rowniez zachowac ostroznos¢, poniewaz korpus
urzadzenia ze szkta lub stali nierdzewnej mocno sie
nagrzewa sie podczas pracy. Nalezy dotyka¢ wytgcznie
rgczki urzgdzenia.

* Nie dotykac filtra ani pokrywki, gdy woda sie gotuije.

UWAGA: nie uzywac urzgdzenia na nachylonej ptaszczyznie.

Nie wigczac urzadzenia, w ktérym nie ma wody. Nie

przenosic¢ urzadzenia, gdy jest wigczone.

* Nasza gwarancja nie obejmuje urzgdzen, ktére
dziatajg niepoprawnie lub nie dziatajg wcale z powodu
nieregularnego usuwania kamienia.

* Chroni¢ urzgdzenie przed wilgocig i mrozem.

* Po dtugotrwatym uzytkowaniu lub w trakcie czyszczenia
urzgdzenie nalezy odtgczy¢ od pradu.

A Pokrywka czajnika
B Koszyk na herbate
C Panel kontrolny
C1 Kontrolka temperatury
C2  Przycisk WE./WYt.
C3  Przycisk wyboru
D Raczka
Szklana karafka
Kolorowa kontrolka
(70°C - zielona, 80°C - niebieska, 90°C - fioletowa, 95°C - jasnozoétta, 100°C - czerwona)
G Wskaznik jednej filizanki
H Wskaznik jednej filizanki herbaty
I
J

mm

Podstawa zasilajgca
Filtr do czajnika

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Zdja¢ wszystkie opakowania, naklejki i dodatkowe akcesoria znajdujgce sie zaréwno
na zewnatrz, jak i wewnatrz czajnika.

2. Wyregulowa¢ dtugos$¢ przewodu, owijajac go pod podstawg. Zablokowa¢ przewdd w
wycieciu. (rys. 1)

Wyla¢ wode z pierwszych dwéch/trzech cykli gotowania, poniewaz moze ona zawieraé

pyt.

UZYTKOWANIE

Czajnik
1. OTWIERANIE POKRYWKI

Obréci¢ pokrywke w lewo i wyjmij koszyk na herbate, jesli jest dostepny. (rys. 2i 3)

2. PODSTAWKE NALEZY USTAWIC NA PLASKIE], STABILNE] POWIERZCHNI ODPORNE]
NA WYSOKIE TEMPERATURY, Z DALA OD PRYSKAJACE) WODY I ZRODEL CIEPLA.

Czajnika nalezy uzywac tylko z dotgczong podstawka.

3. WLAC DO CZAJNIKA POZADANA ILOSC WODY. (rys. 4)

* Nigdy nie napetniaj czajnika wodg, gdy znajduje sie on na podstawie.

Czajnik powinien by¢ napetniony powyzej minimalnego i ponizej maksymalnego
poziomu. Zbyt duza ilos¢ wody w czajniku moze sprawia¢, ze woda sie wyleje.

Nie uzywac bez wody.

Nalezy pamieta¢ o poprawnym zamknieciu pokrywki (bez koszyka na herbate) przed
uzyciem. (rys. 5)

4. USTAWIC CZAJNIK NA PODSTAWIE. PODtACZYC GO DO GNIAZDA ELEKTRYCZNEGO.

Czajnik bedzie teraz ustawiony w trybie gotowosci. Kontrolki beda migaty i
wyemitowany zostanie 1 krétki dzwiek. m

5. URUCHAMIANIE CZAJNIKA
A.gotowanie wody

Wybrac zadang temperature i nacisngc¢ przycisk Wt./Wyt., aby rozpoczac¢ grzanie
wody. (rys. 6)

Gdy woda osiagnie zagdang temperature, urzadzenie wytgczy sie automatycznie.
Kontrolka zgasnie i wygenerowane zostang 3 krotkie sygnaty dzwiekowe.
Automatyczne utrzymywanie ciepta przez 30 minut.

B. Grzanie wody i zaparzanie herbaty w temperaturze 70°C - 95°C

Nacisng¢ przycisk Wybierz tyle razy, by wybra¢ zagdang temperature sposréd
nastepujacych opcji: 70°C, 80°C, 90°C oraz 95°C. Zaswieci sie kontrolka
odpowiadajgca ustawionej temperaturze. (rys. 7.1)

Nacisnij przycisk Wt./Wyt., aby rozpoczgc¢ grzanie wody do wybranej temperatury
(rys. 7.2). Kolorowa kontrolka zaswieci sie i wygenerowany zostanie krétki sygnat
dzwiekowy.

Po osiggnieciu zagdanej temperatury zaparzacz do herbaty wytgczy sie
automatycznie. Kolorowa kontrolka zgasnie i wygenerowane zostang 3 krotkie
sygnaty dzwiekowe.

Aby rozpocza¢ zaparzanie herbaty:

1. Whozy¢ zadang ilos¢ lisci herbaty lub torebke herbaty do filtra. (rys. 9&10)

2. Zamknac torebke z koszykiem na herbate, aby rozpocza¢ zaparzanie. (rys. 11)

C. Utrzymywanie temperatury 70-95°C

—_

Aby rozpocza¢ cykl utrzymywania ciepta, naciskaj przycisk wyboru, az do ustawienia
zadanej temperatury (rys. 7.1).

Nacisnij przycisk Wt/Wyt., aby rozpocza¢ grzanie wody. (rys. 7.2) Kontrolka
temperatury zacznie miga¢, kolorowa kontrolka zaswieci sie i wygenerowany
zostanie kroétki sygnat dzwiekowy.

Po osiggnieciu zgdanej temperatury zaparzacz do herbaty zakonczy nagrzewanie, a
kontrolka temperatury nadal bedzie migata.

. Herbate bedzie mozna zaparzy¢ przez 30 minut, w trakcie ktérych zaparzacz bedzie

utrzymywat wode w temperaturze wybranej na rgczce. Po 30 minutach wytaczy sie
automatycznie.



+ Te funkcje mozna wytaczy¢ w dowolnym momencie, naciskajac przycisk Wt/Wyt. lub
zdejmujgc dzbanek z podstawy zasilajacej.

+ Nie zostawia¢ wody w czajniku po jego uzyciu, poniewaz przyspiesza to powstawanie
kamienia.

ZALECENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Mimo ze wszystkie herbaty pochodzg od tego samego gatunku krzewu (Herbata chinska,
camellia sinensis), ich smak i rodzaj réznig sie w zaleznosci od regionu produkcji, metod
przetwarzania (istniejg rézne procesy fermentowania, suszenia i rolowania lisci herbat) czy
stopnia gradacji (cate liscie, ztamane liscie, miat, dust).

- Zielona herbata: zrolowane suszone liscie, ktére s3 siekane i podpiekane, aby
zapobiec fermentacji. Nalezy jg parzy¢ tylko przez 3 minuty. Zielone herbaty sg
delikatne w smaku, czesto gorzkie, a ich kolor jest blady.

- Czarna herbata: wytwarzana ze starszych lisci, ktére sg rolowane, suszone i
fermentowane przez dtuzszy okres. Nalezy jg parzy¢ przez 5 minut (lub dtuzej w
przypadku herbaty tureckiej lub rosyjskiej). W ten sposéb mozna osiggna¢ petnie
smaku i piekny miedziany kolor.

- Herbata oolong: pomiedzy zielong a czarng herbata. Jest lekko fermentowana.
Nalezy jg parzy¢ przez 7 minut. Jest delikatniejsza w smaku i bladsza od herbaty
czarnej.

Mimo ze purysci pija herbate bez dodatkéw, mozna dola¢ do filizanki zimnego mleka
przed nalaniem herbaty (w przypadku herbaty indyjskiej lub cejlonskiej), doda¢ cukier
lub cytryne (w przypadku herbat zielonych i smakowych).

- ZAPARZANIE HERBATY ROSYJSKIE) LUB TURECKIE): Podczas zaparzania
koncentratu herbaty nalezy zagotowac troche wiecej wody; mozliwe bedzie wtedy
podanie herbaty.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

CZYSZCZENIE CZAJNIKA
+ Odtaczy¢ czajnik i zaczekad, az catkowicie ostygnie. Przetrzyj wilgotng gabka.

* Wazne: nigdy nie nalezy zanurza¢ czajnika, jego podstawy, przewodu zasilajgcego ani
wtyczki w wodzie lub innych ptynach. Ztacza elektryczne i przetgcznik nigdy nie moga
mie¢ kontaktu z zadnym ptynem.

+ Nie uzywac zmywakow szorujacych.
CZYSZCZENIE KOSZYKA NA HERBATE (rys. 13)
+ Dolng czes¢ koszyka na herbate mozna zdjg¢, co utatwia czyszczenie.

ODKAMIENIANIE

Regularnie usuwac¢ kamien - najlepiej co najmniej raz w miesigcu, a jesli woda jest
bardzo twarda - czesciej.
Aby odkamieni¢ czajnik:
+ Uzywanie biatego octu:
- Wla¢ do czajnika % | octu.
- Pozostawic¢ na 1 godzine (odkamienianie na zimno).

+ Uzywanie kwasu cytrynowego:
- Zagotowac %2 | wody.
- Dodac 25 g kwasu cytrynowego i pozostawi¢ na 15 minut.

+ Oproznic czajnik i wyptukac 5 lub 6 razy. Powtérzy¢ w razie potrzeby. Odkamienianie
koszyka na herbate i pokrywki:
Namocz koszyk i pokrywke w biatym occie lub rozcienczonym kwasie cytrynowym.

+ Nigdy nie stosowac¢ innych metod odkamieniania niz metoda zalecana.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

BRAK WIDOCZNEGO USZKODZENIA CZAJNIKA
* Czajnik nie dziata lub wytgcza sie przed zagotowaniem wody.

- Sprawdgzi¢, czy czajnik zostat poprawnie podigczony.

- Czajnik zostat wigczony bez wody lub osadzit sie w nim kamien, co spowodowato
uruchomienie systemu zabezpieczajgcego przed przegrzaniem urzgdzenia: ostudzic
czajnik i napetni¢ go woda. Jesli nagromadzit sie kamien, najpierw nalezy go usungc.
Wiaczy¢ czajnik: zacznie ponownie dziata¢ po mniej wiecej 15 minutach.

JESLI CZAJNIK SPADL, PRZECIEKA, JESLI NA PRZEWODZIE, WTYCZCE LUB PODSTAWIE

CZAJNIKA WIDNIEJA WYRAZNE ZNAKI USZKODZENIA

Oddac¢ czajnik do serwisu posprzedaznego, ktéry jako jedyny jest upowazniony do

wykonania naprawy. Zapoznac sie z warunkami gwarancji i listg punktéw serwisowych

zamieszczong w ksigzeczce gwarancyjnej dostarczonej wraz z czajnikiem. Typ i numer

serii sg zaznaczone na spodzie danego modelu czajnika. Gwarancja ta obejmuje

wytgcznie wady fabryczne i domowe uzytkowanie urzgdzenia. Wszelkie uszkodzenia lub

zniszczenia bedace nastepstwem nieprzestrzegania zalecen dotyczgcych uzytkowania

nie sa objete gwarancja.

* Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wtasciwosci lub elementéw swoich
czajnikbw w dowolnym momencie w interesie konsumenta.

+ Nie uzywac czajnika. Nie podejmowac zadnych préb demontazu urzadzenia ani jego
zabezpieczen.

+ Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, aby unikna¢ wszelkiego niebezpieczenstwa,
musi zosta¢ wymieniony przez producenta, pracownika posprzedaznego punktu
serwisowego lub osobe posiadajacg podobne uprawnienia.

KOD BLEDU

Migajace kontrolki oznaczaja, ze brakuje indukcji temperatury NTC. Nalezy odestac
urzadzenie do centrum serwisowego SEB w celu przeprowadzenia diagnostyki.

ZAPOBIEGANIE WYPADKOM W DOMU

Dla dzieci nawet lekkie oparzenie moze czasem okazac sie powaznym obrazeniem.

W miare jak dorastajg, nalezy uczy¢ je ostroznosci w obchodzeniu sie z gorgcymi
ptynami, ktére mogg znajdowac sie w kuchni. Zalecamy jednak ustawic¢ czajnik i utozy¢
jego przewdd w tylnej czesci blatu, w miejscu niedostepnym dla dzieci.

W razie wypadku natychmiast pola¢ oparzone miejsce zimng wodg, a w razie potrzeby
wezwac lekarza.

+ Aby zapobiec wypadkom: nie no$ dziecka na rekach, trzymajgc w tym samym czasie

goracy napo;j.



CHRONMY SRODOWISKO

Bierzmy czynny udziat w ochronie sSrodowiska!
® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére mogg by¢ poddane

ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.

Ekologiczna utylizacja To urzgdzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywg
Europejska 2012/19/UE oraz polska Ustawg z dnia 11 wrzesnia 2015 r. “O zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym” (Dz.U. z dn. 23.10.2015 poz 11688) z
symbolem przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten po okresie jego uzytkowania nie moze by¢
umieszczany tacznie z innymi odpadami pochodzgcymi z gospodarstwa domowego.
Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go prowadzacym zbieranie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbiérki,
sklepy oraz gminne jednostki, tworzg odpowiedni system umozliwiajgcy oddanie tego
sprzetu. Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym
przyczynia sie do unikniecia szkodliwych dla zdrowia ludzi i Srodowiska naturalnego

konsekwencji, wynikajgcych z obecnosci sktadnikéw niebezpiecznych oraz niewtasciwego

sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.



INSTRUCOES DE SEGURANCA

Leia atentamente as instrucdes de utilizacdo antes de
utilizar o aparelho pela primeira vez: o fabricante nao

se responsabiliza por uma utilizacdo que nao esteja em
conformidade com as instrucdes.

Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontrem reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia e conhecimento, a nao
ser que tenham sido devidamente acompanhadas ou
instruidas sobre a correta utilizacao do aparelho por uma
pessoa responsavel pela sua seguranca.

Este aparelho nao deve ser utilizado por criancas.
Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentacao
fora do alcance de criancas.

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
Cuja experiéncia ou conhecimento nao seja suficiente,
desde que sejam supervisionadas ou lhes tenham sido
dadas instrucdes sobre a correta utilizacao do aparelho e
estejam totalmente conscientes dos perigos envolvidos.
As criancas nao devem brincar com o aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas com

idade igual ou superior a 8 anos, desde que sejam
supervisionadas ou tenham recebido instruc¢des relativas
a utilizacdao segura do aparelho e se compreenderem os
perigos envolvidos. A limpeza e a manutencdo a cargo
do utilizador ndo devem ser efetuadas por criancas, a
menos que tenham mais de 8 anos de idade e sejam
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o respetivo cabo
de alimentacado fora do alcance de criancas com menos de
8 anos de idade.



* O aparelho destina-se apenas a uso doméstico. Ndo se

destina a ser utilizado nos seguintes casos, que nao sao

abrangidos pela garantia.

-zonas de cozinhas reservadas aos funcionarios de lojas,
escritorios e outros espacos profissionais;

- quintas;

- utilizacao por clientes de hotéis, motéis e outros
ambientes de carater residencial;

-ambientes do tipo alojamento com pequeno-almoco.

Nunca encha o aparelho acima da marca de nivel maximo

da agua, nem abaixo da marca de nivel minimo da agua de

0.3 L.

Se o aparelho estiver demasiado cheio, pode ser projetada

agua a ferver.

Nao retire a tampa enquanto a agua estiver a ferver.

O aparelho sé deve ser utilizado com a tampa fechada, com

a base e o filtro anticalcario fornecidos.

Nunca mergulhe o aparelho, a base, o cabo de alimentacao

ou a ficha em agua ou qualquer outro liquido.

Nunca utilize o aparelho se o cabo de alimenta¢ao ou a

ficha estiverem danificados. Se o cabo de alimentac¢ao

estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabricante,

por um Servico de Assisténcia Técnica autorizado ou por

pessoas com qualificacbes semelhantes, a fim de evitar

situacdes de perigo.

* As criangas devem ser supervisionadas para garantir que
nao brincam com o aparelho.

* AVISO: tenha cuidado para evitar quaisquer derrames no

conector durante a limpeza, ao encher ou ao esvaziar.

Siga sempre as instrucdes de limpeza para limpar o aparelho:

- Desligue o aparelho da tomada.

-Nao limpe o aparelho enquanto estiver quente.

- Limpe com um pano ou esponja humidos.

-Nunca mergulhe o aparelho em agua nem o coloque por
baixo de dgua corrente.

* AVISO: risco de ferimentos se nao utilizar este aparelho
corretamente.

* AVISO: a superficie do elemento de aquecimento esta
sujeita a calor residual apés a utilizacao.

* O aparelho destina-se a uso doméstico dentro de casa
apenas a uma altitude inferior a 2000 m.

* Para sua seguranca, este aparelho esta em conformidade
com os regulamentos e normas aplicaveis (Diretiva Baixa
Tensdo, compatibilidade eletromagnética, ambiente e
materiais em contacto com os géneros alimenticios).

* Este produto foi concebido apenas para uso doméstico.
No caso de qualquer utilizacdo comercial, utilizagao
inadequada ou incumprimento das instruc¢des, o fabricante
ndo assume qualquer responsabilidade e a garantia ndao
sera aplicavel.

« Utilize o aparelho apenas para ferver agua potavel.

* Ligue o0 aparelho apenas a uma tomada com liga¢ao a
terra ou a uma extensao elétrica com uma ligacao a terra
integrada. Verifique se a tensado indicada na placa sinalética
do aparelho corresponde a tensao da sua tomada elétrica.
Nao se recomenda a utilizagdo de uma ficha adaptadora
multipla.

* Nao utilize o aparelho quando tiver as maos molhadas ou
os pés descalcos.

* Tenha cuidado para ndo colocar o aparelho e a respetiva
base numa superficie quente, como uma placa elétrica,
nem o utilizar perto de uma chama.

* Retire imediatamente a ficha de alimentacdo se notar que o
aparelho nado esta a funcionar corretamente.

* Ndo puxe pelo cabo de alimentacdo para retirar a ficha de
alimentacao.

* Nao deixe o cabo de alimenta¢dao pendurado na
extremidade de uma mesa ou superficie de trabalho, de
forma a evitar que o aparelho caia.



* Mantenha-se sempre atento quando o aparelho estiver
ligado e, em particular, tenha cuidado com o vapor que sai
do bico, que é extremamente quente.

» Tenha também em atenc¢ao que a estrutura em vidro
ou aco inoxidavel do aparelho aquece muito durante o
funcionamento. Toque apenas na pega do aparelho.

* Nunca toque no filtro ou na tampa quando a agua estiver a
ferver.

ATENCAO: ndo utilize o aparelho num plano inclinado. Ndo

ligue o aparelho se este estiver sem agua. Nao mova o

aparelho enquanto este estiver ligado.

* A nossa garantia ndo abrange aparelhos que nao
funcionem corretamente ou que ndo funcionem porque
nao foram descalcificados.

* Proteja o aparelho da humidade e do gelo.

* Desligue o aparelho da tomada assim que terminar de o
utilizar durante um longo periodo de tempo e quando o
limpar.

DESCRICAO

A Tampa do jarro
B Cesta paracha
C Painel de controlo
C1 Indicador luminoso da temperatura
C2 Botdo Ligar/Desligar
C3 Botdo Selecionar
D Pega
Cafeteira em vidro
Luz indicadora a cores
(verde: 70 °C, azul: 80 °C, roxo: 90 °C, amarelo-claro: 95 °C, vermelho: 100 °C)
G Indicador de uma chavena
H Indicador de uma chavena de cha
I
J

M m

Base
Filtro da chaleira

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1. Retire todos os materiais de embalagem, autocolantes e acessérios do interior e do
exterior do jarro.

2. Ajuste o comprimento do cabo enrolando-o sob a base. Coloque o cabo no encaixe.
(figura 1)

Deite fora a &gua das duas/trés primeiras utilizacdes, pois pode conter po.

UTILIZACAO

Jarro

1. PARA ABRIR A TAMPA
+ Gire a tampa no sentido contrario ao dos ponteiros do rel6gio e remova o cesto do
cha, caso exista. (figuras 2 e 3)

2. COLOQUE A BASE NUMA SUF"ERFfCIE PLANA, ESTAVEL E RESISTENTE AO CALOR,
AFASTADA DE SALPICOS DE AGUA E DE QUAISQUER FONTES DE CALOR.
+ Ojarro sé deve ser utilizado com o suporte fornecido.

3. ENCHA O JARRO COM A QUANTIDADE DE AGUA PRETENDIDA. (figura 4)
* Nunca encha o jarro quando este estiver na base.
+ N&o o encha acima do nivel maximo ou abaixo do nivel minimo. Se estiver
demasiado cheio, a agua a ferver pode transbordar.
+ N&o utilize o aparelho sem agua.
+ Confirme que a tampa (sem o cesto do cha) esta corretamente fechada antes da
utilizagao. (figura 5)
4. COLOQUE O JARRO NA BASE. LIGUE-O A TOMADA ELETRICA.
+ Ojarro estad agora no modo de poupanca de energia (standby). As luzes indicadoras
piscam e é emitido 1 sinal sonoro.

5. PARA LIGAR O JARRO
A.agua a ferver

+ Selecione a temperatura desejada e prima o botdo Ligar/Desligar para comegar a
aquecer a agua. (figura 6)

* Quando a dgua atingir a temperatura selecionada, o aparelho desligar-se-a
automaticamente. Em seguida, a luz indicadora desliga-se e sdo emitidos 3 sinais
sonoros. O modo automatico mantém o aquecimento durante 30 minutos.

B. Aquecimento da agua e preparacao do cha entre 70 °C e 95 °C

+ Prima o botdo Selecionar repetidamente para definir a temperatura desejada
de entre as op¢des: 70 °C, 80 °C, 90 °C ou 95°C. A luz indicadora da temperatura
correspondente acende. (figura 7.1)

* Prima o botdo Ligar/Desligar para comecar a aquecer a agua a temperatura
selecionada (figura 7.2). A luz indicadora acende e é emitido um sinal sonoro.

* Quando é atingida a temperatura selecionada, o jarro elétrico desliga-se
automaticamente. A luz indicadora desliga-se e sdo emitidos 3 sinais sonoros.

+ Para comecar a preparar o cha:

1. Coloque a quantidade desejada de folhas de cha ou um saco de cha no filtro.
(figura 9&10)
2. Feche a tampa com o cesto de cha para comecar a preparacao. (figura 11)
C. Manter quente entre 70 °C e 95 °C

+ Para comecar o ciclo para manter o quente, prima o botdo Selecionar
repetidamente para definir a temperatura desejada (figura 7.1).

+ Prima o botdo Ligar/Desligar para comecar a aquecer a agua. (figura 7.2) O
indicador luminoso da temperatura comeca a piscar, a luz indicadora a cores
acende e é emitido um sinal sonoro.

* Quando é atingida a temperatura selecionada, o jarro elétrico deixa de aquecer,
enquanto o indicador luminoso da temperatura continua a piscar.



1. Durante 30 minutos, pode preparar cha e o jarro elétrico ird manter a 4gua quente
a temperatura selecionada enquanto o controlo da pega estiver ativado. Apds
30 minutos, desligar-se-a automaticamente.

+ Esta fungdo pode ser desativada em qualquer altura premindo o botdo Ligar/desligar
ou removendo o jarro da base.

« Nao deixe dgua no jarro ap6s a utilizagdo, uma vez que acelera a formacdo de
calcario.

RECOMENDAGCOES DE UTILIZACAO

Apesar de todos os chas serem provenientes da mesma planta (camellia sinensis), o
sabor e o tipo variam de acordo com a regido de producdo, o método de processamento
(existem diferentes processos de fermentagdo e secagem e técnicas de enrolamento) e o
grau (folhas inteiras ou partidas, moinha e po).

- Chéa verde: folhas secas enroladas, cortadas e levemente tostadas para evitar a
fermentacdo. Deixe infundir durante apenas 3 minutos. Os chas verdes tém sabores
subtis, sdo frequentemente amargos e muito palidos na cor.

- Cha preto: fabricado a partir de folhas mais antigas que sdo enroladas, secas e
fermentadas durante um periodo de tempo consideravel. Deixe infundir durante
5 minutos (ou mais no caso de cha turco ou russo). Proporciona um sabor intenso e
uma cor acobreada incrivel.

- Cha oolong: entre cha verde e cha preto. Ligeiramente fermentado. Deixe infundir
durante 7 minutos. Tem um sabor mais leve e é mais palido do que o preto.

Embora os puristas bebam o cha simples, pode preferir adicionar leite frio a sua
chavena antes de verter o cha (com cha indiano ou de Ceildo) ou adicionar agucar e,
depois, limdo (com chas verdes ou aromatizados).

- CHA RUSSO OU TURCO: enquanto o concentrado de ché est4 a infundir, ferva agua.
Em sequida, estara pronto a servir.

LIMPEZA E MANUTENCAO

LIMPEZA DO JARRO

* Desligue o jarro e deixe-o arrefecer completamente. Limpe-o com uma esponja
hdmida.

* Importante: nunca mergulhe o jarro, a base, o cabo ou a ficha em dgua ou qualquer
outro liquido. As ligagBes elétricas e o interruptor ndo podem entrar em contacto com
nenhum liquido.

+ Nao utilize esfregdes.
LIMPEZA DO CESTO DO CHA (figura 13)
+ A parte inferior do cesto do cha é amovivel para facil limpeza.

DESCALCIFICACAO

Descalcifique regularmente, de preferéncia pelo menos uma vez por més ou mais
frequentemente se a dgua for muito dura.

Para descalcificar o jarro:

+ Utilizando vinagre branco:
- Encha o jarro com % L de vinagre.
- Deixe atuar durante 1 hora sem aquecer.

+ Utilizando acido citrico:
- Ferva % L de agua.
- Adicione 25 g de acido citrico e deixe repousar durante 15 min.

+ Esvazie o jarro e enxague 5 ou 6 vezes. Repita, se necessario. Para descalcificar o cesto
do cha e a tampa:
Mergulhe o cesto do cha e a tampa em vinagre branco ou acido citrico diluido.

* Nunca utilize um método de descalcificagao diferente do recomendado.

EM CASO DE PROBLEMAS

NAO EXISTEM DANOS EVIDENTES NO JARRO
+ Ojarro ndo funciona ou para antes de ferver
- Verifique se o jarro esta corretamente ligado.
- O jarro foi ligado sem agua ou a acumulagdo de calcario provocou o corte
por sobreaquecimento: deixe o jarro elétrico arrefecer e encha-o com agua.
Descalcifique primeiro se houver acumulagdo de calcario. Ligue-o: o jarro deve
comecar a funcionar novamente ap6s cerca de 15 minutos.
SE O JARRO TIVER CAIDO, APRESENTAR FUGAS OU EXISTIREM DANOS VISIVEIS NO
CABO DE ALIMENTAGAO, NA FICHA OU NA BASE
Envie o jarro para os Servigos de Assisténcia Técnica autorizados, porque apenas estes
servicos estdo autorizados a efetuar reparacdes. Consulte as condi¢es de garantia
e a lista de centros no folheto fornecido com o jarro. O tipo e o nimero de série sdo
apresentados na parte inferior do jarro. Esta garantia cobre apenas defeitos de fabrico
e uso domeéstico. Qualquer quebra ou dano resultante do ndo cumprimento das
instrucdes de utilizagdo nao é abrangido pela garantia.
+ O fabricante reserva-se o direito de alterar as caracteristicas ou os componentes dos
respetivos jarros a qualquer momento, no interesse do consumidor.
+ Nao use o jarro. Nao deve ser feita qualquer tentativa para desmontar o jarro ou os
respetivos dispositivos de seguranca.
+ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabricante,
por um dos Servicos de Assisténcia Técnica autorizados ou por uma pessoa com
qualificacbes semelhantes, a fim de evitar situa¢des de perigo para o utilizador.

CODIGO DE ERRO

Se todas as luzes estiverem a piscar, significa que ha uma avaria com a inducdo da
temperatura NTC. Envie a unidade para um Servico de Assisténcia Técnica autorizado
para diagnosticar o problema.



PREVENCAO DE ACIDENTES DOMESTICOS

Para uma crianga, uma queimadura ou um escaldao pode ser grave, mesmo que pareca

ligeiro.

A medida que crescem, ensine as criancas a terem cuidado com os liquidos quentes

existentes na cozinha. Posicione o jarro e o respetivo cabo de alimentagdo na parte

posterior da superficie de trabalho, fora do alcance das criancas.

Se ocorrer um acidente, passe imediatamente agua fria sobre a queimadura e contacte

um médico, se necessario.

+ Para prevenir quaisquer acidentes: ndo transporte uma crianga ou um bebé ao
mesmo tempo que bebe ou transporta uma bebida quente.

PROTEGER O AMBIENTE
Protecc¢do do ambiente em primeiro lugar!
® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
° Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
Reciclagem (PT):
Ecoponto Azul: Embalagens de cartdo e papel.
Ecoponto Amerelo: Embalagens plasticas.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare Thainte de a folosi

aparatul pentru prima data: producatorul nu accepta

responsabilitatea pentru utilizarea care nu respecta

instructiunile.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane (inclusiv copii)

cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori lipsite

de experienta si cunostinte, cu exceptia cazuluiin care

sunt supravegheate sau instruite in prealabil cu privire

la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila

pentru siguranta lor.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Aparatul si cablul

sau nu trebuie lasate la indemana copiilor.

Aparatul poate fi utilizat de persoane cu capacitati fizice,

senzoriale sau mintale reduse ori care sunt lipsite de

experienta sau nu poseda cunostintele necesare daca m

au beneficiat de supraveghere sau au primit instructiuni

cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg

pericolele.

Copiilor nu le este permis sa se joace cu aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8

ani, daca au fost supravegheati sau instruiti in prealabil

cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg

pericolele pe care le presupune acesta. Curatarea si

intretinerea de catre utilizator nu se vor face de copiii

nesupravegheati si cu varste sub 8 ani. Aparatul si cablul de

alimentare nu trebuie Iasate la indemana copiilor cu vérsta

sub 8 ani.

Aparatul dumneavoastra este destinat numai pentru uz

casnic. Nu este destinat sa fie utilizat in urmatoarele situatii,

cazuriin care garantia nu se va aplica.

- spatii dedicate personalului din magazine, birouri si alte
medii de lucru;

-ferme;



- utilizare de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte unitati
de tip rezidential;

- unitati de tip pensiune.

Nu umpleti niciodata aparatul peste indicatorul nivelului

maxim de apa sau sub indicatorul nivelului minim de apa

de 0.3L.

Daca aparatul este umplut excesiv, apa fiarta se poate

revarsa.

Nu deschideti niciodata capacul in timp ce fierbe apa.

Aparatul trebuie folosit doar cu capacul fixat siimpreuna cu

baza si filtrul anticalcar furnizate.

Nu scufundati niciodata aparatul, baza, cablul de

alimentare sau stecarul in apa sau in orice alt lichid.

Nu folositi aparatul in cazul in care cablul de alimentare

sau stecarul este deteriorat. in cazul deteriorarii cablului de

alimentare, inlocuirea acestuia trebuie efectuata exclusiv de

catre producator, reprezentantul autorizat sau de personal

calificat corespunzator, pentru a elimina orice risc potential.

Copiii trebuie supravegheati, ca sa nu se joace cu aparatul.

AVERTISMENT: Aveti grija sa evitati varsarea lichidelor pe

conector in timpul curatarii, al umplerii sau turnarii.

Urmati intotdeauna instructiunile pentru a curata aparatul;

- Deconectati aparatul de la priza.

-Nu curatati aparatul daca este inca fierbinte.

- Curatati cu o laveta umeda sau cu un burete.

- Nu scufundati niciodata aparatul in apa si nu-l asezati sub
jetul de apa de la robinet.

AVERTISMENT: Daca nu folositi corect aparatul, riscati sa va

raniti.

AVERTISMENT: suprafata elementului incalzitor este supusa

la caldura reziduala dupa utilizare.

Aparatul a fost conceput numai pentru uz casnic siin

interior, la o altitudine sub 2000 m.

Pentru siguranta dvs., acest aparat respecta standardele si

reglementadrile aplicabile: (Directiva privind tensiunea joasad,

compatibilitatea electromagnetica, mediul, materialele care
intra in contact cu alimentele).

* Acest aparat a fost conceput numai pentru uz casnic.
Orice utilizare in scop comercial, utilizare inadecvata sau
in neconcordanta cu instructiunile duc la exonerarea
producatorului de responsabilitate si la neaplicarea
garantiei.

* Folositi aparatul doar pentru a fierbe apa potabila.

« Conectati aparatul doar la o priza cu impamantare sau la
un prelungitor cu impamantare. Verificati daca tensiunea
indicata pe placuta aparatului corespunde cu cea a retelei
de alimentare. Va recomandam sa nu folositi un adaptor de
priza multiplu.

* Nu folositi aparatul daca aveti mainile ude sau picioarele
goale.

* Aveti grija sa nu puneti aparatul si baza sa pe o suprafata
fierbinte, precum o plita, si sa nu il folositi in apropierea
unei flacari deschise.

« Daca observati ca aparatul nu functioneaza corect,
deconectati-l imediat de la priza.

* Nu trageti de cablul de alimentare pentru a deconecta
aparatul de la priza.

* Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea
mesei sau a suprafetei de lucru pentru a preveni caderea
aparatului.

* Aveti grija cand aparatul este pornit, mai ales la aburul
extrem de fierbinte care iese prin orificiul de scurgere.

* Aveti grija si la corpul din sticla sau inox al aparatului, care
se infierbanta in timpul functionarii. Atingeti doar manerul
aparatului.

* Nu atingeti niciodata filtrul sau capacul in timp ce fierbe
apa.

ATENTIE: Nu folositi aparatul pe o suprafata inclinata. Nu

porniti aparatul daca nu exista apa in aparat. Nu miscati

aparatul in timpul functionarii.



 Garantia noastra nu acopera aparatele care functioneaza
defectuos sau care inceteaza sa functioneze din cauza ca nu
s-au eliminat depunerile de calcar.

* Protejati aparatul de umiditate si inghet.

* Scoateti aparatul din priza imediat dupa ce I-ati folosit o
perioada lunga de timp si atunci cand il curatati.

DESCRIERE

A Capac fierbator

B Corb pentru ceai

C Panou de control

C1 Indicator luminos de temperatura
C2 BUTON PORNIRE/OPRIRE

C3 Buton de selectare

Maner

Carafa de sticla

Indicator luminos colorat

(70°C verde, 80°C albastru, 90°C violet, 95°C galben deschis, 100°C rosu)
Indicator o ceasca

Indicator o cana de ceai

Baza de alimentare

Filtru al ceainicului

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Indepartati toate materialele de ambalare, autocolantele si accesoriile din interiorul si
de pe exteriorul fierbatorului.

2. Reglati lungimea cablului, rulandu-l sub baza. Fixati cablul in fanta. (fig 1)

Aruncati apa de la primele doua-trei utilizari, deoarece ar putea contine praf.

UTILIZARE

Fierbator

1. PENTRU A DESCHIDE CAPACUL
« Invartiti capacul in sens invers acelor de ceasornic si scoateti cosul pentru ceai, daca
exista. (fig 2 & 3)
. ASEZATI BAZA PE O SUPRAFATA PLANA, STABILA, REZISTENTA LA CALDURA, FERITA
DE STROPI DE APA SI SURSE DE CALDURA.
« Fierbatorul trebuie utilizat doar Tmpreuna cu suportul furnizat.

. UMPLETI FIERBATORUL CU CANTITATEA DORITA DE APA. (fig 4)
* Nu umpleti niciodata fierbatorul in timp ce este fixat pe baza.
« Nu umpleti peste indicatorul nivelului maxim, nici sub indicatorul nivelului minim.
Daca este prea plin, apa fierbinte se poate revarsa.
+ Nu utilizati aparatul fara apa.
+ Inainte de utilizare, verificati inchiderea corecta a capacului (fard cosul pentru ceai).
(fig 5)
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4. POZITIONATI FIERBATORUL PE BAZA. CONECTATI-L LA PRIZA.
« Fierbatorul este acum in modul Standby. Indicatoarele luminoase se vor aprinde
intermitent si se va auzi 1 semnal sonor.

5. PENTRU A PORNI FIERBATORUL
A.Apa clocotita

+ Selectati temperatura dorita si apasati pe butonul de pornire/oprire pentru a incepe
incalzirea apei. (fig 6)

+ Dupa ce apa ajunge la temperatura selectatd, aparatul se va opri automat.
Indicatorul luminos se va inchide si se vor auzi 3 semnale sonore. Mentinere
automata a temperaturii timp de 30 de minute.

B.Incalzirea apei la 70°C - 95°C si infuzarea ceaiului

+ Apasati in mod repetat butonul de selectie pentru a seta temperatura dorita
dintre optiunile: 70°C, 80°C, 90°C sau 95°C. Se va aprinde indicatorul luminos
corespunzator temperaturii selectate. (fig 7.1)

+ Apasati pe butonul de pornire/oprire pentru a incepe Incalzirea apei la temperatura
selectata (fig 7.2). Se va aprinde indicatorul luminos colorat si se va auzi un semnal
sonor.

« Cand este atinsa temperatura selectata, ceainicul se va opri automat. Indicatorul
luminos colorat se va inchide si se vor auzi 3 semnale sonore.

+ Pentru aincepe infuzarea ceaiului:

1. Adaugati cantitatea dorita de frunze de ceai sau un pliculet de ceai in filtrul
pentru ceai. (fig 9&10)
2. Inchideti capacul cu cosul pentru ceai pentru a incepe infuzarea. (fig 11)
C. Incalzire pentru pastrarea temperaturii 70°C - 95°C

+ Ca sa porniti ciclul de incalzire pentru mentinerea temperaturii, apasati in mod
repetat pe butonul de selectie pentru a seta temperatura dorita (fig 7.1).

+ Apasati pe butonul de pornire/oprire pentru a incepe incalzirea apei. (fig 7.2)
Indicatorul luminos de temperatura se va aprinde intermitent, indicatorul luminos
colorat se va aprinde si se va auzi un semnal sonor.

+ Cand se atinge temperatura selectatd, ceainicul va opriincalzirea, iar indicatorul
luminos de temperatura va continua sa se aprinda intermitent.

. Puteti sa infuzati ceaiul timp de 30 de minute, iar ceainicul va pastra apa calda la
temperatura selectata de pe comenzile de pe maner. Dupa 30 de minute, aparatul
se inchide automat.

+ Aceasta functie poate fi oprita in orice moment daca se apasa butonul de pornire/
oprire sau daca se ia carafa de pe baza de alimentare.

=N

+ Nu lasati apa in fierbator dupa utilizare, deoarece acest lucru accelereaza formarea
de tartru.

RECOMANDARI DE UTILIZARE

Desi toate ceaiurile provin din acelasi arbust (camellia sinensis), gustul si tipul lor difera
in functie de regiunea de productie, de metoda de procesare (exista diferite procese de
fermentare si uscare si diferite tehnici de rulare) si de grad (frunze intregi sau faramitate,
ramasite si praf).
- Ceai verde: frunze uscate rulate, tocate si prajite usor pentru a impiedica
fermentarea. Lasati la infuzat doar 3 minute. Ceaiurile verzi au arome subtile,
adeseori amarui si o culoare foarte pala.



- Ceai negru: frunze mai mature rulate, uscate si fermentate o perioada considerabila
de timp. Infuzati 5 minute (sau mai mult pentru ceaiurile turcesti sau rusesti). Ofera
un gust intens si o culoare aramie superba.

- Ceai oolong: intre ceaiul verde si cel negru. Usor fermentat. Infuzati 7 minute. Ofera
un gust mai putin intens si o culoare mai pala decat ceaiul negru.

Desi puritanii prefera sa consume ceaiul simplu, puteti sa adaugati lapte rece in ceasca
fnainte sa turnati ceaiul (in cazul celui indian sau Ceylon) sau sa adaugati zahar si lamaie
(in cazul celui verde sau aromat).

- PREPARAREA CEAIULUI RUSESC SAU TURCESC: Cat timp se infuzeaza concentratul

de ceai, mai fierbeti niste apa. Apoi este gata de servit.

CURATARE SI INTRETINERE

CURATAREA FIERBATORULUI

+ Scoateti fierbatorul din priza si lasati-l sa se raceasca de tot. Curatati cu un burete
umed.

* Important: Nu scufundati niciodata fierbatorul, baza, cablul de alimentare sau
stecarul Tn apa sau in orice alt lichid. Cablurile electrice si intrerupatorul nu trebuie sa
intre Tn contact cu niciun lichid.

+ Nu utilizati bureti abrazivi.

CURI\TAREA COSULUI PENTRU CEAI (fig 13)

+ Partea inferioara a cosului pentru ceai este detasabila pentru a se curata usor.

INDEPARTAREA CALCARULUI

Indepartati requlat calcarul, de preferat cel putin o daté pe luna sau mai des, daca apa
este foarte dura.

Pentru a elimina calcarul:

* Cu otet alb:
- Puneti %2 | de otet in fierbator,
- Lasati-I sa stea o ora fara a porni incalzirea.

+ Cu acid citric:
- Fierbeti %2 | de ap3,
- Adaugati 25 g de acid citric si lasati-l 15 minute.

+ Goliti fierbatorul si clatiti-l de 5 sau 6 ori. Repetati daca este nevoie. Pentru a detartra
cosul pentru ceai si capacul:

Inmuiati cosul pentru ceai si capacul in otet alb sau acid citric diluat.

+ Nu folositi alte metode de eliminare a calcarului decat cele recomandate.

iN CAZ DE PROBLEME

FIERBATORUL NU ARE DETERIORARI VIZIBILE
+ Fierbatorul nu functioneaza sau se opreste nainte de a ajunge la fierbere

- Verificati daca este conectat corect.

- Fierbatorul a fost pornit fara apa sau o acumulare de calcar a declansat oprirea
automata la supraincalzire: asteptati ca fierbatorul sa se raceasca si umpleti-l cu apa.
Eliminati calcarul daca exista depuneri. Porniti-I: fierbatorul ar trebui sa inceapa sa
functioneze din nou dupa aproximativ 15 minute.

DACA FIERBATORUL A FOST SCAPAT, CURGE SAU EXISTA DETERIORARI VIZIBILE ALE
CABLULUI DE ALIMENTARE, $TECARULUI SAU BAZEI FIERBATORULUI

Predati fierbatorul la centrul service autorizat; doar acesta are autorizatia sa efectueze
reparatii. Consultati conditiile garantiei si lista de centre din brosura furnizata impreuna
cu fierbatorul. Tipul si seria pot fi gasite in partea inferioara a fierbatorului. Aceasta

garantie acopera numai defectele de fabricatie si utilizarea casnica. Garantia nu acopera

defectarile sau deteriorarile provocate de nerespectarea instructiunilor de utilizare.

* Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba caracteristicile sau componentele
fierbatoarelor in orice moment, in interesul consumatorului.

Nu folositi fierbatorul. Nu Tncercati sa demontati fierbatorul sau dispozitivele sale de
siguranta.

In cazul deteriorarii cablului de alimentare, inlocuirea acestuia trebuie efectuatd de
catre producator, centrul de service autorizat sau persoane cu calificare similara,
pentru evitarea pericolelor.

COD DE EROARE

Daca toate indicatoarele se aprind intermitent, inseamna ca lipseste inductia
de temperatura NTC. Trimiteti unitatea napoi la centrul de service SEB pentru
diagnosticare.

PREVENIREA ACCIDENTELOR CASNICE

Pentru un copil, chiar si o arsura sau o opadrire usoara poate fi grava.

Pe masura ce cresc, Tnvatati-va copiii sa fie atenti la lichidele fierbinti din bucatarie.

Asezati fierbatorul si cablul de alimentare in partea din spate a suprafetei de lucru; ele

nu trebuie lasate la Tndemana copiilor.

Daca se produce un accident, turnati imediat apa rece pe arsura si, daca este nevoie,

discutati cu un medic.

+ Pentru a evita accidentele: nu tineti copilul sau bebelusul Tn brate atunci cand beti sau
tineti in mana o bautura fierbinte.

PROTEJAREA MEDIULUI

Sa participam la protectia mediului!
® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau
reciclabile.

2 Predati aparatul la un punct de colectare pentru reciclare.



MHCTPYKLUNA NO TEXHUKE BESOMNACHOCTU

* BH/MaTe/IbHO 03HAaKOMbTEChb C MUHCTPYKLUAMK MO
3KCnyaTaumy nepes nepsbiM NUCMOJIb30BaHNEM
npmnoéopa. NMponssoaunTesb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
3KCnayaTaumio, He COOTBETCTBYHOLLY NHCTPYKLMSM.
* [pnbop He NpegHa3HayeH A8 NCMONb30BaHNUSA INLLAMU
(BKJIFOYAA geTen) C orpaHNYeHHbIMN GU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMU NV YMCTBEHHBIMY BO3MOXHOCTAMM,
a TaKxXe NMMuaMm ¢ He0CTaTKOM OMbITa UAN 3HAHWUIA,
KpOMe c/lyyaeB, KOorfa oHY Haxo4aTcs Mo npMcMoTpoM
VAN 6b1IN 0ByYeHbI KCNOJIb30BaHWIO MPUbopa NLOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a NX 6€30MacHOCTb.
AaHHbIN NPpNBOp He NpefHasHayeH ANS UCNOoNb30BaHNUSA
AeTbMU. XpaHnTe Npnbop 1 kabenb B HeAOCTYNMHOM AJIS
leTen mecTe.
JKcnayaTaumsa npnéopa nmuamm ¢ orpaHNYeHHbIMU
dU3nNYECKNMIN, CEHCOPHBLIMU UV YMCTBEHHbBIMI
CNOCOBHOCTAMMU, a TakXKe NMLaMn C HeJOCTaTKOM OrbITa
VAN 3HAHWI ONYCKaeTCsa TONbKO eC/Ii OHU HaXOoAATCA NoJ,
NPUCMOTPOM WM NOAYUWUSIN UHCTPYKLUMK No 6e3ornacHoMy
NCMONIb30BaHWO NPNBOPA N OCO3HAKOT BO3SMOXHYHO
OMacHoOCTb.
* He no3BonsinTe getsam urpatb C Np1Oopom.
* [pnbop He NpegHa3HayeH AN NCMOb30BaHNA AeTbMU
mnagwe 8 neT. OHM MOTYT NONbL30BaTbLCA NPUOBOPOM TOJIBKO
noz HabnwaeHnemM B3poC/biX 1M60 Nocae Toro, kak eyayT
NPOVHCTPYKTUPOBaHbI 0 6€30MacHOM NCMOb30BaHNM
nprbéopa 1 NONMYT, Kakme onacHOCTU MOTYT 6bITb C
HUM CBSA3aHbl. JeTn He A0/KHbI MPOBOANTL OUNCTKY U
NONb30BaTbCA MPUOOPOM, eCIn UM eLLLé HeT 8 1eT N OHN He
HaXoAATCA NOJ MPUCMOTPOM B3POC/bIX. XpaHUTe npubop 1
Kabenb B MecTe, HeJOCTYNMHOM ANA AeTell MmiajLle 8 nerT.
MNpnbop NpegHa3HayeH TONbKO ANS JOMaLUHero
ncnonb3oBaHMsA. OH He NpejHa3HayeH AN NCMoIb30BaHNSA

B NpuBeAEeHHbIX HMXe C/lyYasnX, rapaHTusS Ha KOTopble He

pacnpocTpaHAeTcs:

- B KYXOHHBbIX 30HaxX A/151 NepcoHasna B MarasmHax, opucax n
APYrvX paboumnx nomMeLleHusXx;

-Ha ¢epmax;

- MOCTOANbLAMW B FOCTUHULAX, MOTENIAX N APYTNX XUbIX
NoMeLLeHnsaXx;

- B MUHU-TOCTUHMLIAX.

He HanvBalTe B nprbop BoAy Bbllle MaKCUMAaNbHOIO U

HMXe MUHMUManbHOro yposHs (0.3 n).

Ecnm yaHWK neperosiHeH, KNMSALWas Boja MoXeT

BbIINTbCS.

He oTkpbiBanTe KPbILLKY, KOr4a BOAa KUMWT.

MNpnbop cnegyeT NCNONb30BaTb TONLKO C 3aKPbITOM

KPbILIKOW 1 B KOMIMJIEKTe C NOACTaBKON U GUILTPOM OT

HaKUNW.

Hukorga He norpyxante npnbop, NoACTaBky, kabenb

NUTAHNA 1 BUKY B BOAY UV NOBYHO APYTYHO XUAKOCTb.

He ncnonb3yinte npubop, ecnv kabenb NMTaHUSA NV BUKA

NMeT noBpexaeHus. MNpn noBpexaeHnn kabens NUTaHus

ero 3amMeHa J0/1XXKHa 6bITb BbINMOJIHEHA NPOV3BOAMUTENEM,

ero aBTOpu30BaHHbIM CEPBUCHbLIM LLEHTPOM WU APYrUM

KBaNMGULUMPOBaHHLIM CNeLmanncTom Bo n3bexaHume

OMacHOCTW.

He paspeLwiarite getam urpaTb C NpMH60OPOM.

MPEAYMNPEXAEHWE. Bo nsbexaHune nonagaHums >XMAKoCTmn

B pa3beM byabTe akkypaTHbI BO BPeEMS OUMNCTKM NpMbopa,

ero HaroJIHEHUS N BbUIMBAHNA BOAbl N3 HEro.

Mpwn ouncTke Npmnbopa cnegymnTe NHCTPYKLUAM.

- OTKNOUUTE NPUBOP OT NEeKTPOCETU.

- MNepes ouncTkomn favite npnbopy oCTbITh.

- AN OUNCTKU NCNOBb3YNTE BAAXKHYHO TKaHb UN ryoky.

- He norpyxaiTe npnbop B BOAY 1 He NoMeLLanTe Noj
CTPYO BOAbI.



* MPEAYTIPEXAEHWE. MNMpy HenpaBUIbHOM UCMNO/Ib30BaHUNN * He TAHWTe 3a Kabenb NUTaHUA NP OTCOeAVHEHNMN OT CeTU

npmbopa BO3MOXHO MOJTly4YeHVie TPaBM. 3NeKTPONUTaHNA.

* MPEAYTPEXXAEHWE. NMoBepXxHOCTb HarpesaTe/IbHOro * Bo nsbexaHvie nageHnsa npnbéopa He octaBnsamnTe
3/1IeMeHTa Noc/ie NCMNOoJIb30BaHUSA HEKOTOPOE BpeMs Kabenb NMTaHWA CBUCAKOLLMM C Kpas CTona U paboyen
OCTaeTCs ropsiyei. NMOBEPXHOCTN.

* [pn60Op NpegHasHaveH TONbKO AN JOMAaLLHEero * ByabTe BHUMaTe IbHbI, KOrga nprbop BKIOYEH, U
CMOIb30BaHWSA B MOMELLEHUW Ha BbicOTe He 6o1ee 2000 m. 0COBEHHO OCTOPOXXHbI C MAPOM, BbIXOAALLMM N3 HOCKKA,

* B uensax Baweil 6e30NacHOCTU AaHHbIN Nprbop TaK Kak OH VIMeeT OYeHb BbICOKYHO TeMnepaTypy.
COOTBETCTBYeT BCEM MNPUMEHVMbIM CTaHAAPTaM 1 HOPMaM: * Takxe 6yAbTe OCTOPOXHbI C KOPMYCOM YalHVKa, MOCKOJIbKY
AnpekTrBe 0 HU3KOBO/ILTHOM 0bopyAoBaHUN, AnpeKkTee OH CAileNaH 13 CTekJ1a U HepXaBetoLen CTanu N CUNbHO
06 31eKTPOMarHNTHOW COBMeCTUMOCTU, JnpekTmnsee 06 HarpesaeTcs BO BpeMs paboTbl. [pnbop MoXHO bpaTb
OXpaHe oKpy>xaroLeln cpesbl, TpeboBaHNAM K MaTepuanam, TOJIbKO 33 PYuKYy.

KOHTaKTUPYOLWMM C NULLEBBLIMY MPOAYKTaMMU. * Hukorga He npukacanTecb nansuamuvi K uaeTpy nnm

* 3TOT NpMbBOP NpegHa3HayeH TONbKO A 6bITOBOro KpbILLKe BO BpeMS KUNEHWNSA BOAbI.
ncrnonb3oBaHVA. [ponsBoauTesb He HeceT BHUMAHMWE. He ncnonb3yinte nprbop Ha HaK/IOHHOW
OTBETCTBEHHOCTM 3a /Iln60e KoMMepyeckoe NOBEPXHOCTW. He BktOUaiTe Npnbop, ecivi B HEM HET BOAbI.
1CNOJIb30BaHVIe, HEMPAaBWU/IbHYIO 3KCMNyaTauuio Nnm He nepemeLuainTe BKAOYEHHbIN Npubop.

HecobgeHne NHCTPYKUMA. FTapaHTnA B TaKNX CyYasx He * [apaHTNA He pacnpocTpaHseTcs Ha NpmMbop, ecnv oH m
npUMeHseTcs. paboTaeT HenpaBWIbHO UM NOMHOCTLIO He QYHKLVOHMpPYeT

* cnonb3yinTe Npmubop TONBKO ANS KUMSYEHUS MNTbEBON No NPUYMHE HEBbIMOJIHEHUS OUNCTKY OT HaKUMW.

BOAbI. * [pegoxpaHamnTe Nprubop OT BAArv 1 3aMOpPaXKMBaHUS.

* [MogkntouanTe NPUB0OP TONLKO K 3a3eMIEHHOWN po3eTke « OTK/IHOUNTE NPNBOP OT 31eKTPoCeTH, ecsiv Bbl He byaeTte
WA NCMONBb3YNTe YANIMHUTENb C 3a3eMJIeHMEM. 1CMo/Ib30BaTb €ro B TeYeHve AAUTe/IbHOro nepmoja
Yb6eantech, UTO HaMpsi>KeHne 371eKTPOoCeTHn, yKasaHHoe BpeMeHW, a TakxKe nepej ero o4nCTKON.

Ha NacrnopTHOW Tabanyke Npnbopa, CooTBeTCTBYET
HaMps>KeHWo NCMoNb3yeMol 3/1eKTpoceTu. MIcnosib3oBaTh .
MHOTOPO3ETOUHbI NEPEXOAHVK HE PEKOMEHZYETCS. B ot e

* He nonb3yinTecb NprbopoM, ecsin y Bac BNaXKHble PyKU NN C MaHenb ynpaeneHus
60ckie Horw. D s

* He ctaBbTe Npmbop 1 ero NoACTaBKy Ha ropsaYyro C3  KHorika BbIGOpa
MNOBEPXHOCTb (HanpMMep, Ha BapOYHYHO NaHesb) U He D Pyuka

CTekNAHHbIN rpaduH

MnoNb3yntTeCb M BO6NM3MU OTKPbLITOIO OrH4. F CseTtoBoi nHamnkatop (70°C — 3eneHsbliii, 80°C — cuHuMii, 90°C — GproneToBbIN,
* 3aMeTuMB NHOYI0 HENCMPABHOCTL BO BPeMS paboThl 95°C — cBeTNI0-XeNTbIi, 100°C — KpacHbIi)
G VIHAMKaTOp OA4HOW YaLlKn
an|6opa, He3amMeannTesibHO OTCoeAMHWNTE ero OoT CeTn H VIHAMKATOp OAHO YaLLki Yas
3neKTp0|'||/|TaH|/|$|, I lMoacTtaBKa anekTponuUTaHuA
) ®unbTp vaiiHmKa m



MEPE/ NMEPBbIM NCIMOJIb3OBAHUEM

1. YpanuTe Bce anemMeHTbl yNakoBKW, MPUHAANEXHOCTU U HaKNelrKn, HaxoasaLmecs Kak
CHapYXW, Tak 1 BHYTPY YaiHMKa.

2. OTperynupyinTe AnnHy Kabens, ocTaTok HaMOTaTe Nog NoAcTaBky. BcTaBbTe kKabenb
B CreumnanbHbIl nas (puc. 1)

Mepes HayanoOM NCNONB30BaHNA ABa-TPY pa3a BCKUMNATUTE BOAY U C/ieliTe ee, Tak Kak B

Hel MOTyT COAepPXaTbCs YAaCTUUKU MbUIN.

NCMOJIb30BAHUE

YalHuk

1. KAK OTKPbITb KPbILLUKY
+ [oBepHUTE KPbILLKY NPOTUB YaCOBOW CTPENKM U N3BNEKNTE 3aBapOUHYIO KOP3UHY,
eC/IN OHa ecTb (puc. 2 1 3)

2. PASMECTUTE NOACTABKY HA N/OCKOW YCTONYNBON TEPMOCTOMNKON
MOBEPXHOCTW BOAJIV OT BPbI3I BOAblI U UCTOYHUKOB TEMNA.
* YalHu1K cnegyeT UCMoNb30BaTh TONLKO C NpuiaraeMoi NoAcTaBKo.

3. HANEWTE B YAMHUNK HY>XHOE KOJTMYECTBO BOAbI. (puc. 4)
* He HanonHalTe YaliHUKK, KOrja OH CTOUT Ha NOACTaBKe.
* He HanuBaliTe B Npnbop BoAy BbiLle MakCUMaIbHOTO U HUXE MUHUMaNbHOIo
YPOBHS. Ecnn npnbop nepenosiHeH, KNNSLLas BOAa MOXET BbIIUTLCS.
* He BkntoualiTe YaliHUK 6€3 BO/bl.
* lMepep ncnonb3oBaHveM ybeanTech, YTO KpbILLKa (6e3 3aBapOYHOM KOP3UHbI)
MAOTHO 3aKpbITa. (puc. 5)

4, YCTAHOBUTE YAMHUK HA MOOCTABKY. BK/TIOUNTE B PO3ETKY.
* YaliHWK Tenepb B pexnmMe oXuaaHuns. HANKaTopbl CUrHanNa MUrHYT, 1 MPO3ByYnT
OAWH 3BYKOBOW CUrHas.

5. 3AMYCK YAHUKA
A.Kunswas soga

+ YT06bI HauaTb HarpeBaHVe BOAbI, BbIbepUTE XXenaemyr Temnepatypy 1 HaxXmuTe
KHOMKY BK/IFOYEHUA/BbIK/OYEHUS. (puUc. 6)

+ Kak TonbKo BoAa JOCTUTHET BbIOpaHHOW TeMrnepaTypbl, Npnbop aBToMaTnyecku
BbIKHOUUNTCA. VIHAMKATOpP NoracHeT, 1 Npo3ByYaT /Ba 3BYKOBbIX CUrHana.
ABTOMaTM4YecKoe noajep>aHve TemnepaTtypbl B TeyeHne 30 MUHYT.

B.Harpes Boabl 1 3aBapuBaHue 4as ot 70°C go 95°C

* HaxxmmTe KHOMKY BbI6Opa HECKO/IbKO pas, YTobbl BbIOPaTh HY>KHYHO TeMmnepaTypy:
70°C, 80°C, 90°C nnn 95°C. 3aropmTcs COOTBETCTBYIOLLMNIA NHANKATOP TeMMepaTypsbl.
(pwvc. 7.1)

* HaxXxmmTe KHOMKY BKOYEHWS/BbIKAOYEHUS, YTOObI Ha4aTb Harpes BOAbI A0
BbIOpPaHHON TemnepaTypsbl (pUC. 7.2). 3aropuTcsa CBETOBOM NHAMKATOP 1 pa3aacTcs
3BYKOBOW CUTHa.

+ Mo foCTUXKEHUM BbIGPAaHHOI TemnepaTypbl YaeBapka aBTOMATUYECKN BbIKIHOUNTCS.
CBeTOBOW MHAMKATOP MOracHeT, 1 MPO3BYyYaT TPU 3BYKOBbIX CUTHana.

* YT06bl HauaTb 3aBapuBaHMe Yas:

1. JobaBbTe HEOOXOANMOE KONNYECTBO YaHbIX NNCTbEB UM YaliHbIA NakeTuK B
dunbTp Ana yas. (puc. 8)
2. Ytobbl HauaTb 3aBapyBaHMe, 3aKpOKiTe KPbILLKY C 3aBapOYHOM KOP3UHOW. (purc. 11)

C. 70°C - 95°C, pexxum nogaepxxaHus TemnepaTtypbl

* YT06bI HauaTb LMK NOAAepPXaHWA TeMnepaTypbl, HAXXMUTE KHOMKY Bbibopa
HEeCKONbKO pas, YTO6bl YCTaHOBUTbL HYXXHYH TemnepaTypy (puc. 7.1).

* YT06bI HauaTb HarpeB BOAbI, HAXMUTE KHOMKY BK/THOUEHUSA/BbIK/TOUEHUS. (puc. 7.2)
WNHavkaTop TemnepaTtypbl HA4YHeT MUTaTb, 3aropUTCA CBETOBOM MHAMKATOP U
pa3gacTcs 3ByKOBOW CUTHa.

+ Tpw foCTVXEHUW 3aaHHOM TeMnepaTypbl YaeBapKa NPeKpaTUT Harpes, a
VHAMKATOP TemrepaTtypbl MPOAOC/IKNT MUTaThb.

1. B TeyeHure 30 MUHYT Bbl MOXeTe 3aBapuBaTh Yali, 1 YaeBapka byaet
noAAep>XvBaTe BOAY Temniol A0 BbIOpaHHOW TeMnepaTypbl, MOKa Bbl yNpaBnseTe
VM C MOMOLLbIO py4Kun. Yepes 30 MUHYT YaeBapka aBTOMaTUYECKU BbIK/THOUUTCS.

° 3Ty d)yHKLI,VIIO MOXHO OTK/IHOUNTb B KOO0 MOMEHT, HaXKaB KHOMKY BK/IHOUEHWA/
BbIK/IFOYEHUST UV CHAB YaHUK C MOACTaBKM.

* He ocTtaBnsiite Body B YaliHMKe Noc/ie NCNOoAb30BaHMSA, Tak KaK 3TO yckopsieT
o0bpasoBaHMe HaKMMK.

PEKOMEHAALIN NO 3KCMNMNYATALLIUA

HecmoTps Ha To, UTO BCe copTa Yasi MPOU3BOASATCS U3 OZHOMO U TOFO Xe PacTeHus,
kamenun kntarickor (Camellia sinensis), nx BKyC 1 TN BapblpyeTcs B 3aBUCMMOCTU
OT pervioHa npou3BoACTBa, MeToAa 06paboTKM (CyLLEeCTBYET MHOXECTBO CNoco60B
bepmeHTaLMK, CYLLKN 1 CKPYYMBAHWSA) 1 KaTeropuim YaliHOro IncTa (LenbHble nan
NOMaHble INCTbS, BbICEBKM U MNbl/b).

- 3eneHblin Yail. CKpyyYeHHble BbICyLLEHHbIe INCTbS, KOTOPble N3MeNbYatoT 1 Cierka
06>KaprBatoT, YTOBbI He JoNYCTUTE NX GepMeHTaLMK. 3aBaprBaliTe B TeYeHMe Tpex
MUWHYT. 3eneHble Yau MMeT TOHKUIA BKYC, HacTO C FOPUWHKOM, 1 O4eHb CBET/bIl
LBer.

- YepHbIil Yaii. 3rotoBneH 13 6onee 3penbix NNCTbEB, KOTOPbIE CKPY4MBatoT,

CywwaTt 1 GepmMeHTUPYIOT Ha NPOTSXEHUW AINTENbHOIO BPeMeHW. 3aBapuBainTe B
TeueHune NATU MUHYT (MW AONbLUE, eCV TOTOBUTE Yali MO-TypPeLKU U MO-PYyCCKU).
O6naaaeT HacblLLeHHbIM BKYCOM 1 BENVKOMEMNHbIM MEAHbIM LIBETOM.

- Yaii ynyH. lNpomeXxyTouHOe 3BeHO MeX/y 3e/IeHbIM 1 YepHbIM YaeM.
MonydepMeHTNPOBaHHbLIV. 3aBapuBaiiTe B TedeHne ceMn MUHYT. bonee nerknin Ha
BKYC 1 60onee CBeT/bIl, YeM YepHbI Yail.

W XoTs cumMTaeTcs, YTo UCTUHHbIE LeHUTeNN NbloT Yaii 6e3 06aBOK, Bbl MOXeTe
CHavasjia Ha/INTb B YaLUKy XON04HOE MOJI0KO, @ 3aTeM Yali (MHAVNACKUIA Nan
LeliNoHCKNIA) NMbo A06aBUTE B HAMMUTOK Caxap W IMMOH (4151 3e/IeHOro Uam
apoMaTV3MPOBaHHOTO Yas).

- MPUTOTOBNEHNE YAA MO-PYCCKN N NO-TYPELLKW Moka BaLu YaliHbI
KOHLleHTpaT 3aBapu1BaeTcs, BCKUNATUTE eLlie HEMHOrO BO/bl; TOrAa OH byAeT roToBs K
ynoTtpebneHuto.



OYUNCTKA N OBCNY>XUBAHWE

OYUNCTKA YAMHUKA

« OTKNKOUUTE YaHWK OT CETU U AaiiTe eMy MOSIHOCTBIO OCTbITh. MPOTPUTE ero BAaXKHoM
rybkoim.

* Ba)xHO. He norpyxarite YaHVK, NOACTaBKY, kabenb MUTAHUSA AU BUKY B BOAY U
JIOBYH APYTYHO XUAKOCTb. DNIEKTpUYeckme CoOeAUHEHNS 1 BblK/oYaTe b He JOJIXKHbI
conpurkacaTbCs C BOZOM.

* He nonb3yiTecb abpasvBHbIMY rybKamu.
YMNCTKA 3ABAPOYHOW KOP3UHBbI (puc. 13)
* [N yao6cTBa YNCTKN JHO 3aBapOYHON KOP3NHBI MOXHO CHATb.

YOAANNEHUE HAKUNA

Hakvnb cnepyet yaandaTb PerynqapHo, XenatesibHO He peXke pa3a B Mecdl, an Yalle,
€C/I BOAa OYEHb XeCTKasda.

nOpﬂAOK YAaneHna Haknnn

+ C nomoLbto 6enoro ykeyca:
- HaMoMHWTe YaHWK Y2 N yKCcyca;
- OCTaBbTe Ha OAMH Yac, He Harpesasi.

+ C NOMOLLH IMMOHHOL KAC/OThI:
- BCKUMSATUTE Y2 N1 BOAbI;
- fobaBbTe 25 I IMMOHHOM KUCNOThI U OCTaBbTe Ha 15 MUHYT.

* BbineliTe cofepXXnmMoe 13 YaliHuKa 1 ornonocHuUTe 5-6 pas. NosTopuTe npwn

Heo6X0AMMOCTN. YTOBbI OUNCTUTL OT HAKUMM 3aBaPOYHYO KOP3UHY 1 KPbILLKY
3aMounTe 3aBapOUHYHO KOP3UHY 1 KPbILLKY B 6€10M yKCyce nan pasbaBneHHon
NIMOHHO KncnoTe

* He yAaﬂﬂI7ITe HaKUMb HUKAKVMU MHbIMUK cnocobamu, KpoMe Bblillenepe4vnciieHHbIX.

B CJIYHYAE HEUCITPABHOCTHN

EC/IN YANHWK HE UMEET OYEBU/HbIX MOBPEXAEHWNW
* YaliHKK He paboTaeT Unn 0CTaHaBAVBAETCS, He J0BOAS BOAY A0 KUMEeHUS.

- lNpoBepbTe, XOPOLLO N1 OH MOAK/KOYUEH K 3/IEKTPOCETU.

- YaliHnk BKAtoYancsa 6e3 Bogpl, 1M60 Hakonmnacb HakumMb, U3-3a Yero cpaboTtana
3alUMTHasA cucTemMa, OTK/oHaoLWaa YalnHUK Npy OTCYTCTBUN BOAbI: JOXANTECH,
noka YaHWK OCTbIHET, 1 HafeliTe B Hero Boy. B nepByto ovepesb yaganute Hakunb
B C/lyyae ee HakonneHus. Bkatounte yainHMK — oH 3apaboTtaeTt Npnban3nTenbHO
yepes 15 MUHyT.

ECNTN YANHUK YNAN NN CTAN NMPOTEKATb, EC/IN HA KABEJE, BUJIKE UJTN
NOACTABKE MMEIOTCSH BUAVNMbBIE MOBPEXXAEHUS

OTHecuTe YaliHNK B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP, TakK Kak TO/IbKO Takue
LeHTpbl MMEeHT NPaBOo OCYLLEeCTBASATL PEMOHT. YCI0BUSA rapaHTUM 1 CANCOK LLeHTPOB,
OCYyLLEeCTBASIOLLNX PeMOHTHOE 06CyXMBaHMe, NMPUBOAATCA B rapaHTUIHOM TasioHe,
npuaaraemMom K 31eKTponpubopy. Tn 1 CepUnHbIN HOMEpP yKasaHbl B HUXHEN YacTu
YanHuMKa. HacToswas rapaHT1sa pacnpoCcTpPaHAeTCs TONbKO Ha MPON3BOACTBEHHbIE
AedeKTbl 1 Henonagkuy, BO3HMKLLME NPU AOMAaLLHEM NCNO0Ab30BaHWK. Jlloboe
noBpexXaeHune 1an NoOMKa, BO3HMKLLME N3-3a HECOBIOAEHUS NHCTPYKLNTA,

m AHHYNIMPYHOT rapaHTuto.

MpousBoanTenb ocTaBnseT 3a cO60i NpaBo B 1060V MOMEHT N3MEHSATL
XapakTepUCTUKN UAN KOMMOHEHTbI CBOVIX U3AeNnii B HTepecax notpebuTens.

He ncrnonb3yiTe NoBpexaeHHbIN YaiHWK. He MbiTanTecb pa3obpaTk 3/1eKTponpubop
VAN AeMOHTVPOBATb YCTPONCTBA 6e30nmacHoCTU.

Ecnun kabenb NUTaHWA NOBPEeXAeH, BO n3beXaHne HecHacTHbIX C/lyyaes OH

[0/IKeH 6bITb 3aMeHeH NPon3BoAMTeNeM, CEPBUCHBIM LLEHTPOM MOCNeNpPOAaXHOro
06CNY>XNBaAHWSA NN CNELANNCTOM aHaNornYHoM kBanndukaLmm.

Ko OLUNBKA

Ecnn Bce NHAMKATOPbLI MUTakOT, 3TO O3HAYaeT, YTO OTCYTCTBYET AATUMK TeMnepaTypbl
NTC. OTnpaBbTe YCTPOMCTBO 06paTHO B CePBUCHbIN LieHTP SEB Ans anarHoCTUKK.

MPEOOTBPALLEHUE HECHACTHbDIX CJTYHAEB B BbITY

Ansa geTeii gaxke nerkme oXoru NpescTaBAsoT Cepbe3HyH 0MacHOCTb.

Mo Mepe TOro Kak AeTW CTaHOBATCA CTapLue, HEO6XOAMMO YUNTb UX OCTOPOXHO

obpalLaTbCs C ropaYnMUN XUAKOCTAMU, KOTOPbIe MOTYT HaXOAUTBLCA Ha KyxHe. YalHnK n

Kabenb MUTaHWUs JOMIXXHbI PacrofiaraTbCs Kak MOXHO Jasblie OT kpasi paboyero cTona,

B HeZlOCTYMHOM A/15 AeTeld mecTe.

Ecnn npomsoLuen HecHacTHbI clyyYain, HeMeANeHHO NPOMONTE 0B60XOKEHHbIN y4acToK

XONOAHOW BOAOW. [py HEO6X0AMMOCTY 0bpaTUTECh K BpaYy.

+ Bo n3bexaHve HecHacTHbIX C/Iy4YaeB He JepXMTe Ha pyKax JeTel, Korga noete nau
HeceTe ropsAYnin HanmnToK.

SALLNTUM OKPYXXAIOLLLYIO CPELLY!

3awmTa oKpy>KaloLeil cpeabl - Hala rnaBHas 3a6ora!l
® [laHHbI NPUBOP COAEPXKMT LIEHHbIE MaTepUabl, KOTOPbIE MOXHO
nepepaboTaTb MNCMNOAL30BaTb NMOBTOPHO.

o Caarite NprvbOpP B MECTHbIN LEHTP yTUAN3aL M1 OTXOAOB.



BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouZivanim spotrebica si pozorne precitajte navod
na pouzivanie: vyrobca nenesie zodpovednost za pouZitie,
ktoré nie je v sulade s pokynmi.

Tento spotrebic nie je ureny na pouZivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatocnymi
skusenostami a znalostami, ak tieto osoby nie su pod
dohladom alebo nie su riadne poucené o pouzivani
spotrebica osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Spotrebic aj kabel
uchovavajte mimo dosahu deti.

Tento spotrebi¢ smu osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby

s nedostatocnymi skusenostami a znalostami pouzivat len
za predpokladu, Ze su pod dohladom alebo boli poucené o

bezpecnom pouZzivani spotrebica a rozumeju nebezpecenstvam.

Deti nesmu pouzivat spotrebic ako hracku.

Tento spotrebi¢ smu deti vo veku od 8 rokov pouZivat,

len ak su pod dohladom alebo boli poucené o pouZivani

spotrebica bezpecnym spdsobom a ak rozumeju

nebezpecenstvam, ktoré s nim suvisia. Cistenie a

pouZzivatelsku udrZzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie su

starSie ako 8 rokov a nie su pod dohladom. Spotrebic aj

kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

Tento spotrebic je urceny iba na pouZivanie v domacnosti.

Nie je urCeny na pouzivanie v nasledujucich pripadoch, na

ktoré sa nevztahuje zaruka.

- kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a
v inych pracovnych prostrediach,

- polnohospodarske priestory,

- pouZzivanie klientmi v hoteloch, moteloch a v inych typoch
ubytovacich zariadeni,

- prostredia penziénov.

Nikdy neplnte spotrebi¢ nad znacku maximalnej hladiny

vody, ani pod znacku minimalnej hladiny vody 0.3 I.

Ak je spotrebic preplneny, méze dojst k vystreknutiu vriacej

vody.

Nikdy neotvarajte veko, ked voda vrie.

Spotrebic sa smie pouZzivat len so zaistenym vekom, so

zakladnou a dodavanym filtrom proti vodnému kamenu.

Spotrebic, jeho zakladnu ani napajaci kabel a zastréku nikdy

neponarajte do vody alebo inej tekutiny.

Spotrebic nikdy nepouZivajte, ak je poskodeny napajaci

kabel alebo zastrcka. Ak je napajaci kabel poskodeny, musi

ho vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne

kvalifikované osoby, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Dozrite na to, aby sa deti so spotrebicom nehrali.

VAROVANIE: Pocas Cistenia, plnenia alebo nalievania

davajte pozor, aby sa na konektor nevyliala voda.

Pri Cisteni spotrebica vZdy postupujte podla navodu na

Cistenie.

- Spotrebic vypojte z elektrickej siete.

- Spotrebic necistite, ked je horuci.

- Cistite vlhkou handri¢kou alebo 3pongiou.

- Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani ho nedavajte pod
tecucu vodu.

VAROVANIE: Riziko poranenia, ak nebudete tento spotrebic

pouzivat spravne.

VAROVANIE: Povrch ohrievacieho telesa je po pouZiti

spotrebica aj nadalej horuci.

Spotrebic je urceny na domace pouZzivanie vnutri domu a

len do nadmorskej vySky 2 000 m.

V zaujme vadej bezpe&nosti tento spotrebi¢ spifia

platné normy a predpisy: (smernica o nizkom napati,

elektromagneticka kompatibilita, prostredie, materialy

prichadzajuce do styku s potravinami).

Tento produkt je urceny iba na pouzivanie v domacnosti.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost a zaruka sa



nevztahuje na Ziadne komercné pouZitie, nevhodné pouzitie
alebo nedodrzanie pokynov.

Spotrebic pouZivajte len na zovretie pitnej vody.

Spotrebic pripdjajte len do uzemnenej sietovej zasuvky
alebo do elektrického predlzovacieho kabla s integrovanym
uzemnenim. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
vykonovom Stitku spotrebica zodpoveda napatiu siete.
Neodporucame pouzivat rozdvoijky.

Spotrebi¢ nepouZzivajte, ked mate mokré ruky alebo bosé
nohy.

Davajte pozor, aby ste spotrebic a jeho zakladriu nepolozili
na horuci povrch, napriklad na horucu platfiu, ani ho
nepouZzivali v blizkosti otvoreného ohna.

Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne, okamzite
vytiahnite sietovu zastrcku.

Pri odpajani spotrebica zo zasuvky netahajte za kabel.
Napajaci kabel nenechavaijte visiet cez okraj stola alebo
pracovnej dosky, aby nedoslo k padu spotrebica.

VZdy zostante ostraziti, ked je spotrebi¢ zapnuty. Davajte
najma pozor na paru vychadzajucu z nalievacieho otvoru,
ktora je velmi horuca.

Davajte tieZ pozor na to, Ze telo spotrebica zo skla alebo
nehrdzavejucej ocele sa pocas prevadzky velmi zahrieva.
Dotykajte sa len rukovate spotrebica.

Nikdy sa nedotykajte veka ani filtra, ak voda vrie.

POZOR: Spotrebi¢ nepouZivajte na naklonenej rovine.
Spotrebic¢ nezapinajte, ak v iom nie je voda. Nepohybujte
spotrebicom, ked je zapnuty.

Nasa zaruka sa nevztahuje na spotrebice, ktoré
nefunguju spravne alebo nefunguju vébec, pretoze neboli
odvapnované.

Chrante spotrebic pred vihkostou a mrazom.

Ked sa spotrebi¢ chystate dlhSie nepouZzivat alebo ho
vycistit, odpojte ho od elektriny.

A Veko kanvice

Cajova kosik

Ovladaci panel

C1 Kontrolka teploty

C2 Tlacidlo zapnutia/vypnutia
C3 Tlacidlo vyberu

Rukovat

Sklenena karafa

Farebna kontrolka

(70 °C zelena, 80 °C modr4, 90 °C fialova, 95 °C svetlozIta, 100 °C ¢ervena)
Indikator jedného hrnceka
Indikator jedného hrnceka ¢aju
Napajacia zakladna

Filtr €ajnika

N W

mmQg

—=Io

PRED PRVYM POUZITIM

1. Odstrante vSetky obaly, nalepky a prisluSenstvo z vnutornej aj vonkajsej strany
kanvice.

2. Upravte di7ku kabla navinutim pod zakladfu. Zasufite kabel do draZky. (obr. 1)

Vodu z prvych dvoch az troch pouZiti vylejte, pretoZze méze obsahovat prach.

POUZIVANIE

Kanvica

1. OTVORENIE VEKA
« Otocte veko proti smeru hodinovych ruciciek a vyberte koSik na ¢aj, ak je vnutri.
(obr.2a?3)

2. UMIESTNITE ZAKLADNU NA ROVNY, STABI’LNY POVRCH ODOLNY VOCI TEPLU A
MIMO DOSAHU STRIEKAJUCE) VODY A AKYCHKOLVEK ZDROJOV TEPLA.
+ Kanvica by sa mala pouzivat len s dodanym podstavcom.

3. NAPLNTE KANVICU POZADOVANYM MNOZSTVOM VODY. (obr. 4)
+ Kanvicu nikdy neplrite, ked sa nachadza na zakladni.
+ Nepliite nad maximalnu Uroven ani pod minimalnu droven. Ak je prilis plna, mdze
dojst k vyliatiu vriacej vody.
« NepouZivajte bez vody.
+ Pred pouzitim sa uistite, Ze veko (bez koSika na ¢aj) je riadne zatvorené. (obr. 5)
4. POLOZTE KANVICU NA ZAKLADNU. ZAPOJTE JU DO ELEKTRICKE] ZASUVKY.

+ Kanvica je teraz v pohotovostnom rezime. Kontrolky zablikaju a ozve sa 1 pipnutie.

5. SPUSTENIE KANVICE
A.vriaca voda
+ Vyberte poZzadovanu teplotu a stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia spustite ohrev
vody. (obr. 6)
+ Ked'voda dosiahne zvolenu teplotu, spotrebic sa automaticky vypne. Kontrolka
zhasne a ozvu sa 2 pipnutia. Automatické udrziavanie teploty pocas 30 minut.



B.70 °C - 95 °C ohrev vody a varenie caju
+ Opakovanym stla¢anim tlacidla vyberu nastavte poZzadovanu teplotu z mozZnosti:
70°C, 80°C, 90°C alebo 95°C. Rozsvieti sa prislusna kontrolka teploty. (obr. 7.1)
+ Stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia spustite ohrev vody na zvolenu teplotu
(obr. 7.2). Rozsvieti sa farebna kontrolka a ozve sa pipnutie.
+ Po dosiahnuti zvolenej teploty sa ¢ajnik automaticky vypne. Farebna kontrolka
zhasne a ozvu sa 3 pipnutia.
+ Spustenie varenia ¢aju:
1. Do ¢ajového filtra vloZte poZzadované mnozstvo €ajovych listkov alebo ¢ajové
vrecusko. (obr. 9&10)
2. Zatvorte veko s koSikom na ¢aj a spustite varenie. (obr. 11)
C. 70 °C - 95 °C udrZiavanie teploty

« Ak chcete spustit cyklus udrziavania teploty, opakovanym stla¢anim tlacidla vyberu
nastavte pozadovanu teplotu (obr. 7.1).

+ Stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia spustite ohrev vody. (obr. 7.2) Kontrolka teploty
zacne blikat, rozsvieti sa farebna kontrolka a ozve sa pipnutie.

+ Ked'sa dosiahne zvolena teplota, ¢ajnik prestane ohrievat, pricom kontrolka teploty
nadalej blika.

1. Pocas 30 minut méZzete nechat vyluhovat Caj a €ajnik bude udrZiavat vodu teplu pri
zvolenej teplote, kym je na zakladni. Po 30 mindtach sa automaticky vypne.

« Tuto funkciu méZete kedykolvek zrusit stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia alebo
vybratim kanvice z napajacej zakladne.

+ Po pouZiti nenechavaijte vodu v kanvici, pretoZe to urychluje tvorbu vodného kamena.

ODPORUCANIA NA POUZIVANIE

Hoci vSetky Caje v skutoCnosti pochadzaju z toho istého krika (camellia sinensis), ich
chut a druh sa liSia podla oblasti vyroby, spdsobu spracovania (existuju rézne postupy
fermentacie a suSenia a techniky rolovania) a kvality (celé alebo polamané listy, odrezky
a prach).

- Zeleny caj: Susené zrolované listky, ktoré sa nakrajaju a zlahka opraZzia, aby sa
zabranilo ich fermentacii. Nechajte IGhovat len 3 minuty. Zelené ¢aje maju jemnu
chut, Casto su horké a velmi bledej farby.

- Cierny €&aj: Vyraba sa zo starsich listov, ktoré sa zroluju, ususia a dIhsi ¢as
fermentuju. Luhujte 5 minut (v pripade tureckého alebo ruského caju aj dihSie).
Ma vyraznu chut a nadhernd medenu farbu.

- Caj Oolong: Nie¢o medzi zelenym a €iernym €ajom. Mierne fermentovany. Luhujte
7 minut. SvetlejSia chut a bledSia farba ako v pripade Cierneho ¢aju.

Hoci puristi piju €aj bez nicoho, mozete si do Salky pred zaliatim Caju pridat studené
mlieko (pri indickom alebo cejlénskom ¢aji) alebo cukor a potom citrén (pri zelenom
alebo ochutenom ¢aji).

- PRIPRAVA RUSKEHO ALEBO TURECKEHO CAJU: Kym sa &ajovy koncentrat luhuje,
dajte zovriet dalSiu vodu; potom je pripraveny na podavanie.

CISTENIE A UDRZBA

CISTENIE RYCHLOVARNE) KANVICE

+ Odpojte kanvicu zo zasuvky a nechajte ju Uplne vychladnut. Utrite vihkou Spongiou.

e Dolezité: Kanvicu, zakladfiu ani napajaci kabel a zastrcku nikdy neponarajte do vody
alebo inej tekutiny. Elektrické pripojky a vypina¢ nesmu prist do kontaktu s kvapalinou.

* NepouZzivajte drdtenky.

CISTENIE KOSIKA NA CA]J (obr. 13)

+ Spodna cCast koSika na ¢aj je odnimatelha na jednoduché Cistenie.

ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA

Pravidelne odstranujte vodny kamen, najlepSie aspori raz za mesiac alebo castejSie v
pripade velmi tvrdej vody.

Odstrdnenie vodného kamena z kanvice:

+ Pomocou bieleho octu:
- Nalejte do kanvice pol litra octu.
- Nechajte pbdsobit 1 hodinu bez zahrievania.

* Pomocou kyseliny citrénove;j:
- Zovrite pol litra vody.
- Pridajte 25 g kyseliny citronovej a nechajte pésobit 15 minut.

* Vyprazdnite kanvicu a oplachnite ju 5 alebo 6-krat. V pripade potreby postup
zopakujte. Odstranenie vodného kamena z koSika na ¢aj a veka:

KoSik na ¢aj a veko ponorte do bieleho octu alebo do zriedenej kyseliny citrénovej.

+ Nikdy nepouZzivajte ind nez odporucanu metdédu odvapnenia.

V PRIPADE PROBLEMOV

RYCHLOVARNA KANVICA NEMA ZIADNE ZJAVNE POSKODENIE
+ Kanvica nefunguje alebo sa zastavi pred dosiahnutim teploty varu

- Skontrolujte, ¢i je kanvica spravne pripojena.

- Kanvica bola zapnuté bez vody alebo nahromadenie vodného kamena spustilo
mechanizmus vypnutia pri prehriati: nechajte kanvicu vychladnut a naplfte ju
vodou. Ak je v kanvici nahromadeny vodny kamen, najskdr ju odvapnite. Zapnite
kanvicu: mala by znova zacat fungovat po priblizne 15 minudtach.

AK VAM KANVICA SPADLA, AK TECIE ALEBO AK JE VIDITELNE POSKODENIE

NAPAJACIEHO KABLA, ZASTRCKY ALEBO ZAKLADNE KANVICE

Zaneste kanvicu do servisného strediska, iba ono je opravnené vykonavat opravy.

Zarucné podmienky a zoznam stredisk najdete v brozZire dodanej spolu s kanvicou. Typ

a vyrobné ¢islo najdete na spodnej strane kanvice. Tato zaruka sa vztahuje vylu¢ne na

vyrobné chyby a na domace pouzivanie. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek rozbitie

alebo poskodenie spbsobené nedodrzanim pokynov na pouzivanie.

+ Vyrobca si vyhradzuje pravo kedykolvek zmenit vlastnosti alebo komponenty svojich
kanvic v zaujme spotrebitela.

+ Kanvicu nepouZzivajte. Kanvicu ani jej bezpefnostné zariadenia sa nesmu rozoberat.

+ Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisné stredisko
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpelenstvu.



CHYBOVY KOD

Ak blikaju vSetky kontrolky, znamena to, Ze chyba teplotna indukcia NTC, zaneste
zariadenie do servisného strediska SEB na diagnostiku.

PREDCHADZANIE DOMACIM URAZOM

Aj mierna popalenina alebo obarenie mdze byt pre dieta niekedy vazne.

Ako deti rastu, ucte ich, aby si davali pozor na hortce tekutiny, ktoré sa nachadzaju v

kuchyni. Kanvicu a jej napajaci kabel umiestnite do zadnej ¢asti pracovnej dosky mimo

dosahu deti.

Ak déjde k nehode, okamZite lejte na obarené miesto studenu vodu a v pripade potreby

zavolajte lekara.

+ Aby ste predisli akejkolvek nehode: ked pijete alebo nesiete horuci napoj, nemajte na
rukach dieta.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
K Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

® Vas pristroj obsahuje cetné zhodnotitelné alebo recyklovatelné materialy.

© Zverte ho sbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému
stredisku, kde s nim bude naloZené zodpovedajdcim sp6sobom.



VARNOSTNA NAVODILA

Pred prvo uporabo aparata natancno preberite navodila

za uporabo: proizvajalec ne sprejema odgovornosti za

uporabo, ki ni skladna z navodili.

Aparat ni namenjen osebam (vklju¢no z otroki), ki imajo

zmanjsane fizi¢ne, Cutilne ali duSevne sposobnosti ali

nimajo izkusnj in zananja, razen e to pocnejo pod

nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po

navodilih, ki jih dobijo od te osebe.

Otroci ne smejo uporabljati aparata. Aparat in njegov kabel

shranjujte zunaj dosega otrok.

Aparat lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi telesnimi,

cutnimi ali umskimi sposobnostmi oziroma osebe s

pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem, ¢e so med uporabo

nadzorovane ali so poucene o varni uporabi aparata ter se

zavedajo z njo povezanih nevarnosti.

Otroci aparata ne smejo uporabljati kot igraco.

Aparat lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let ali vec, e

so pod nadzorom, ali so dobili navodila, kako uporabljati

napravo na varen nacin, in ¢e razumejo prisotne nevarnosti.

Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrZevati aparata, razen Ce so

starejSi od 8 let in pod nadzorom. Aparat in napajalni kabel

hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Aparat je bil zasnovan samo za domaco uporabo. Ni

namenjen uporabi v naslednjih primerih, ki jih ne krije

garancija.

-v kuhinjah za osebje vtrgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

-na kmetijah;

-za goste hotelov, motelov in drugih vrst prenocisc;

-v objektih, ki nudijo prenocisce in zajtrk.

Aparata nikoli ne napolnite ez oznako najvisje ravni vode.

Prav tako raven vode ne sme biti pod 0,5 |, kar je najniZja

raven.



- Ce aparat preve¢ napolnite, se lahko vrela voda prelije ¢ez
robove.

* Nikoli ne odprite pokrova, medtem ko se voda segreva.

 Aparat vedno uporabljajte z zaprtim pokrovom ter
priloZzenim podstavkom in filtrom proti vodnemu kamnu.

* Aparata, njegovega podstavka, napajalnega kabla in vtica
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Aparata ne uporabljajte, e sta napajalni kabel ali vtic

poskodovana. Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga

zamenija proizvajalec, pooblasceni serviser ali podobno

strokovno usposobljena oseba, da se prepreci povzrocitev

nevarnosti.

Otroke nadzorujte in pazite, da se z aparatom ne bodo

igrali.

OPOZORILO: Pazite, da med CiSCenjem, nalivanjem, ali

odlivanjem ne polijete vode po prikljucku.

Pri ¢iS€enju aparata vedno sledite navodilom za ciS¢enje;

-odklopite aparat iz napajanja.

- Aparata ne Cistite, dokler je vroc.

-Za CisCenje uporabite vlazno krpo ali gobico.

- Aparata nikoli ne potopite v vodo in ga ne postavljajte pod

tekoco vodo.

do poskodb.

OPOZORILO: Povrsina grelnega elementa ostane po

uporabi Se nekaj asa vroca.

 Aparat je namenjen samo za domaco uporabo v zaprtih

prostorih na nadmorski viSini pod 2.000 metrov.

Zaradi varnosti je ta aparat skladen z veljavnimi standardi

in predpisi: (direktiva o nizki napetosti, elektromagnentna

zdruzljivost, okolje, material, ki so v stiku s hrano).

* Ta izdelek je bil zasnovan samo za domaco uporabo. V
primeru kakrsne koli komercialne uporabe, neprimerne
uporabe ali neupostevanja navodil proizvajalec ne

OPOZORILO: Ce naprave ne uporabljate pravilno, lahko pride

prevzema nobene odgovornosti, prav tako pa ni mogoce
uveljavljati garancije.
« Aparat uporabljajte samo za gretje pitne vode.

* Aparat prikljucite samo v ozemljeno vti¢nico ali v elektri¢ni

podaljSek z vgrajeno ozemljitvijo. Preverite, ali napetost,

navedena na ploscici s podatki o aparatu, ustreza napetosti

vase elektri¢ne vticnice. Uporabo elektri¢nih razdelilcev
odsvetujemo.

* Aparata ne uporabljajte, ¢e imate mokre roke ali gole noge.

* Aparata in njegovega podstavka ne postavljate na vroco
povrsino, kot je kuhalna plosca, in ga ne uporabljajte v
bliZini odprtega ognja.

- Ce opazite, da aparat ne deluje pravilno, takoj odstranite
omrezni vtic.

* Ko Zelite odstraniti omrezni vti¢, ne vlecite za napajalni
kabel.

* Pazite, da napajalni kabel ne visi ez rob mize ali delovne
povrSine, da aparat ne pade na tla.

* Vedno bodite previdni, ko je aparat vklopljen, predvsem pa
bodite pozorni na paro, ki prihaja iz Sobe, saj je zelo vroca.

* Bodite pozorni tudi na ohiSje aparata iz stekla ali
nerjavecega jekla, ki se med delovanjem mocno segreje.
Dotaknete se lahko samo rocaja.

* Nikoli se ne dotikajte filtra ali pokrova, ko se voda segreva.

POZOR: Aparata ne uporabljajte na nagnjeni povrsini.
Aparata ne vklapljajte, ¢e v njem ni vode. Medtem ko je
aparat vklopljen, ga ne premikaijte.

* Nasa garancija ne krije aparatov, ki ne delujejo pravilno ali

sploh ne delujejo, ker niste odstranjevali vodnega kamna.
« Aparat zascitite pred vlago in zmrzovanjem.
« Aparat izkljucite iz napajanja po daljSi uporabi in med
¢isS€enjem.



A Pokrov grelnika vode

Cajna ko3ara

Nadzorna plo3ca

C1 Indikatorska lucka za temperaturo
C2 Gumb za VKLOP/IZKLOP

C3  Izbirnigumb

Rocaj

Stekleni vr¢

Barvna signalna lucka

(70 °C zeleno, 80 °C modro, 90 °C vijoli¢no, 95 °C rumeno in 100 °C rdece)
Indikator za eno skodelico

Indikator za eno skodelico ¢aja
Napajalni podstavek

Filtr ajnika
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PRED PRVO UPORABO

1. Odstranite vso embalaZo, nalepke ali dodatke, tako iz notranjosti grelnika vode, kot z
zunanjosti.

2. Prilagodite dolzZino kabla tako, da ga navijete pod podstavek. Zataknite kabel v zarezo.

(slika 1)
Vodo prvih dveh/treh segrevanj zlijte stran, saj lahko vsebuje prah.

Grelnik vode

1. ODPIRANJE POKROVA
+ Pokrov zavrtite v obratni smeri urinega kazalca in odstranite ¢ajni filter, Ce je
priloZen. (fig 2 & 3)
. PODSTAVEK POSTAVITE NA RAVNO, STABILNO IN TOPLOTNO ODPORNO
POVRSINO, KI NI IZPOSTAVLJENA VODNIM CURKOM IN VIROM TOPOLOTE.
+ Grelnik vode uporabljajte samo s priloZzenim stojalom.

. GRELNIK VODE NAPOLNITE Z ZELENO KOLICINO VODE. (slika 4)
+ Nikoli ne nalivajte vode v grelnik, ko je na podstavku.
+ Grelnika vode ne napolnite ¢ez oznako najviSje ravni ali pod oznako najnizje ravni.
Ce ga prevet napolnite, se lahko segreta voda polije iz njega.
+ Grelnika vode ne uporabljajte, ko v njem ni vode.
* Pred uporabo preverite, ali je pokrov (brez cajnega filtra) pravilno zaprt. (slika. 5)

4. POSTAVITE GRELNIK VODE NA PODSTAVEK. PRIKLOPITE GA V VTICNICO.
+ Grelnik vode je zdaj v nacinu pripravljenosti. Indikatorske signalne lucke zasvetijo in
oglasi se en pisk.

5. VKLOP GRELNIKA VODE
A.gretje vode
« Izberite Zeleno temperaturo in pritisnite gumb za vklop/izklop, da zacnete segrevati
vodo. (fig 6)
+ Ko voda doseZe Zeleno temperaturo, se aparat samodejno izklopi. Indikatorska
luCka takrat ugasne in oglasita se 3 piska. Aparat samodejno ohranja toploto
30 minut.

N
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B. Gretje vode in priprava €aja na 70 do 95 °C
+ Veckrat zapored pritisnite gumb za izbiro, da nastavite Zeleno temperaturo na
70 °C, 80 °C, 90 °C ali 95 °C. Ustrezna indikatorska lucka za temperaturo zacne
svetiti. (slika 7.1)
* Pritisnite gumb za vklop/izklop, da za¢nete z gretjem vode na izbrano temperaturo
(slika 7.2). Vklopi se barvna signalna lucka in oglasi se pisk.
+ Ko je doseZena izbrana temperatura, se ¢ajnik samodejno izklopi. Barvna signalna
lucka se izklopi, kar spremljajo trije piski.
+ Zacetek priprave €aja:
1.V filter za Caj dodajte Zeleno koli€ino listov ¢aja ali ¢ajno vrecko. (slika 9&10)
2. Za zacetek priprave zaprite pokrov s ¢ajnim filtrom. (slika 11)
C. Ohranjanje toplote pri temperaturi od 70 do 95 °C

+ Za zaCetek ciklusa ohranjanja toplote veckrat zapored pritisnite gumb za izbiro, da
nastavite Zeleno temperaturo (slika 7.1).

+ Za zaCetek segrevanja vode pritisnite gumb za vklop/izklop. (slika 7.2) Indikatorska
lucka za temperaturo za¢ne utripati, barvna signalna lucka se vklopi in zaslisi se
pisk.

+ Ko je doseZena izbrana temperatura, ¢ajnik ustravi gretje, indikatorska lucka za

temperaturo pa 3e naprej utripa.

. Ko je ¢aj pripravljen, bo €ajnik 30 minut ohranjal vodo na izbrani temperaturi, Ce je

rocni upravljalnik vklopljen. Po 30 minutah se bo samodejno izklopil.

—_

+ To funkcijo lahko kadar koli izklopite tako, da pritisnete gumb za vklop/izklop ali
odstranite vr¢ z napajalnega podstavka.

+ Po uporabi v grelniku ne pusZajte vode, saj to pospesuje nastajanje vodnega kamna.

PRIPOROCILA ZA UPORABO

Ceprav vsi pravi ¢aji prihajajo iz rastline €ajevca (camellia sinensis), se njihove vrste in
okusi razlikujejo glede na obmocje pridelave, nacin predelave (obstajajo razli¢ni postopki
fermentiranja in susenja ter razli¢ne tehnike zvijanja) in kakovost (celotni ali lomljeni listi,
ostanki ¢aja, prah).

- Zeleni €aj: Zviti posuseni listi, nasekljani in rahlo popeceni, da se prepreci
fermentacija. Namakajte v vodi samo 3 minute. Zeleni ¢aji so pretanjenega okusa,
pogosto grenki in zelo svetle barve.

- Crni €aj: Narejen je iz starej3ih zvitih listov, ki se susijo in fermentirajo dlje ¢asa.
Namakajte v vodi 5 minut (ali dlje za turski ali ruski ¢aj). Za ta ¢aj sta znacilna mocan
okus in ¢udovita bakrena barva.

- €aj oolong: Po lastnostih sodi med zeleni n &rni &aj. Rahlo fermentiran. Namakajte v
vodi 7 minut. LaZjega okusa in svetlejSi kot ¢rni Caj.

Ceprav puristi pijejo ¢aje v Eisti obliki, lahko v skodelico pred
nalivanjem caja raje dodate hladno mleko (pri indijskem ali cejlonskem ¢aju) ali dodate
sladkor in nato limono (pri zelenem ali aromatiziranem ¢aju).

- PRIPRAVA RUSKEGA ALI TURSKEGA CAJA: Medtem ko se koncentrat ¢aja namaka,
zavrite $e malo vode, ki jo prilijte v skodelico, nato pa lahko ¢aj postreZete.



CISCENJE IN VZDRZEVANJE

CISCENJE GRELNIKA VODE
+ Grelnik vode odklopite in pocakajte, da se povsem ohladi. Ocistite ga z vlazno gobico.

* Pomembno: Grelnika vode, podstavka, kabla ali vtica nikoli ne potapljajte v vodo ali
katero koli drugo tekocino. Elektri¢ni prikljucki in stikalo ne smejo priti v stik z nobeno
tekocino.

* Ne uporabljajte Zi¢natih gobic.
CISCENJE CAJNEGA FILTRA (slika 13)
+ Spodnji del €ajnega filtra se lahko odstrani, da se lazje ocisti.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Redno odstranjujte vodni kamen, po moZnosti vsaj enkrat na mesec ali pogosteje, Ce je
vasa voda zelo trda.

Postopek odstranjevanja vodnega kamna iz grelnika vode:

+ Uporabite beli kis:
- grelnik vode napolnite s pol litra belega kisa,
- pustite stati eno uro brez segrevanja.

* Uporabite citronsko kislino:
- zavrite pol litra vode,
- dodajte 25 g citronske kisline in pustite stati 15 minut.

+ Izpraznite grelnik vode in ga 5- do 6-krat sperite. Postopek po potrebi ponovite.
_ Postopek odstranjevanja vodnega kamna iz Cajnega filtra in pokrova:
Cajni filter in pokrov namocite v beli kis ali razred€eno citronsko kislino.

+ Nikoli ne uporabljajte drugih nacinov odstranjevanja vodnega kamna, razen
priporocenih.

V PRIMERU TEZAV

NA GRELNIKU VODE NI VIDNIH POSKODB
+ Grelnik vode ne deluje ali preneha delovati, preden voda zavre

- Preverite, ali je grelnik vode pravilno prikljucen.

- Grelnik je bil vklopljen brez vode ali pa je prislo do kopicenja vodnega kamna, kar je
povzrocilo izklop zaradi pregrevanja: pustite, da se grelnik vode ohladi, nato pa ga
napolnite z vodo. Ce se je nabral vodni kamen, ga najprej odstranite. Vklopite grelnik
vode: po priblizno 15 minutah bi moral zaceti ponovno delovati.

CE JE GRELNIK VODE PADEL NA TLA, CE PUSCA ALI OPAZITE POSKODBO

NAPAJALNAEGA KABLA, VTICA ALI PODSTAVKA

Grelnik vode dostavite v center za poprodajne storitve, ki je edini pooblascen za izvajanje

grelniku vode. Tip in serijska Stevilka sta navedena na dnu grelnika vode. Garancija

zajema samo proizvodne napake in domaco uporabo. Garancija ne krije okvar ali

poskodb, ki so posledica neupoStevanja navodil za uporabo.

* Proizvajalec si v interesu potrosnika pridrZzuje pravico, da kadar koli spremeni lastnosti
ali sestavne dele grelnika vode.

« Grelnika vode ne uporabljajte. Ne poskus$ajte razstaviti grelnika vode ali njegovih
varnostnih naprav.

+ Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zamenja proizvajalec, center za poprodajne
storitve ali podobno strokovno usposobljena oseba, da preprecite povzrocitev
nevarnosti.

KODA NAPAKE

Ce vse lucke utripajo, to pomeni, da tipalo temperature NTC ne deluje. Enoto vrnite v
servisni center SEB, kjer bodo izvedli diagnostiko.

PREPRECEVANJE NESREC V GOSPODINJSTVU

Opeklina, Cetudi blaga, lahko pri otrocih predstavlja resno stanje.

Ko otroci dovolj zrastejo, jih poucite, naj bodo pozorni na vroce tekocine v kuhinji.

Grelnik vode in napajalni kabel postavite na oddaljeni del delovne povrsine, da sta izven

dosega otrok.

Ce pride do nesrece, opeceno mesto takoj postavite pod teko¢o mrzlo vodo in po potrebi

pokli¢ite zdravnika.

+ Za preprecitev nesrece: med pitjem ali prenaSanjem vrocega napitka isto¢asno ne
prenasajte tudi otroka ali dojencka.

VARUJTE OKOLJE

Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Va$ aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je Se mogoce
uporabiti.

© Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu,
da bo Sel v predelavo.



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

* Pre prve upotrebe aparata paZljivo procitajte uputstva za
upotrebu: proizvodac ne prihvata odgovornost za upotrebu
koja nije u skladu sa uputstvima.

 Ovaj aparat nije predviden da ga upotrebljavaju osobe

(uklju€ujudi decu) ogranicenih fizickih, Culnih ili mentalnih

sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim ako ih

nadgleda osoba odgovorna za njihovu bezbednost ili ako ih
je prethodno uputila u nacin upotrebe aparata.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Drzite uredaj i kabl

van domasaja dece.

Ovaj aparat smeju da upotrebljavaju osobe ogranicenih

fizickih, Culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog

iskustva i znanja, pod uslovom da ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu bezbednost koja im je prethodno
dala uputstva o nacinu upotrebe aparata.

Deca ne smeju da upotrebljavaju aparat kao igracku.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina i vise

ako su pod nadzorom ili su im data uputstva o upotrebi

uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju opasnosti koje
su ukljucene. Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne
smeju da obavljaju deca bez nadzora, sem ako su starija

od 8 godina i pod nadzorom. Cuvajte aparat i kabl van

domasaja dece mlade od 8 godina.

Vas$ aparat je namenjen samo za upotrebu u domadinstvu.

Aparat nije namenjen za upotrebu u slededim slucajevima

koji nisu pokriveni garancijom.

-kuhinje koje koristi osoblje u prodavnicama, kancelarijama
i drugim radnim okruzenjima;

- seoske kuce;

-klijente u hotelima, motelima i ostalim boravisnim
okruzenjima;

- objekte koji pruzaju usluge poput nocenja sa doruckom.

* Nemojte nikada da punite aparat iznad oznake za
maksimalni nivo vode, niti ispod oznake za minimalni nivo
vode.

* Ako je kuvalo previSe napunjeno, klju¢ala voda moZe da
prska van.

* Nemojte nikada da otvarate poklopac kada voda kljuca.

« Aparat sme da se upotrebljava samo sa zatvorenim
poklopcem i sa priloZenim postoljem i filterom protiv
kamenca.

* Aparat, njegovo postolje, strujni kabl i utika¢ nikad ne
potapajte u vodu ili druge tecnosti.

* Nemojte da koristite kuvalo ako je strujni kabl ili utikac
oStecen. Ako je kabl za napajanje oSte¢en, moraju ga
zameniti proizvodac, servisni agent ili drugo kvalifikovano
lice kako bi se izbegla opasnost.

 Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

« UPOZORENJE: budite oprezni i izbegavaijte prolivanje po
konektoru tokom ciS€enja, punjenija ili ulivanja.

« Za CiS€enje aparata uvek se pridrZavajte uputstava za
CiSéenje;

-Iskljucite aparat iz struje.

-Nemojte da Cistite aparat dok je vruc.

- Cistite vlaznom krpom ili sunderom.

-Nemojte nikada da potapate aparat u vodu ili da ga
stavljate pod vodu iz slavine.

« UPOZORENJE: postoji rizik od povreda ako se aparat ne
koristi pravilno.

« UPOZORENJE: posle upotrebe aparata, na povrsini grejaca
zadrZava se toplota.

 Aparat je predviden samo za upotrebu u zatvorenim
prostorima u domacinstvu i na nadmorskoj visini ispod
2000 m.

* Radi vaSe bezbednosti, ovaj uredaj je u skladu sa
primenjivim standardima i propisima: (direktiva o niskom



naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, Zivotnoj sredini,
materijalima u dodiru sa hranom itd).

* Ovaj proizvod je namenjen samo za upotrebu u
domacinstvu. Proizvodac ne preuzima odgovornost
i garancija se ne primenjuje u slucaju komercijalne
upotrebe, nepropisne upotrebe ili nepostupanja u skladu sa
uputstvima.

* Kuvalo upotrebljavajte samo za prokuvavanje pitke vode.

* Uredaj prikljuujte samo u uzemljenu mreznu uticnicu ili
u elektric¢ni produzni kabl sa integrisanim uzemljenjem.
Proverite da li napon naveden na tipskoj plocici aparata
odgovara naponu vase strujne mreze. Preporucuje se da ne
koristite viSestruki adapter.

* Ne koristite aparat kada su vam mokre ruke ili ste bosi.

* Vodite racuna da aparat i njegovo postolje ne stavljate na
vrucu povrsinu, kao Sto je grejna ploca ili da ga koristite u
blizini otvorenog plamena.

« Odmah izvucite utikac za napajanje ako primetite da aparat
ne radi ispravno.

* Nemojte povlaciti kabl za napajanje da biste izvukli utikac.

* Ne dozvolite da kabl za napajanje visi preko ivice stola ili
radne povrsine kako bi se sprecilo da uredaj padne.

 Uvek budite oprezni kada je aparat ukljucen, a posebno
kada veoma vruca para izlazi iz otvora.

* Takode budite oprezni jer telo od stakla ili od nerdajuceg
Celika postaje jako vruée tokom rada. Dodirujte samo rucku
uredaja.

* Nemojte nikada da dodirujete filter ili poklopac kada voda
kljuca.

OPREZ: nemoijte da rukujete uredajem na nagnutoj povrsini.

Ne ukljucujte uredaj ako u njemu nema vode. Nemojte da

pomerate uredaj dok je ukljucen.

* Nasa garancija ne pokriva aparate za prokuvavanje vode
koji ne rade ispravno ili uopSte ne rade jer im nije uklonjen
kamenac.

« Zastitite uredaj od vlage i mraza.
« Iskljucite uredaj iz struje ¢im zavrSite sa dugotrajnom
upotrebom i kada ga distite.

A Poklopac kuvala

B YajHa kopaba

C Kontrolna tabla

C1 Svetlo indikatora temperature

C2 Taster za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
C3 Dugme zaizbor

Rucka

Staklena bokal

Signalno svetlo u boji

(70°C zeleno, 80°C plavo, 90°C ljubicasto, 95°C Zuto, 100°C crveno)
Indikator jedne Solje

Indikator jedne Solje Caja

Postolje za napajanje energijom

dunTtep YajHMKa
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PRE PRVE UPOTREBE

1. Uklonite svu ambalaZu, nalepnice i pribor iz unutradnjosti i sa spoljne strane kuvala za
vodu.

2. Podesite duZinu kabla tako Sto ¢ete ga namotati ispod postolja. Namestite kabl u Zleb.
(sl'1)

Izlijte vodu od prve dve/tri upotrebe jer moZe da sadrzi prasinu.

Kuvalo

1. ZA OTVARANJE POKLOPCA
+ Okrenite poklopac u smeru suprotnom od kazaljke na satu i izvadite korpu za ¢aj
ako jeima. (SI. 211 3)
2. POSTOLJE STAVITE NA RAVNU, STABILNU, VATROSTALNU POVRSINU DALJE OD
PRSKANJA VODE I IZVORA TOPLOTE.
+ Kuvalo treba koristiti samo sa priloZenim postoljem.

3. NAPUNITE KUVALO ZA VODU ZELJENOM KOLICINOM VODE. (sl. 4)
* Nemojte nikada da punite kuvalo za vodu kada je na postolju.
« Nemojte puniti kuvalo vodom iznad oznake maksimalnog nivoa ili ispod oznake
minimalnog nivoa vode. Ako je prepunjeno, klju¢ala voda moZe da se prospe.
« Nemojte da koristite bez vode.
+ Uverite se da je poklopac (bez korpe za €aj) pravilno zatvoren pre upotrebe. (sl. 5)

4. STAVITE KUVALO ZA VODU NA POSTOLJE. UTAKNITE UTIKAC U STRUJNU UTICNICU.
+ Kuvalo je sada u reZimu pripravnosti. Indikatorska svetla ¢e treperiti uz 1 zvucni
signal.



5. DA POKRENETE KUVALO
A.kljucala voda

+ Izaberite Zeljenu temperaturu i pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da
biste poceli sa zagrevanjem vode. (sl 6)

+ Kada voda dostigne izabranu temperaturu, uredaj ¢e se automatski iskljuciti.
Indikatorsko svetlo ¢e se tada ugasiti i oglasi¢e se 2 zvucna signala. Automatsko
odrZavanje toplote 30 minuta.

B.Zagrevanje vode i kuvanje caja na 70°C - 95°C

+ ViSe puta pritiS¢ite dugme Select da biste podesili Zeljenu temperaturu iz ponudenih
opcija: 70°C, 80°C, 90°C ili 95°C. Odgovarajuce indikatorsko svetlo temperature ¢e
se upaliti. (sli. 7.1)
Pritisnite dugme Ukljuceno/isklju¢eno da biste poceli da zagrevate vodu do izabrane
temperature (sl 7.2). Svetlo u boji ¢e se upaliti i oglasi¢e se zvucni signal.

+ Kada se dostigne izabrana temperatura, aparat za pripremanje aja ¢e se
automatski iskljuciti. Signalno svetlo u boji ¢e se ugasiti, praceno sa 3 zvucna
signala.

+ Za pocetak kuvanja ¢aja:

1. Dodajte Zeljenu koli¢inu listova Caja ili kesicu Caja u filter za caj. (sl 9&10)
2. Zatvorite poklopac sa korpom za caj da biste poceli sa kuvanjem. (sl 11)
C. 70°C - 95°C odrzavanje toplote zagrevanjem

+ Da biste pokrenuli ciklus odrzavanja toplote, viSe puta pritisnite dugme za izbor da
biste podesili Zeljenu temperaturu (sl 7.1).

* Pritisnite dugme Ukljuceno/isklju¢eno da pokrenete zagrevanje vode. (sl 7.2)
Indikatorska lampica temperature ¢e poceti da treperi, lampica u boji ¢e se upaliti i
oglasice se zvucni signal.

+ Kada se dostigne izabrana temperatura, aparat za pripremanje aja Ce prestati da
greje, dok indikatorsko svetlo temperature nastavlja da treperi.

1. Za 30 minuta, moZete skuvati €aj, a aparat za pripremanje ¢aja ¢e odrzavati vodu
toplom na izabranoj temperaturi dok je na kontroli ru¢ke. Nakon 30 minuta,
automatski ¢e se iskljuciti. Indikatorsko svetlo temperature i signalno svetlo u boji
¢e se zatim ugasiti, uz 2 zvucna signala.

+ Ova funkcija se moze iskljuciti u bilo kom trenutku pritiskom na dugme Uklju¢eno/
isklju€eno ili skidanjem posude sa postolja.

+ Ne ostavljajte vodu u kuvala nakon upotrebe, jer to ubrzava stvaranje kamenca.

PREPORUKE ZA KORISCENJE

Iako su svi €ajevi dobijeni iz iste biljke (camellia sinensis), njihov ukus i vrsta se razlikuju
u skladu sa regijom proizvodnje, nacinom obrade (postoje razni procesi fermentacije i
sudenja i tehnike valjanja) i klasom (celo ili izlomljeno liS¢e, otpad i prasina).

- Zeleni €aj: valjano suvo lis¢e iskidano i blago proprzeno radi sprecavanja
fermentacije. Ostavite da odstoji samo 3 minuta. Zeleni ajevi su blagog ukusa, €esto
su gorki i veoma blede boje.

- Crni €aj: napravljen je od starijeg liS¢a koje je valjano, osu3eno i fermentisano duZi
period. Ostaviti da odstoji 5 minuta (ili duZe za turski ili ruski ¢aj). Daje snazan ukus i
vrhunsku bakarnu boju.

- Ulong €aj: nesto izmedu zelenog i crnog €aja. Blago fermentisan. Stoji 7 minuta.
Lak3eg je ukusa i bledi od crne boje.

Iako formalisti piju Cist ¢aj, moZete da dodate hladno mleko u Soljicu pre sipanja ¢aja (sa
indijskim ili cejlonskim ¢ajem) ili dodajte Secera, a zatim limuna (sa zelenim ili ajevima
sa aromama).
- PRIPREMANJE RUSKOG ILI TURSKOG CAJA: Dok se va3 koncentrat ¢aja kuva,
prokuvajte jos malo vode; onda je spreman za serviranje.

CISCENJE I ODRZAVANJE

CI1SCENJE KUVALA ZA VODU

Iskljucite kuvalo iz struje i ostavite ga da se potpuno ohladi. ObriSite €istim vlaznim
sunderom.

* VazZno: Nikada ne potapajte kuvalo, njegovo postolje, strujni kabl ili utika¢ u vodu
ili druge te¢nosti. Elektri¢ni spojevi i prekida¢ ne smeju do¢i u dodir sa bilo kakvom
te¢noscu.

* Nemojte da upotrebljavate abrazivne sundere.

CISCENJE KORPE ZA CA] (sl. 13)

+ Donji deo korpe za Caj se mozZe ukloniti radi lakSeg ciS¢enja.

UKLANJANJE KAMENCA

Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovno, po mogu¢nosti najmanje jednom
mesecno ili uestalije ako je voda veoma tvrda.

Uklanjanje kamenca iz kuvala za vodu:
+ Koriséenje belog sirceta:
- Napunite kuvalo sa % | sirceta,
- Ostavite da odstoji 1 ¢as bez zagrevanja.

* Upotreba limunske kiseline:
- Prokuvajte % | vode,
- Dodaijte 25 g limunske kiseline i ostavite da odstoji 15 minuta.

+ Ispraznite kuvalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Ponovite ako je potrebno. Da biste uklonili
kamenac iz korpe za ¢aj i poklopca:

Potopite korpu za Caj i poklopac u belo sirc¢e ili razblaZenu limunsku kiselinu.

* Nemojte nikada da primenjujete postupak uklanjanja kamenca koji je drugaciji od
preporucenog.

U SLUCAJU PROBLEMA

NEMA VIDLJIVOG OSTECENJA KUVALA ZA VODU
+ Kuvalo ne radi ili se zaustavlja pre nego Sto prokljuca

- Proverite da li je kuvalo propisno priklju¢eno.

- Kuvalo je uklju€eno bez vode ili je nataloZeni kamenac prouzrokovao iskljucivanje
zbog pregrevanja: saCekajte da se kuvalo ohladi i napunite ga vodom. Ako se
kamenac natalozio, prvo obavite postupak uklanjanja kamenca. Ukljucite kuvalo:
kuvalo bi trebalo da ponovo pocne da radi za oko 15 minuta.



AKO JE KUVALO PALO NA POD, AKO CURI ILI AKO NA STRUJNOM KABLU, UTIKACU ILI

POSTOLJU KUVALA POSTOJI VIDLJIVO OSTECENJE

Vratite kuvalo u servisni centar, jer su samo oni ovlas¢eni za obavljanje popravki.

Pogledajte uslove garancije i listu centara u knjizici isporucenoj sa kuvalom. Tip i serijski

broj se nalaze na donjoj strani kuvala. Ova garancija pokriva samo greske nastale u

proizvodnji i upotrebu u domacinstvu. Garancija ne pokriva lom ili oStecenje aparata

nastalo zbog zanemarivanja uputstva za upotrebu.

+ Proizvodac zadrZava pravo na promenu karakteristika ili komponenti svojih proizvoda
u svakom trenutku u najboljem interesu potro3aca.

+ Nemojte koristiti kuvalo. Kuvalo ili njegovi bezbednosni mehanizmi ne smeju da se
rastavljaju.

+ Ako je strujni kabl oStecen, mora ga zameniti proizvodac, servisna sluzba proizvodaca
ili slicno kvalifikovano lice da bi se izbegla opasnost.

KOD GRESKE

Ako sva svetla trepere, to znaci da je propustena indukcija temperature NTC-a, po3aljite
uredaj nazad u SEB servisni centar na dijagnostiku.

SPRECAVANJE NESRECA U DOMACINSTVU

Cak i blaga opekotina ili opekotina od pare ponekad moZe da bude ozbiljna za dete.

Uputite decu kako odrastaju da se Cuvaju vrucih tecnosti koje se mogu nadi u kuhinji.

Kuvalo i njegov strujni kabl stavite na zadnju stranu radne povrsine, van domasaja dece.

Ako se nesreca ipak desi, opekotinu odmah stavite pod mlaz hladne vode i ako je

potrebno, potraZite savet lekara.

+ Radi izbegavanja nesreca: nemojte da nosite dete ili bebu istovremeno dok pijete ili
nosite vrudi napitak.

ZASTITITE OKOLINU

Zastita covekove okoline na prvom mestu!
® Vas aparat sadrZi vredne materije koje se mogu reciklirati i ponovo upotrebiti.

© Ostavite ga na mesto za prikupljanje takvog otpada.




GUVENLIK TALIMATLARI

Cihazinizi ilk defa kullanmadan dnce kullanma talimatlarini

dikkatle okuyun: Uretici, bu talimatlara uygun olmayan

herhangi bir kullanimdan kaynaklanan sorunlar igin

sorumlu degildir.

Bu cihaz, gbzetim altinda olmadiklari veya guvenliklerinden

sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimr ile ilgili talimat

verilmedigi surece fiziksel, duyusal ya da zihinsel becerisi

zayif veya tecrube ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan

(cocuklar dahil) kullanilmak tGzere tasarlanmamistir.

Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullaniimamahdir. Cihazi ve

kablosunu cocuklarin ulasamayacag: yerlerde saklayiniz.

Bu cihaz, g6zetim altinda olmalari veya cihazin gavenli

kullanimi hakkinda talimat almalari ve tehlikelerini

anlamalari kosuluyla fiziksel, duyusal veya zihinsel becerisi

zayif ya da tecrube ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan

kullanilabilir.

Cocuklar bu cihazi oyuncak olarak kullanmamalidir.

Bu cihaz, denetimi veya guvenli bir sekilde kullanimiyla

ilgili talimatlar verilmis ise ve ilgili tehlikeleri anliyorlarsa

8 yas ve uzeri cocuklar tarafindan kullanilabilir. Temizlik ve

bakim, en az 8 yasinda olmayan ve gozetim altinda olmayan

cocuklar tarafindan yapilamaz. Cihazi ve kablosunu 8 yasin

altindaki ¢ocuklarin ulasamayacagi yerlerde saklayin.

Cihaziniz evde kullanim icin tasarlanmistir. Cihaz, garanti

kapsami disinda olan asagidaki durumlarda kullanim icin

tasarlanmamistir.

-magazalar, ofisler ve diger calisma alanlarindaki personel
mutfak alanlarr;

- ciftlik evleri;

-otel, motel ve diger konut tipi ortamlarda musteriler
tarafindan;

-oda ve kahvalti tiru hizmet verilen yerler.



* Cihazi asla maksimum su seviyesinin Uzerinde veya 0.3
litrelik minimum su seviyesinin altinda doldurmayiniz.

* Cihaz asiri doldurulursa kaynar su disari tasabilir.

* Su kaynarken asla kapagi agmayin.

* Cihaziniz sadece kapagi kilitli sekilde verilen taban ve kireg
¢Ozucu filtre ile birlikte kullanilmahdir.

* Cihazi, tabanini veya gug¢ kablosunu ve fisini asla suya veya
baska bir siviya daldirmayin.

* GU¢ kablosu veya fisi hasar gormus ise cihazi asla
kullanmayin. Gug kablosu hasar gérmusse tehlikeyi
dnlemek amaciyla Uretici firma, satis sonrasi servis veya
yetkili herhangi bir sahis tarafindan degistirilmelidir.

* Cocuklarin cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin
g6zetim altinda tutulmalari gerekir.

» UYARI: Temizlik, doldurma veya bosaltma sirasinda baglanti
parcasinin Uzerine sizinti olmamasina dikkat edin.

* Cihazi temizlemek i¢cin her zaman temizlik talimatlarini

izleyin;

- Cihazin fisini prizden cekin.

- Cihazi sicakken temizlemeyin.

- Nemli bir bez veya suinger ile temizleyin.

- Cihazi suya daldirmayin veya akan suyun altina tutmayin.

UYARL: Bu cihazi dogru sekilde kullanmamak, yaralanma riski

barindirabilir.

UYARI: Kullanimdan sonra isitma elemaninin ylzeyi sicak

kalmaya devam eder.

Cihaziniz sadece 2000 m alti yukseklikteki yerlerde

kullanilmak Gzere tasarlanmistir.

Guvenliginiz acisindan, bu cihaz yurarlukteki standartlara

ve duzenlemelere uygundur: (Dusuk Voltaj Direktifi,

Elektromanyetik uyumluluk, Ortam, Gidayla temas eden

malzemeler.)

* Bu cihaz sadece evsel kullanim icin tasarlanmistir.
Herhangi bir ticari amach kullanim, uygunsuz kullanim veya
talimatlara uyulmamasi halinde Uretici hicbir sorumluluk
ustlenmez ve garanti gecerli olmaz.

* Cihazinizi sadece igme suyu kaynatmak icin kullanin.

* Cihazin fisini sadece topraklanmis bir elektrik prizine
veya entegre toprak baglantisina sahip elektrik uzatma
kablosuna takin. Cihazin plakasinda belirtilen voltajin,
sebeke voltaji ile ayni olup olmadigini kontrol edin. Coklu fis
adaptoru kullanmaniz tavsiye edilmez.

* Cihazi elleriniz 1slakken veya ciplak ayakla kullanmayin.

* Cihazi ve tabanini, elektrikli ocak gibi sicak yluzeylere
koymamaya veya acik alev kaynaklarinin yakininda
kullanmamaya dikkat edin.

* Cihazin duzgun calismadigini fark etmeniz halinde derhal
elektrik fisini cekin.

» Fisi prizden cikarmak i¢in gu¢ kablosunu ¢cekmeyin.

* Cihazin dusmesini 6nlemek icin gu¢ kablosunun masa veya
calisma yuzeyi kenarindan sarkmasina izin vermeyin.

* Cihaz calisirken her zaman dikkatli olun ve 6zellikle agiz
kismindan ¢ikan ve ¢ok sicak olan buhara dikkat edin.

* Ayrica ¢alisma esnasinda paslanmaz celik veya cam cihazin
govdesi cok sicak oldugu icin dikkatli olun. Cihazi yalnizca
tutma yerinden tutun.

* Su kaynarken asla filtreye veya kapaga dokunmayin.

DIKKAT : Cihazi egimli bir yiizeyde calistirmayin. Cihazin

icinde su yoksa cihazi ¢alistirmayin. Cihazi ¢calisirken hareket

ettirmeyin.

« Garantimiz kireci temizlenmedigi icin dogru sekilde veya hic
calismayan cihazlar kapsamaz.

* Cihazi nemli kosullara ve donmaya karsi koruyun.

* Cihazi uzun sure kullanmayacaginiz durumlarda ve
temizlerken cihazin fisini prizden ¢ekin.



A Susiticr kapagi

B Cay sepeti

C Kontrol paneli

C1  Sicaklik Gosterge isig!

C2 ACMA/KAPATMA dugmesi
C3 Secim dugmesi

Tutma yeri

Cam surahi

Renk sinyal i1s1g

(70°C yesil, 80°C mavi, 90°C mor, 95°C acik sari, 100°C kirmizi)
Bir fincan gostergesi

Bir fincan cay gostergesi

Taban

Su isiticisinin filtresi
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ILK KULLANIMDAN ONCE

1. Suisiticinin i¢ ve dis kisimlarindaki tim ambalajlari, etiketleri veya ¢esitli aksesuarlari
cikarin.

2. Kabloyu cihazin tabanina sararak uzunlugunu ayarlayin. Kabloyu ¢entik icerisine
sikistirin. (Sek. 1)

Toz icerebileceginden, ilk iki/tg¢ kullanimdaki suyu dokun.

KULLANIM

Su Isitici

1. KAPAGI ACMAK iCiN
+ Kapagi saat yoninun tersine cevirin ve varsa cay filtresini ¢ikarin. (Sek. 2 ve 3)

2. TABANI SU SICRAMALARINDAN VE !jIERHANGi BiR_IS_I KAYNAGINDAN UZAKTA
DUZ, SABIT, ISIYA DAYANIKLI BIR YUZEYE YERLESTIRIN.
* Su isitici sadece birlikte verilen stant ile kullanilmahdir.

. SU ISITICISINI DILEDIGINiZ MIKTARDA SUYLA DOLDURUN. (Sek. 4)
* Su isiticlyl, asla tabani Gzerindeyken doldurmayin.
+ Maksimum seviyenin Uzerinde veya minimum seviyenin altinda doldurmayin.
Maksimum seviyeyi asan su, kaynarken tasabilir.
« icinde su yokken kullanmayin.
+ Kullanimdan 6nce kapagin (cay filtresi olmadan) diizgiin sekilde kapatildigindan
emin olun. (Sek. 5)

4. SU ISITICISINI TABANI UZERINE YERLESTIRIN. FISINI PRiZE TAKIN.
+ Su isiticr artik bekleme modundadir. Sinyal i1s1g1, bir bip sesiyle birlikte yanacaktir.

5. SU ISITICIYI CALISTIRMAK iCiN
A.su kaynatma
« Istediginiz sicaklig sectikten sonra su kaynatmaya baslamak icin Acma/Kapatma
digmesine basin. (Sek. 6)
+ Su istenilen sicakliga geldiginde cihaz otomatik olarak kapanacaktir. Gésterge isigi
sonecektir ve 3 bip sesi duyulacaktir. Suyun sicakligi 30 dakika boyunca otomatik
olarak korunur.

w

B.70°C - 95°C su kaynatma ve cay demleme
+ Select (Seg) dugmesine art arda basarak 70°C, 80°C, 90°C ve 95°C arasindan
istediginiz sicakhdi secin. Tlgili sicaklik gosterge Is1§1 yanacaktir. (Sek. 7.1)
« A¢ma/Kapatma digmesine basarak suyu istediginiz sicakliga kadar kaynatmaya
baslayin (Sek. 7.2). Renk sinyal 15131, bir bip sesiyle birlikte yanacaktir.
+ Suistenilen sicakliga geldiginde cay makinesi otomatik olarak kapanacaktir. Renk
sinyal 1s1§1 U¢ bip sesiyle birlikte sdnecektir.
+ Cay kaynatmaya baslamak icin:
1. Cay filtresine istediginiz miktarda ¢ay yapragini veya poset cayi ekleyin. (Sek. 9&10)
2. Gay filtresinin kapagini kapattiktan sonra demlemeye baslayin. (Sek. 11)
C. 70°C - 95°C sicak tutma islevi

+ Sicak tutma islevini baslatmak icin se¢me tusuna art arda basarak istediginiz
sicakhgi secin (Sek. 7.1).

« A¢gma/Kapatma digmesine basarak suyu isitmaya baslayin. (Sek. 7.2) Sicaklik
gosterge 1s1§1 yanip sbnmeye baslayacaktir, renk sinyal 1s1§1 yanacaktir ve bir bip
sesi duyulacaktir.

« Istenilen sicakliga ulasildiginda cay makinesi isinmayi durduracaktir ve sicaklik
gosterge 1s1g1 yanip sonmeye devam edecektir.

. Cay makinesi, cay demlemeye devam edebilmeniz i¢in tutma yerinden sectiginiz
sicaklikta suyu 30 dakika sicak tutacaktir. 30 dakika gectikten sonra otomatik olarak
kapanacaktir.

—_

+ Buislev, Agma/Kapatma digmesine basarak veya surahiyi tabandan kaldirarak
istenilen zamanda kapatilabilir.

+ Kire¢ olusumunu hizlandirabileceginden kullanimdan sonra su isiticida su birakmayin.

KULLANIM ICIN ONERILER

Tam caylar aslinda ayni calilardan (camellia sinensis) gelse de tatlari ve tirleri Gretim
bolgelerine, isleme yéntemlerine (farkh fermantasyon ve kurutma islemleri ve haddeleme
teknikleri mevcuttur) ve siniflarina (buatin veya kirik yapraklar, tinaz ve toz) gére degisir.

- Yesil cay: Dogranmis ve fermente olmalarini 6nlemek icin hafifce kavrulmus,
haddelenmis ve kurutulmus yapraklar. Sadece 3 dakika demlenir. Yesil caylar hafif
aromali, genellikle aci ve soluk renktedir.

- Siyah cay: Haddelenmis, kurutulmus ve 6nemli bir siire fermente edilmis daha eski
yapraklardan yapilr. 5 dakika demlenir (veya Turk ya da Rus ¢ay! icin daha uzun).
GUclU bir tat ve mukemmel bakirimsi bir renk verir.

- Oolong cayt: Yesil ve siyah cay arasinda bir yerdedir. Biraz fermente edilmistir. 7
dakika demlenir. Tadi hafif ve rengi siyahtan daha agiktir.

Her ne kadar puristler cayi sade i¢seler de cayi (Hint veya Seylan cayi ile) dokmeden dnce
fincaniniza soguk st eklemeyi tercih edebilir veya seker ve ardindan limon (yesil veya
aromali caylar ile) ilave edebilirsiniz.

- TURK VEYA RUS USULU CAY YAPIMI: Cay yapraklariniz demlenirken biraz su daha
kaynatin; ardindan sunuma hazir olacaktir.



TEMIZLIiK VE BAKIM

SU ISITICINIZI TEMIiZLEME

+ Su isitictyr prizden ¢ikarin ve tamamen sogumasini bekleyin. Nemli bir siingerle silerek
temizleyin.

+ Onemli: Su 1siticisini, tabani veya kabloyu ve fisi asla suya veya baska bir siviya
batirmayin. Elektrik baglantilari veya diigmesi siviyla temas etmemelidir.

+ Bulasik sungerinin sert yizeyini kullanmayin.
CAY FILTRESINI TEMIZLEME (Sek. 13)
+ Cay filtresinin alt kismi ¢ikarilarak kolayca temizlenebilir.

KIREC TEMIiZLEME

Duzenli olarak, tercihen ayda en az bir kez veya suyunuz ¢ok sertse daha sik kirecten
arindirma islemi yapin.

Su isiticinizin kirecini temizlemek igin:

+ Beyaz sirke kullanin:
- Suisiticiya yarim litre beyaz sirke dokun,
- 1 saat I1sitma yapmadan bekletin.

« Sitrik asit kullanin:
- Yarim litre su kaynatin,
- 25 g sitrik asit ekleyin ve 15 dakika bekletin.

* Suisiticinizi bosaltin ve 5 veya 6 kere durulayin. Gerekirse tekrar edin. Cay filtresinin ve
kapagin kirecini temizlemek icin:
Gay filtresini ve kapagdl, beyaz sirke veya seyreltilmis sitrik aside batirin.

+ Tavsiye edilen kirec temizleme metodu disinda baska metot kullanmayin.

BIR SORUN OLMASI DURUMUNDA

SU ISITICINIZ UZERINDE GOZLE GORULUR BIR HASAR YOK
+ Su isitici calismiyor veya kaynayamadan duruyor

- Suisiticinizin dogru sekilde baglandigindan emin olun.

- Su isitici susuz calistirilmis veya kireg birikmis ve bunun tzerine asiri 1Isinma emniyet
sistemi harekete ge¢mis olabilir: Su isiticinin sogumasini bekleyin ve su ile doldurun.
Kireg birikmisse dnce kire¢ten arindirin. Cihazi agik konuma getirin: Su isitici yaklasik
15 dakika sonra yeniden calismaya baslayacaktir.

SU ISITICINIZ DUSTUYSE, SU SIZDIRIYORSA, SU ISITICISININ KABLO, PRiZ VEYA

TABANI GOZLE GORULUR SEKILDE HASARLIYSA

Su isiticinizi, tamir icin tek yetkili olan Satis Sonrasi Servis Merkezine géturun. Su

Isiticiniz ile birlikte verilen kitapgik Gzerindeki garanti kosullari ve merkez listesine

bakin. Tipi ve seri numarasi su isiticinizin tabaninda belirtilmistir. Bu garanti, Gretim

hatalarini ve sadece ev ici kullanimi kapsamaktadir. Her turlu kirilma veya kullanim

kilavuzu talimatlarina uyulmamasi sonucu ortaya ¢ikan hasarlar garanti kapsamina

girmemektedir.

+ Uretici, tiketicinin cikarlari dogrultusunda su isiticilarinin ézelliklerini veya bilesenlerini
istedigi zaman degistirme hakkini sakl tutar.

« Suisitictyr kullanmayin. Su isiticiyl veya guvenlik cihazlarini pargalarina ayirmaya
calismayin.

+ Elektrik kablosu hasarli ise her turli tehlikeyi 6nlemek i¢in Uretici, satis sonrasi servis
merkezi veya yetkili bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

HATA KODU

Tam isiklar yanip sénuyorsa bu, NTC ile ilgili bir sorun oldugunu anlamina gelir, lutfen
incelenmesi icin birimi SEB servis merkezine génderin.

EV KAZALARINI ONLEYiCi TEDBIRLER

Bir cocuk icin hafif bir yanik bile bazen ciddi olabilir.

Buyudukee cocuklariniza mutfakta bulunabilecek sicak sivilara dikkat etmeyi 6gretin. Su

isiticiyr ve elektrik kablosunu calisma ylzeyinin arkasina, cocuklarin erisemeyecedi bir

yere koyun.

Herhangi bir kaza olursa yanik Gzerine derhal soguk su tutun ve gerekirse bir doktora

basvurun.

* Kazalari 6nlemek icin: Sicak bir icecek icerken veya tasirken cocugunuzu veya
bebeginizi kucaginizda tasimayin.

CEVRENIN KORUNMASI

Cevrenin korunmasina katilalim!
® Cihaziniz geri donusturulebilir ve kazanilabilir degerli malzemeler icermektedir.

© Cihazi yerel sivil atik toplama noktasina géturun.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.



NMPABWUJIA BE3IMNEKU

* [epes nepLLIM BUKOPUCTAHHAM Npunagy yBaxHo
NpoYnTanTe iIHCTPYKLLIO 3 BUKOPUCTAHHS: BUPOOHUK He
Hece BiANOBIAANbHOCTI 32 BUKOPWNCTAHHSA, LLO He BignoBijgae
IHCTPYKLiAM.

Le npunag He npysHayYeHUin ANsi BUKOPUCTaHHSA

NOAbMU (30KpemMa AiTbMu) 3 0bMexeHUMU di3NYHNMU,

CEHCOPHUMK ab0 PO3YMOBVMU MOXIVNBOCTAMMU, AKi MaOTb

HeAOCTaTHbO AOCBiAY Ta 3HaHb, OKPIM BUMAaAKiB, KON

BOHW NepebyBaroTb Nif HArnNsa40M abo NPOIHCTPYKTOBAHI

ocobamu, AKi BignoBifatoTb 3a IXHIO 6e3neky.

Liei npunag He noBrHEH BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU.

TpumariTe npunag i Noro WHyp y HeJOCTYNMHOMY AN AiTei

Micu.

Lie npunag Moxe BUKOPUCTOBYBATMCSA 0CObamm 3

obmMeXxeHUMU GIBUYHUMUN, CEHCOPHUMUN YN PO3YMOBUMU

MOXJTIMBOCTAMM ab0 BiACYTHICTHO Bi4NOBIAHOrO A0OCBiAY

Yl 3HaHb, AKLLO BOHM NepebyBatoTb Nif Harns40M Ym

OTPUMANM iIHCTPYKLii 3 6€3neYHOro BUKOPUCTaHHS npunaay

Ta 3P0O3YyMiNIV MOX/IVBI PUSUKN.

AiTaAM 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU NPUAAA AK irpaLky.

* BukopucTtaHHsa npunagy AiTbMn BiKOM Bif 8 pokiB MOX/MBe
ni4 Harnga40M iHWKX oci6 abo 3a yMOB, LLLO BOHW OTPUManm
HeOobXiAHI IHCTPYKLIT LoA0 6e3neyYHOro BUKOPUCTaHHS
npunagy Ta po3yMitoTb NOB'A3aHY i3 UMM Hebesneky.

AiTAM f,03BOIEHO YNCTUTK 1 06CNYroBYBaTU NPUNaj
nviwe nig Harns4oM i 3@ YMOBWU, WO iM BUMOBHMIOCA 8
poKiB. 36epirante NpuAag, i LUHYpP XMBAEHHS B MiCLl,
HeAOCTYNMHOMY ANS AiTel BiKOM A0 8 poKiB.

* Baw npuvnag npusHayeHun Tinbkn Ans nobytoBoro
BUKOPWUCTaHHS. BiH He Nnpun3HayeHnin s BUKOPUCTaHHS 3a
HaBeAeHVX HXXYe YMOB, Ha SKi He NOLUVPIOETLCA rapaHTia:
-y KYXOHHUX MPUMILLLEeHHSAX, BiABEeAEeHNX AN NepCcoHany B

MarasmHax, odicax Ta iHWNX poboUnX NPUMILLEHHSAX;

-Ha ¢epmax;

- KJTIEHTaMW B roTensix, MoTeNsix Ta iHWMX KOMepLinHUX
XUTNOBUX NPUMILLLEHHSAX;

-y 3aKnajax, Wo HaAarTb NOCAYr HOYIB/I Ta CHiAAHOK.

Hikonn He HanoBHIOWTE Npunaj BrLLLE MO3HAYKM

MaKCMMasibHOro PiBHA BOAW Ta HMXKYE MO3HAYKM

MiHiManbHoro pisHA Boaw (0.3 n).

AKLWO Npunaj nepenoBHEeHNI, BOAA Nij Yac KUMNiHHSA MOXe

nepenvBaTUCA Yyepes Kpaw.

He BigkpuBanTe KpULLKY, KOV BOAA KUMUTb.

Mpwnag Mae BUKOPUCTOBYBATWCA TiZIbKMN i3 3aKPUTOHO

KPULLKOR i NiACTaBKOK Ta GinbTpOM Big Hakumny, WO

MOCTaYarTLCA B KOMMIEKTI.

He 3aHyptoiTe npunag, nigcraBky abo LWHYpP XMBJIEHHA Ta

LUTenceNibHy BUKY Y BOAY ab0 6yAb-AKY iHLLY PiAvHY.

He BnkopucTtoByunTe npwaag, kLo NOLWKOAXEHO LWHYP

XUBMIeHHSA abo BU/IKY. 33419 YHUKHEHHSA Hebe3rneku

3aMiHYy NMOLLKOA)KEHOr 0 LWHYpPa XXNBNEHHSA MaE

34iCHIOBATM BUPOBHUK, Oro cnyxoa nicnsnpoaaXxHoro

0bcnyroByBaHHSA abo 0coba 3 aHaNOrivYHUM piBHEM

kBanidikau,i.

He po3BonsaiTe AitaAM rpatncs 3 npuaagom.

MOMNEPEAXEHHSA. byabTe obepexHi, o6 He po3nnTn Body

Ha PO3'eM Mif, Yac oUmnLLEeHHA Npunagy, HaanBaHHA abo

BUIVBAHHSA BOAM.

3aBXaAn A4OTPUMYMTECh IHCTPYKLI 3 OUMLLEHHSA Npunaay:

- BumiTh BUKY 3 po3eTKu.

- He ouuwyiTe npunag, LOKU BiH He OXOJ/IOHE.

- OunLynTe BONOroK TKaHVHOK abo rybokoto.

- Hikonn He 3aHyptonTe Nnpunagy BoAy i He TpymMamnTe Moro
nig cTpymMeHeM BOAW.

MNOMNEPEAXEHHSA. HeHanexHe BUKOPUCTaHHA npunagy

MOXe MPU3BECTU 0 TPaBMyBaHHS.

MOMEPEAXKEHHA. Micha BUKOPUCTaHHA NOBEPXHSA

HarpiBaibHOro efleMeHTa 3a/IMLWAETLCA rapsAyolo.



* Ller npunag nprsHayveHnn TinbKy a8 NobyToBOro
BVIKOPWVCTaHHSA B MPUMILLLeHHAX Ha B1coTi 4o 2000 m.

/AN Balwoi 6e3nekun Le npunaz BiAnoBigae YNHHUM

HOpMaM i NpaBwaMm (4UPEKTVBAM MPO HU3bKY HaMpyry,

ef1eKTPOMarHiTHy CyMiCHICTb, OXOPOHY HaBKOJIMLLHBLOTO

cepesoBuLLa, MaTepianu, AKi KOHTaKTYHTb i3 NPOAyKTaMun

Xap4uyBaHHS).

Lieii BUpi6 Npn3HayeHn Tinbkn Ans nobytoBoro

BUKOPUCTaHHSA. Y pasi byab-AKOro KOMepLinHoro

3aCTOCYBaHHSA, BUKOPVCTAHHA He 3@ NPU3HAYEHHAM

abo HeOTPUMaAHHSA IHCTPYKLi BUPOBHUK He Hece

BiZiNOBiAaNbHOCTI, @ rapaHTIA aHYNHETLCA.

BukopucToByiTe Nnpunag Tinbky N8 KUA'aTIHHA NUTHOI

BOAM.

* Mpunag noTpibHO NigkNOUaTX NnLe 40 3a3eMeHOol
po3eTKkn abo A0 eNeKTPUYHOro NoAoBXyBaya i3
3a3eM/ieHHAM. [NepeKkoHaTecs, WO Hanpyra, 3a3HayeHa
Ha Tabnuyui Nnpunagy, BiANOBiAA€ HAMpPYysi efeKTpoMepexi.
He nigkntovaiTe iHWI Nnpvnagmn Ao Ti€i X po3eTkM 3a
AOMOMOroHo nepexiaHWKIB.

* He TopkaunTecs npunagy, SKLLO y Bac BOAOri pykun abo 60ci

HOTW.

He ctaBTe npunag i noro nigcraBky Ha rapsivy NOBEPXHIO,

HanNpuKIaj Ha efleKTPUYHY KOHOOPKY, i He KOPUCTYNTeCs

HUM NO6M3Y BiLKPUTOrO BOMHHO.

AKLWO Nig yac poboTn Npuaasy BM NOMITUNN HECMPABHICTb,

HeramHo BiAKIOYITb NpUNaA Bij Mepexi.

* Butaryroum BuKy 3 pO3eTkU, He TAMHITb 3a LLHYP.

o6 YHUKHYTY NajiHHA npunagy, chifKynTe 3a TM, Lwob

LLHYP XMBNEHHS He 3BM1CaB 3i CT0J1a abo poboyoi NoBepxHi.

3aBxan byabTe YBaXKHi, KON NPUNag yBIMKHEHWUIA, i
0C06/INBO CTepeXiTbCA Napu, LLO BUXOANTb i3 HOCKKA,
OCKIi/IbKM BOHa Jy>Xe rapsiya.

ByabTe TakoX obepexxHi, 0cKiNbKn nig Yac poboTun
npunagy Kopnyc 3i cksia abo HepXXaBitouol cTani CUNbLHO

124 HarpiBaeTbCcsA. TpyMmanTe Npunag nuvle 3a Noro pyuky.

* He TopkaunTecs ¢inbTpa abo KpULLKK, SKLLO BOAA KUMUTb.
YBATA! He BukopucToByiTe Npuiaj Ha NoBepxHi,
pO3TalloBaHil Nig HaxnaoM. He BMuKanTe npunag, ko

B HbOMY HeMae BoAW. He nepemiwainte npunag, Konv noro

BBIMKHEHO.

* Hawwa rapaHTis He NOLNPHETLCA Ha NPUIaAN, SKi He
NpaLtoTb HaNeXHUM YNHOM abo B3araji He NpaurooTb
yepes Te, WO IX He ouunLLyBanu Big Hakumny.

* 3axuLLanTe Npunaz Big BONOMM Ta MOPO3Yy.

* Bigkntouante npunag Bif enekrpomepexi, AKLLO NiaaHyeTe
He KOPUCTYBAaTUCA HUM NPOTArOM TPMBANOro nepiogy vacy
Ta KOAW YNCTUTE NOrO.

A Kpuika vaitHuka
B YaiHa KoLK
C [MaHesnb KepyBaHHA
C1 IHavkaTop TemMnepatypu
C2 KHonka BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
C3 KHonka Bnbopy
D Pyuka
CknsiHa Konba
KonbopoBuii iHanKaTop
(70°C — 3eneHnin, 80°C— 6naknTHMiN, 90°C— ¢dionetoBunii, 95°C— CBITN0-KOBTUNA,
100°C — yepBOHWIA)
IHAVIKATOP OAHIET YaLLKN
IHAVKATOP OAHIEl YaLLKW Yato
MigcrtaBka
®inbTp YalHMKa

MEPEA NMNEPLUUM BUKOPUCTAHHAM

1. Buganitb yci nakyBanbHi MaTepianu, Haknerkn i akcecyapu K i3 cepeAnHu, Tak i
330BHi YaliHuKa.

2. BigperyntoiiTe JOBXWNHY eNeKTpOoLLHYpa, 3MOTaBLLUW MOro HaANNLLIKOBY YaCTUHY
B 3arNM6AEHHS B HWXKHIN YacTUHI NigcTaBkW. 3adikcyliTe enekTpoLLHYyp Y
nepesbayeHoOMy A1 LbOro 3arnnbéneHHi. (Puc. 1)

BunninTe Bogy nicns nepLunx ABOX-TPbOX LMKAIB KUMATIHHSA, TOMY LLIO BOHa MOXe

MICTUTW NN,

mm

—=Io



BUKOPUCTAHHSA

YalHuk

1. LLOB BIAKPUTU KPULLKY
* [TOBepPHITb KPULLKY MPOTU FOANHHUKOBOI CTPISIKL Ta BUAMITb CUTEYKO AN1A
3aBaploBaHHA (KLLO BOHO €) (puc. 2 Ta 3).

2. YCTAHOBITDb MIACTABKY HA PIBHY CTIAKY TA YXAPOTPUBKY MOBEPXHIO NMOAAII
BiA4 BPU30K BOAU TA byAb-AKUX OXXEPEN TEMNA.
* YalHWK cnig BUKOPUCTOBYBATU /INLLE 3 MiACTaBKO, L0 MOCTAaYaAETLCS B KOMIIEKTI.

3. HAMOBHITb YAMHWNK NOTPIEHOIO KINbKICTIO BOAM. (Puc. 4)

* He HanvBainTe BoAy B YaHUK, KOJIX BiH CTOITb Ha NiACTaBLi.

* He HannBanTe BOAy BMLLLE MO3HAYKN MAKCUMAaSIbHOIO PIBHSA UM HUXKYE NO3HAUKN
MiHIManbHOTrO PiBHSA. AKLLO YalHUK NepenoBHEHMIA, BOAA Mif Yac KUMIHHA MOXe
nepennBaTUCS Yepes Kpa.

* He BMuKaliTe yaliHuK 6e3 Boau.

+ lNepes BMKOPUCTAHHAM NepeKkoHalTecs, Wo KpuLLKa (6e3 cMTeyka ans
3aBaploBaHHS) NpaBuMIbLHO 3aKkpuTa. (Puc. 5)

4. MOCTABTE YAMHUK HA MIACTABKY. NIAKAIOYITL MIACTABKY YAMHUKA A0
MEPEXI )XUBJTIEHHA.
* YaiiHuK Tenep nepebyBae B pexuMi o4dikyBaHHs. [HAMKATOPW 3acBITATLCS, | Npunag,
BUAACTb 1 3BYKOBWIA CUrHan.

5. IK YBIMKHYTU YAUHUK
A.Kun'aTiHHsa Boan

* BnbepiTb 6axaHy TemnepaTypy Ta HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS,
W06 noyaTtu HarpiBaHHSA BoAM. (Puc. 6) 3acBITUTBCA YepBOHWIA iHAMKATOP, | Npunag
BMAACTb 1 3BYKOBWUI CUrHan.

* Micna gocarHeHHA BMOpaHoi TeMnepaTypu Npunag aBToMaTU4yHO BUMKHETBCS.
IHAMKaTOPp 3racHe, i Npunag BUAACTb 3 3BYKOBi CUTHaNW. ABTOMaTu4He
NiATPUMaHHSA TeMnepaTypu NpoTarom 30 XBUANH.

B. HarpiBaHHs Boau go 70-95°C i 3aBapioBaHHS Yalo

+ HaTuckalite KHOMKY BUGOPY KinbKa pasis, 06 obpaTy NOTPibHY TeMnepaTtypy 3
BapiaHTiB: 70°C, 80°C, 90°C i 95°C. 3acBiTUTbLCA iHAMKATOP, WO BiANOBILAE 0OpaHil
TemnepaTtypi. (Prc. 7.1)

* HaTUCHIiTb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, LLIO6 MOYaTX HarpiBaHHS BOAM A0
BMBpaHOi TeMnepaTypu. (purc. 7.2). 3aCBiTUTLCA KONbLOPOBUIA IHANKATOP, | NPUCTPINA
BUAACTb 3BYKOBUI CUTHA.

* NMicna pocarHeHHA BUG6paHOi TemnepaTypy 3aBapHNK aBTOMaTUYHO BUMKHETLCS.
KonbopoBuii iHAgMKaTOp 3racHe, i npuaaj BUAACTb 3 3BYKOBI CUIHaNW.

+ o6 novaTn 3aBaptoBaHHSA Yato:

1. HanoBHIiTb cMTeYKO 4151 3aBaprOBaHHS HEOBXIAHO KiNbKiCTHO YaliHOro NCTA abo
YalHux nakeTukis. (Prc. 9&10)
2. 3aKpuinTe KPULLIKY i3 CUTEYKOM, 06 novaT 3aBaproBaHHs. (Purc. 11)
C. HarpiBaHHSs 3 nigTpuMmaHHaAM Temnepatypu 70-95°C

+ o6 noYaTn LMKn HarpiBaHHA 3 MNIATPUMAHHAM TemnepaTtypu, 06epiTe NOTPibHY
TemnepaTypy, HaTMCKarun KHOMKy Bubopy. (puc. 7.1).

* HaTWUCHIiTb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, LLL06 noYvaTu HarpiBaHHA BOAW.
(Pnc. 7.2) IHagmkaTop TeMnepaTtypu NoyHe 61MmaT, 3aCBiTUTLCS KOJIbOPOBUIA
iHANKaTOP, | NPONYHAE 3BYKOBUIA CUTHaN.

* Ticna gocarHeHHsA BM6paHol TeMnepaTtypuy 3aBapHUK NPUNUHNTL HarpiBaHHSA, Npu
LbOMY iHAMKATOP TeMnepaTypu NPOAOBXNUTb 6anMaTH.

1. MpoTsarom 30 XBUAKH BX MOXeTe 3aBaptoBaTy Yali, i MOK/ BBIMKHEHO KepyBaHHS
Ha pyuLi, 3aBapHUK NiATPUMYBaTUMeE BOAY TeMnI0t0 Ha BUGPaHi TemnepaTypi.
Yepes 30 XBUIVH BiH aBTOMaTUYHO BUMKHETbLCS.

* By MOXeTe BUMKHYTU L0 GYHKLiHO B BYAb-IKMIA MOMEHT, HAaTUCHYBLUM KHOMKY
BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS ab0 3HSIBLUM YalHVIK i3 NigCcTaBKu.

* He 3anvwwariTe Bogy B YaliHWKy NicNs BUKOPUCTaHHS, OCKINBKM Lie MPUCKOPUTE
MPOLLEC YTBOPEHHS HAKKMIY.

PEKOMEHAALLIT LLLOAO 3ACTOCYBAHHSA

Xoua BCi pi3HOBMAM Yato MOXOAATb Bif ofHiel pocnnHm (camellia sinensis), iXHi Tunn i1
CMaKW Pi3HATBLCSA 3a/1eXHO Bij, perioHy BUPO61eHHSs, Cnocoby 06po6bKu (iCHYOTb Pi3Hi
MeToAM pepMeHTYBaHHS, CYLLIHHS Ta CKPYyYyBaHHA NNCTIB) | COPTY (Ll UM namaHi ninctu,
BKMCIBKA Yu nun).

- 3eneHwnii Yai: CKpyyeHi CyLLeHi TNCTY, SKi Hapi3aHi Ta TPOXM NigcMaxeHi, abu
3ano6irtn pepmMeHTyBaHHI. 3aBapoBaTh CAig aniie 3 XBUAVHW. 3e1eHNn Yali Ma€e
TOHKMIA apoMaT, 4acTo € ripkyBaTUM i Ma€ Ay>ke CBITAUI KONip.

- YopHu1i Yaii: BUrOTOBAISETLCA 3i CTAPUX JINCTIB, IKi CKPYUYHOTBCS, MPOCYLLYHOTHCS Ta
depMeHTYTLCA NPOTAroM TPMBAIOro Yacy. 3aBaproBaTit CiJ MPOTAroM 5 XBUANH
(abo 6inbLue, B pasi 3aBaptoBaHHA MO-TypeLibKi Y NO-poCicbKi). Ma€e BUpasHMii
CMaK i BULLYKaHWIA MigHWIA KONip.

- Yaii ynyH: LWOCb CepefjHE MK 3e/IeHWNI | HOPHUM YasMn. Tpoxn depMeHTOBaHWUA.
3aBaptoBaTi Clif NPOTAromM 7 XBUAWNH. Mae 6inbLu nerknii cMak i CBiTAinia,
MOPIBHAHO 3 YOPHMM Ya€EM, KONip.

Xouya NpUBIYHNKM Tpa L MtoTk Yai 6e3 06aBOK, B MOXeTe CrepLuly HalinTu B
YaLLKy X0/104He MOJIOKO, @ MOTIM Yal (ANs iHAINCLKOro Yn LLeiNoHCbKOro Yat) abo
[0AaTu crepLy LiyKop, a NoTiM JINMOH (AN 3€/1eHOro Y apoMaT30BaHOro Yato).

- 3ABAPIOBAHHS YAIO MO-POCINCbKWN Y1 MO-TYPELIbKW: Moku yaiiHwnii
KOHLIeHTPAT 3aBaprOETLCSA, 3aKMMN'ATITh LLie TPOXM BOAM; MiCAS LibOro MOXHAa
rnozasaTu Hanin.

OYMLLUEHHA TA jornan

OYMLLEEHHSA YANHUKA

* BigkatouiTh YaHWIK Bij pO3eTKW i fJaiiTe MOMY MOBHICTIO OXONOHYTU. MNpoTpiTh
BOJIOrOK0 ry6KOH0.

* Baxxnueo! Hikonn He 3aHyproliTe YalHKK, MOro NigCTaBky abo LUHYP XMBAEHHS i
LwiTencens y Bogy Un 6yAb-aKy iHLWWY pignHy. EnekTpuyHi 3'€AHaHHA Ta BUMMKaY He
NOBVHHI KOHTAKTYBaTW i3 XXO4HOI PiAVHOLO.

* He BMKOpPUCTOBYTE A5 OUMLLIEHHS abpa3nBHY ryoky.
OYUNLLEHHS CUTEYKA AN 3ABAPIOBAHHSA (puc. 13)
* HWXHA YacTnHa cuTeyka 3HIMaeTbCA AN 3PYHHOIO OUMLLLEHHS.



BUOANEHHA HAKUNY

SIKLLLO BOZa MiCTUTb 6araTo BanHAHMX AOMILLIOK, PeryasipHo BUAansainTe Hakmmn, 6axaHo
pas Ha micaub abo vacTiwe.

BuganeHHs Hakumny i3 YaHMKa:

* 3 BUKOPUCTaHHAM 6in0ro oyTy:
- Hanwiite B waiiHuk 0,5 11 ouTy.
- 3anuwTe Ha 1 roAnHy, He HarpiBaroun.

* 3a 40MNOMOrOH JIMMOHHOI KUCIOTU:
- 3akun'aTite 0,5 n BOAMN.
- [Jopaiite 25 r IMMOHHOI KUCNOTW 11 3anuLiTe Ha 15 XBUAVH.

* CMOPOXHITb YalHUK i CMONOCHITL oro 5-6 pasis. 3a noTpebu noBTopiITh. LLL06
OUUCTUTU Bif, HAKNMY CUTEUKO I KPULLIKY:

3aMouiTb CUTEYKO AIA 3aBapKM Ta KPULLKY B 6iIoMy OLTi a0 po3BeseHiil IMMOHHI

KUCNOTI.

+ BukopucToByiiTe TifIbK PEKOMEHA0BaHWI CNoci6 BUAANEHHS HaKMY.

Y PA31 BUHUKHEHHS NMPOBJIEM

YANHUK HE MAE BUAVMUX O3HAK MOLLKOZXKEHHSA
* YalHWK He npaLoe abo BUMMNKAETLCS A0 3aKMMNaHHS
- lNepekoHanTecs, WO YalHUK NIAKAHYEHWIA 40 MepeXi XXMBNEHHS.
- YaliHuk 6yno BBIMKHEHO 6e3 BoAM abo B HbOMY HaKOMUUYMBCA HakuM, BHACTIAOK
4oro crnpautoBana cMcTeMa 3axuCTy Bif MeperpiBaHHA: AaTe YaNHNKY OXONOHYTH
1 HanoBHITb Noro Bogot. CnoyvaTky BUAANITE HAKMM, AKLLO BiH HAKOMNYNBCS.
YBIMKHITb YaiHVK 3@ AOMOMOrOt0 KHOMKW: YaliHMK 3anpaLitoe 3HOBY NPUBIN3HO
yepes 15 XBUAVH.
AKLLO YANHUK NAOAB HA MIANOTY, AKLWO BIH NPOTIKAE, IKLLO LUHYP XXUBJEHHS,
LUTENCE/b ABO MIACTABKA YAMHUKA MAIOTb BUAUMI NMOLLUKOKEHHSA
BigHeciTb YaHMK 40 NiCAANPOAAXHOr0 CEPBICHOrO LIeHTPY; TilbKW KBanidpikoBaHi
cnevwjianict ynoBHOBaXeHi pobuTY peMOHT. YMOBM rapaHTii i nepenik Lmx LeHTpiB
HaBegeHi B 6poLLypi 3 KOMMIEeKTY MOCTa4YaHHA YalHKKa. Tun i Homep Mogeni YanHuka
BKa3aHi Ha AHi YaliHu1Ka. Lia rapaHTis NOLWNPIOETLCA TiNbKK Ha AedeKkTr BUPObHMLTBA
33 YMOBM NO6YTOBOro BUKOPUCTaHHA npunagy. FapaHTiliHe 06CnyroByBaHHSA He
HaAAETbCA Y BUMaAKaX MOLUKOKEHHS BHACNIJOK HeJOTPUMAHHS IHCTPYKLiT 3
eKkcnayartauir.
* BMpO6HMK 3an1LLaE 38 06010 NpaBo B OyAb-AKNI I MOMEHT B iHTepecax KopuUCTyBayis
3MiHIOBaTV XapaKTePUCTUKN abo CKNaf0BI HaCTUHW YaHWKIB.
* He BMKOpMCTOBYNTE YaliHWK. Y XXOAHOMY BUMNAAKY He po3buparite npunag i He
LEMOHTYNTe MpUCTpOi 6esneku.
* 3a4/19 YHUKHEHHS Hebe3neKkn NoLUKOAKEHW LLUHYP XMBEHHSA Ma€ 3aMiHIOBaTNCS
BUPOBHMKOM, paxiBLAMMN NICIANPOAANKHOrO CEPBICHOrO LieHTpYy abo ocobamu 3
NoAibHMM piBHeM KBanidikauji.

Ko4 NOMWJIKU

SKLLO 6AMMar0Th YCi iIHAMKATOPKY, Le CBIAYNTbL NPO HEeCNpPaBHICTb iHAYKLiAHOrO
JaTuvKa TeMnepaTypu. NoBepHiTb Npuaag Ao cepBicHOro LeHTpy SEB ans npoBeAeHHS
AiarHOCTUIKW.

3ANOBITAHHA HELWWACHUM BUNAAKAM YOOMA

[Nns AUTUHM HaBITb HE3HAYHMI OMiK MOXE MaTW TsHKKi HacNigAKu.

Mokw BaLli AiTK NiAPOCTalTh, HABUITb IX 06epeXHO MOBOAUTUCSA 3 rapsuMu pignHamm

Ha KyXHi. PO3MiLLynTe YaliHWK i LLHYP XUBNEHHA AKOMOra Aani Big kKparo poboyoi

noBepXxHi, W06 A0 HNX HE MO AOTAITUCS AiTW.

IAKLWo cTaBca HelacHUM BUNAaAoK, HeramHo nigcraete Micue oniky Mig CTPYMiHb

XOJIOAHOI BOAN i, AKLLO MOTPIGHO, 3BEPHITLCA A0 Nikaps.

* LLlo6 YHUKHYTW HellacHMX BUMaAKiB, He TpUMaliTe Ha pykax Manux 4iTeil, Konum Bu
n'ete abo nepeHoCUTe rapsyi Hamnoi.

3AXUCT AOBKINIA

3axucT AoBKinna — noHap Bce!
® Baw npunaj MicTUTb LiiHHI MaTepianu, ski npuaaTHi 419 BTOPUHHOI
nepepooku.

© 3anuwTe MOro y MicLleBOMY NMyHKTI 360py BiAxogiB.
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